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Аннотация
Время в Эктабоне не течёт по прямой. Оно извивается, кусает себя за хвост и сворачивается в мёртвую петлю. Этот туманный английский городок — не просто точка на карте. Это живой, дышащий организм. Ненасытный лабиринт, который сам выбирает, кого впустить, а кого запереть в своих стенах навсегда.
Журналист Эрик Йон приезжает сюда в поисках бесследно исчезнувшего брата. Но привычная логика рушится с первых же шагов. Эрик получает письмо, написанное чернилами XVII века, и встречает загадочную Фэйрис — девушку, которая знает его пугающе хорошо. А вскоре в заброшенном особняке они сталкиваются с…
В Эктабоне нет случайных людей. Здесь всё связано невидимыми, болезненными нитями. Инквизиция, загоняющая в угол ведьму со странной технологичной шкатулкой в конце XVII века. Подростки, нашедшие диктофон из будущего в 1980-м. И Эрик, стоящий на пороге безумия в 2018-м.
Сквозь столетия, сквозь искаженные судьбы и меняющиеся леса эхом разносится один и тот же тягучий механический мотив в до-миноре.
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ЧАСТЬ 1 | Одна мелодия на несколько эпох | Пролог

ЧАСТЬ 1
«Одна мелодия на несколько эпох»

ПРОЛОГ. ВСАДНИК И ИНКВИЗИЦИЯ
* * *
Англия. Конец семнадцатого века. Вечерняя тишина.
Фигура в тёмном плаще с глубоким капюшоном гнала чёрного коня по грязным улицам городка. На спине всадника тяжело покачивался вязаный мешок. Незнакомец уверенно сидел в седле, сжимая поводья одной рукой, то и дело бросая украдкой взгляды на обеспокоенных горожан.
Когда позади раздались яростные крики инквизиторов, всадник швырнул горсть золотых монет прямо в уличную грязь. Бедняки и прочий сброд тут же бросились на дорогу, падая в сырую землю с диким рвением — это была хитроумная преграда, намертво отрезавшая путь преследователям.
Всадник свернул в глухой переулок, спешился и, хлопнув коня по крупу, отпустил его. Дверь старой книжной лавки оказалась не заперта. Внутри запах древней бумаги и кожи резко ударил в лицо, вытесняя уличный смрад.
Незнакомец скинул мешок и вытащил небольшую шкатулку — она напоминала граммофон без трубы, но с виниловым диском и кнопкой сбоку. Крики инквизиторов приближались. В тёмном углу лавки скрипнули половицы. Всадник обернулся, и капюшон спал с головы: в полумраке блеснули серебристые и волнистые волосы молодой девушки, а также показались её голубые глаза.
Она быстро нажала на кнопку. Раздался короткий треск, и механизм начал наигрывать тягучий мотив в до-миноре: «Та-да, та-да…».
— Это ты! — прохрипел старик-хозяин лавки, выступая из тени. Он вскинул мушкет. — Ни с места, ведьма!
Девушка лишь тихо ухмыльнулась, глядя прямо ему в глаза. А затем исчезла под глухой, плотный звук — словно само время схлопнулось.
В следующее мгновение в лавку ворвались двое разъярённых инквизиторов, наставив позолоченные мушкеты на опешившего старика.
— Где она!?
— А… — запнулся тот в полном замешательстве и шоке от увиденного.
— Отвечай немедля, старый грешник! Если не дашь ответ сию минуту, предам очищающему пламени твою душу! Где нечестивица? Куда скрылась сия слуга дьявола? — холодным тоном проговорил тот, что был в чёрной шляпе и одеяниях священника, когда вышел из-за спин солдат своих.
— Ведьма! Она исчезла! Растворилась в воздухе внезапно, как есть говорю! — старик скинул мушкет на пол и сам готов был упасть к ногам пришлых.
— Вздор! Обыскать каждый угол! — громко приказал тот.

ГЛАВА 1 | Эктабон

«19 сентября 2018 года»
«Среда»
«16:44»

«Шоссе»

Его тёмный универсал рассекал туман, затянувший лесное шоссе, пока на лобовом стекле собиралась влага, а ленивые лучи солнца окрашивали дорогу в золотое покрывало. Непроглядный хвойный лес стоял стеной, вонзаясь зелёными пиками в небо.
В это время журналист Эрик Йон прослушивал аудиосообщение от своей подруги-лаборанта, ведя машину:
«Эрик, это бред. Состав чернил — сажа и дубовые орешки, как в 1660-х. Бумага — тряпичная, ручной работы. Такой почти нигде не достанешь в наше время. И ещё… На ней остались…»
Запись резко оборвалась, закончившись кратким треском и сопутствующим писком. Эрик тяжело вздохнул, посмотрев на себя в зеркало: тусклый свет подчеркивал его изможденный с дороги вид, выявляя синяки под глазами от недосыпа. Его строгий серый твидовый пиджак, столь уместный в городских редакциях, здесь, на фоне непроглядного хвойного леса, казался нелепым доспехом. Он ещё долго не мог отпустить ситуацию, которую застал в родном городе. Тот случай шествия «Армии тьмы», после которого в мире начали происходить необъяснимые вещи, стал для него личным Рубиконом. Мир больше не был прежним, он трещал по швам, и эти трещины вели в Англию.
Его брат пропал два месяца назад в городке под названием Эктабон. Полиция разводила руками, списывая всё на массовую истерию или несчастный случай, но Эрик знал: его брат не из тех, кто исчезает просто так. Благо, английским он владел отлично, что позволяло свободно ориентироваться в чужой стране.
* * *
Накануне отъезда Эрик сидел в своём кабинете. На столе в строгом порядке лежали билеты и документы. Тишину нарушил сухой шелест — кто-то просунул конверт под дверь. Бесшумно, словно почтальон левитировал над полом.
Эрик поднял письмо. Пожелтевшие края, плотная, шершавая текстура, какую не встретишь в обычном магазине. Но пугало не это. От бумаги исходил едва уловимый, будоражащий запах — смесь сырой земли, старой кожи и типографской краски семнадцатого века. На обратной стороне ни марок, ни штампов. Лишь тяжёлая печать из чёрного сургуча.
По спине пробежал холодок, совершенно несвойственный его прагматичному уму. Он аккуратно вскрыл конверт канцелярским ножом. Внутри лежал единственный лист. Почерк был ровным, но текст… текст пугал своей современностью на фоне этого антиквариата. Чернила блестели так свежо, словно слова вывели буквально пять минут назад:
«Эрик. Я знаю, сейчас это звучит для тебя как дурной сон, но у нас больше нет времени. Логика, в которую ты так веришь, здесь не работает. Чтобы я смог выйти, ты должен сделать то, чего мы боялись — снова запустить цикл… Это единственный способ разорвать петлю.
Поезжай в Англию, в Эктабон. Не пытайся её искать, Эрик. Просто будь там, и она сама тебя найдёт… точно так же, как когда-то она нашла меня. Я до сих пор не понимаю, человек она или само время, но она придёт. Это неизбежно.
Я совершил ошибку. Потерял шкатулку, и теперь всё застыло. Я заперт здесь, в самом центре этого хаоса. Только тишина и этот проклятый до-минор.
Ты — моя единственная надежда. Или моё последнее предательство. Не дай этому кругу разорваться на мне.
Поспеши. Она уже близко!»
Вскоре близилось табло на дорожном знаке.
«Добро пожаловать в Эктабон!»
* * *
«17:58»

«Эктабон»

По обеим сторонам улицы плотной стеной выстроились старинные двух- и трехэтажные дома в европейском стиле, напоминающем викторианскую Англию. Острые скатные крыши, каминные трубы, тёмные кирпичные и деревянные фасады. Время тут будто замерло. Остальные здания напоминали малые салемские районы штатов. Взять те же классические винтажные фонари, которые, казалось, простояли тут целый век. Город пах сыростью и отдавал некоторой неопределённостью.
Эрик нажал кнопку записи на диктофоне, взятом с приборной панели:
— Въехал в город. Он словно декорация к фильму про вампиров или ведьм, что-то в этом духе. Машин здесь совсем мало. Население составляет… Около двадцати тысяч душ. И все словно вымерли. Направляюсь сейчас в гостиницу. Отдохну, а завтра первым делом — в полицейский участок. Ещё и это непонятное письмо… От Дариса? Только он знал мой домашний адрес.
Эрик часто вёл записи от нечего делать. Это помогало собраться с мыслями или прийти к важному умозаключению во время размышлений. Да и на крайний случай — вспомнить мелкие детали или обрывки разговоров. Но в чём они особенно помогали, так это в фиксировании информации для будущих статей.
* * *
«18:10»

Припарковавшись у одноэтажной придорожной гостиницы, Эрик вышел из универсала, с рюкзаком на спине.
Серое здание было выстроено буквой «П» и напоминало классические американские мотели, чуждые английской глубинке. Вход в каждый номер располагался прямо с улицы. Длинные ряды одинаковых тёмных дверей тянулись вдоль парковки, укрытые общим выпирающим навесом. В самом центре этой угрюмой симметрии, соединяя левое и правое крыло, светилось окно в широкой двери, где, вероятно, находилось помещение с ресепшеном.
Внутри яркий свет заливал интерьер, выполненный в минималистичном стиле: красная стойка ресепшена, белые стены с картинами лесистых пейзажей. За стойкой стоял парень-портье в белой рубашке — улыбчивый, но с пристальным взглядом.
— Добрый вечер. Могу я вам чем-то помочь?
— Здравствуйте. Хочу заселиться к вам.
— Угум… — тот быстро застучал по клавиатуре. — На сколько дней?
— Дня три, наверное. — Ваше имя, сэр?
— А, Эрик Йон, — рассеянно проговорил он.
— С вас восемьдесят фунтов. — Ага, держите, — Эрик вынул из бумажника две пятидесятифунтовые купюры и положил на стойку.
— Ваш ключ и сдача, мистер Йон. Хорошего отдыха. Вероятно, дорога вас вымотала… — портье, не снимая улыбки, взял ключ с петли на стене и положил его на стойку.
Эрик вдумчиво всмотрелся в лицо парня, забрал ключ с номером 05, двадцатифунтовую купюру и вышел на улицу. Осмотрелся по сторонам, вдыхая сырой запах города. Тут веяло вековой старостью… Но, возможно, это лишь казалось из-за самого вида Эктабона.
* * *
«18:20»

«Гостиница. Номер 05»

Эрик сидел на кровати с диктофоном в руках в пустом и тесном номере, где спальное место занимало большую часть пространства. Возле ног стоял рюкзак. Он смотрел в плазменный телевизор перед собой, записывая очередной монолог:
— Заселился в гостиницу. Портье показался странным. То ли проницательный, то ли что… Но его фраза «вероятно, дорога вас вымотала» выбила из колеи. Конечно, можно было бы списать это на его опыт. На то, что в городе многие друг друга знают, но… Чёрт, странно это просто, хотя, казалось бы…
Эрик отложил диктофон и включил пультом телевизор для фона. Шли новости. Диалог мужчины-ведущего в деловом костюме с научным корреспондентом в полуделовой одежде, у которого на лице виднелся ожог. Оба в возрасте.
«— Конспирологи утверждают, что аномальное поведение домашних животных и птиц в Эктабоне вызвано возросшим магнитным излучением от солнца. Это так, мистер Толман? — задал вопрос ведущий. — Абсолютно точно неизвестно. На то они и конспирологи, — сдержанно усмехнулся тот. — Но нападки ворон на горожан действительно можно считать серьёзной угрозой. — Наши источники говорят о неизвестном вирусе, который те же вороны и переносят. Людям потом мерещится всякое, — поведал ведущий. — А вот это уже…»
Свет в номере моргнул, оборвав фразу и выключив телевизор. Вскоре в дверь постучали. Эрик подошёл и открыл. На пороге никого не было.

ГЛАВА 2 | Дела о пропавших

«20 сентября 2018 года»
«Четверг»
«11:10»

«Полицейское управление Эктабона»

В это утро Эрик сразу же покинул гостиницу, придя в приёмную местного полицейского управления. Он подошёл к первому попавшему в его поле зрения дежурному офицеру, который держал в руках кружку с кофе.
— Здравствуйте. Меня зовут Эрик Йон и я подавал заявление о пропаже своего брата Дар…
— Да-да, это к главному инспектору Гловеру, — перебил его коп беззаботно, сделав глоток кофеина. — Это туда, по коридору. Увидите его имя на двери, — указал он и ушёл в неизвестном направлении.
Пустой коридор в тёмном декоре, со шкафами с макулатурой в некоторых местах у стен и принтеров на тумбах. Эрик шёл по коридору, которому, казалось, не было конца. Так или иначе, вскоре он дошёл до двери инспектора. «Ст. Инспектор Чейз Гловер» — гласила позолоченными буквами надпись на белой табличке дубовой двери.
Он постучал в неё.
— Входите! — прозвучал хрипло голос. Затем кашель.
Эрик вошёл внутрь. Кабинет в неоклассическом стиле, в серых тонах. Посередине стол с компьютером. Резкие солнечные лучи били через окно прямо в глаза вошедшему. Чуть поодаль стоял мужчина лет эдак шестидесяти пяти. Лысый, в коричневой куртке поверх клетчатой рубахи и тёмных брюках — явно куда-то собирался.
— Что тебе, парень? — спросил тот, засовывая что-то в карман.
— Меня зовут Эрик Йон. Я по делу о человеке, пропавшем два месяца назад в вашем городе.
— Имя?..
— Дарис Йон.
— Брат значит.
— Именно. Я уже давно не получал извещений о процессе дела. Решил приехать сам.
— Парень, я вот спешу… Тебе бы к секретарю-бухгалтеру нашему подойди. Она прямо за столиком, в начале коридора. Пробьёт тебе информацию.
— Секретарь?
— Ну не тормози. Да. У меня дело куда срочнее твоего двухмесячной давности.
Эрик попятился назад вспоминая о секретарше, которую бы он точно заметил.
— Л-ладно, до свидания.
— Слушай, парень, ты бы не обнадёживал себя. Тут люди если и пропадают, то редко объявляются.
— В каком смысле?
— Лес большой. Ядовитый, как мы говорим между собой.
Эрик вышел за дверь, пока инспектор Гловер провожал взглядом.
* * *
Действительно, в начале коридора находилась молодая и симпатичная секретарша, работающая за бумагами и компьютером одновременно, старательно сверяя всё и часто поправляя русые волосы, собранные в пучок.
— Здравствуйте… — протянул Эрик.
— Да, чем могу помочь? — лояльным тоном спросила она.
— А вы…
Он хотел было задать вопрос, была ли она здесь несколько минут назад, но вовремя одумался, ибо сочла бы его невнимательным, а то и безумцем.
Секретарша вопросительно посмотрела на него. На её бейджике, прикрепленном к светлой рубашке, было её имя: «Амелия Клаурс».
— Кхм, мне бы узнать о деле по пропавшему Дарису Йону.
Она молча набрала текст в компьютере, проглядывая базу данных и списки дел.
Кратко помотала головой, поджав губы.
— Нету такого. Вы уверены в правильности имени?
— Да. Это мой брат.
— Мне жаль, но я не могу вам помочь, — сказала она. — А вы обращались к инспектору Чейзу Гловеру?
Эрик нервно выдохнул и просто ступил к выходу.
* * *
Впереди виднелась главная площадь, где стояла колокольня из каменной кладки, выглядевшая очень древней.
Эрик решил действовать.
* * *
«12:15»

«Леса Эктабона»

Подъезжая к съезду в лес, Эрик заметил преграждение в виде поваленного мёртвого дерева. Припарковался рядом. Вышел, вооружившись диктофоном и телефоном, на котором была открыта карта-навигатор.
Как по наитию, он клацнул по кнопке записи.
— Очередной монолог про странности городка, начиная с не столь странной фразы портье в гостинице и более тревожной ситуации с секретаршей в управлении полиции, заканчивая поваленным деревом, которое словно спилили и оставили здесь. Судя по картам, лес огромен. Где искать Дариса я не знаю… Но чувствую его, будто он стоит за мной. Странно? Да, пожалуй. Но близнецы часто ощущают подобную связь.
Эрик прекратил запись и пошёл по тропам, заглядывая в телефон.
Воздух начал пахнуть озоном. Птиц не было слышно, как и прочей живности леса. Воздух стал влажным. Всё предвещало грозу. Небо улыбалось в дневном мраке. А где-то вдали хлюпала вода — речка, если верить карте.
Мысли были полны сомнений в том, что Дарис уже мёртв: утонул, в лесных болотах или речке. А может что похуже.
Впереди, прямо за двумя кривыми стволами старых деревьев, которые создавали иллюзию арки, прохода, виднелась речка. Но зацепило взор не это. На берегу, на том песке лежало что-то мелкое, манящее Эрика к себе, заставляя делать очередной шаг.
Подойдя ближе стало ясно — в песке лежало старое зеркальце на ручке, но с помутневшим стеклом и слоем грязи. Он взял его в руки и осмотрел. На задней части были выцарапаны инициалы «К. А.» — видимо имя.
В хвое леса позади послышалось пение. Язык не ясен. Он двинулся туда, на звук, забыв о зеркале в руке. Голос становился громче и стало понятно — поёт девушка, но слов не разобрать.
«Та да, та да» — подобный меланхоличный мотив. До минор? Так или иначе, звучало так, словно это колыбельная. Сопровождалось это треском как от костра. Но приблизившись далее, прогремела гроза и песня растворилась в проливном дожде. Видимость близилась к нулю. Продолжать поиски не было смысла. Пока что…
— Похоже задержусь я тут, — проговорил про себя Эрик и пошёл в сторону своей машины по тропе.
Он вспомнил, что рядом с гостинице стояла простенькая забегаловка. Нужно было прийти в себя. Да и подумать. А это не так просто на голодный желудок.
Промозглая очень скоро тропа затягивала ботинки в размокшую грязь, а ливень закрывал стеной всё в радиусе пары метров.
* * *
«15:02»

«Закусочная»

Эрик, промокший с головы до ног, сидел за столом закусочной уже третий час и смотрел в окно на параллельное здание в сером кирпиче, одно из тех, где всего две квартиры и столько же парадных. Дождь ещё бил по асфальту. На столе находились диктофон, чашка крепкого кофе на блюдце и газета, взятая у выхода, на стойке в углу. Из посетителей был лишь какой-то печальный старик с бородой, да в старых обносках, сидящий у входа с фотографией в руках.
Сам Эрик в этот момент переключил свой взгляд на старую фотографию в новом издании газеты: она датировалась 1980-м. На той были изображены общим планом четверо подростков.
Устал, хотя казалось бы… Всего ничего нахожусь в этом городке, но он уже вытягивает из меня все силы, — начал запись он. — Читал про новые случаи пропажи людей в этих местах. И у меня есть пару теорий. Одна из них, это какой-нибудь серийник… Другая…
Эрик резко оборвал запись. Подошла официантка с чайником, в синеватом рабочем фартуке.
— Ещё кофе? — тепло спросила она.
Он кивнул ей в ответ.
В этот момент над дверью звякнули металлические трубочки бар-чаймсов. Внутрь вошла девушка лет двадцати, облачённая в тёмный плащ. Она скинула капюшон и обвела зал взглядом, который остановился прямо на Эрике. Её пепельные волнистые волосы спускались длинным каре, ловя блики тусклых ламп. Она разительно выделялась на фоне местных жителей. От неё буквально веяло холодом. Официантка замерла с кофейником в руках. Старик у входа поднял глаза от фотографии. Над закусочной нависла тяжелая тишина. Девушка направилась к столику Эрика.

ГЛАВА 3 | Диктофон

«20 сентября 1980 года»
«Суббота»
«11:45»

«Дом семьи Энтроус»

Стук печатной машинки со второго этажа на мгновение затих. Пятнадцатилетняя Фэйрис стояла в прихожей, торопливо зашнуровывая кеды и стараясь проскользнуть незамеченной, спускаясь со второго этажа. На её шее были наушники, скрываемые пепельными волнистыми волосами, что опускались по самую спину.
— Ты в этом пойдёшь? — раздался строгий, недовольный голос матери.
Бэка выглянула из кухни, явив тёмные волосы в длинном каре, вытирая руки о полотенце. Её взгляд критично скользнул по затёртым джинсам и футболке дочери.
— Сегодня день рождения твоего отца. Гости будут к пяти. Могла бы хоть раз надеть приличное платье, а не это…
— Мы просто гулять с ребятами, мам, — протянула Фэйрис, глядя светло-голубыми глазами на ту и тихо вздохнула, нащупывая в кармане кассетный плеер. Спорить с ней всегда было бесполезно.
— Никаких «просто». Чтобы в половине пятого была дома и помогла с сервировкой! — отрезала Бэка.
— Оставь её, Бэка, — мягкий, но уверенный голос раздался со ступеней.
Мигель спускался по лестнице. Он выглядел немного уставшим от работы над рукописью, но, посмотрев на дочь, тепло улыбнулся. В его глазах, часто скрывающих тяжёлые мысли и подозрения к жене, при взгляде на Фэйрис всегда появлялась искренняя нежность. А когда он улыбался, его аккуратные усы с лёгкой проседью словно чуть отъезжали вровень губам.
— Пусть погуляет. Жара сегодня аномальная, дома сидеть — одно мучение, — Мигель перевел взгляд на дочь и протёр вспотевшую лысую голову. — Иди. Только будь осторожна, хорошо? И постарайся не опоздать к ужину, я буду ждать.
— Спасибо, пап! Хорошо. С днём рождения! — Фэйрис с облегчением улыбнулась и быстро обняла его, прежде чем пойти на выход.
Бэка лишь раздраженно цокнула языком и скрылась на кухне. Фэйрис выскользнула за дверь. Напряжение между родителями всегда висело в доме тяжёлым облаком, но ради отца она твердо решила вернуться вовремя.
Во дворе частной территории дома, которая была огорожена недавно поставленным пиковым забором, на брусчатке её уже ожидали друзья на великах. Кейт с Петро, и… Адам, смотря на которого та улыбнулась.
— Ну что, едем? — громко спросил Адам.
* * *
«13:02»

«Леса Эктабона»

Группа друзей сидела у речки, за лесополосой. Кейт, что всегда одевалась более открыто и вызывающе — в джинсовой юбке, в футболке с глубоким вырезом и клетчатых колготках, — сидела рядом с Петро на поваленном бревне, откидывая за спину тёмные волосы, о чём-то шутя и кидая камни в воду. Тот, в свою очередь, был в светлых бриджах и лёгкой кофте-безрукавке.
Фэйрис, сидящая на песке, задумчиво глядела на неспешную речку, слушая пиратские песни с кассеты на плеере в наушниках, скользя взглядом по другому берегу.
Утро выдалось душным, несмотря на конец сентября. Взошло яркое солнце. Впрочем, был и ветер, гуляющий в волосах и не дающий вспотеть. Рядом с ребятами валялись велосипеды.
— Эй-Фэй! — внезапно дотронулся до плеча Адам, заставив её дрогнуть от неожиданности.
— Хух! Ты чего так подкрадываешься? — она глянула на него удивлённо с улыбкой, сняв наушники.
— Да ладно тебе, не хотел пугать. О чём думаешь? — спросил он, присаживаясь рядом на песок, одетый в мешковатые штаны и жёлтую рубаху.
— Да ни о чём, в принципе. Погода в сон клонит.
— Да, в этом году жара прямо таки аномальная. Кстати, ты ведь тоже слышала те помехи по радио?
— Ага. Как думаешь, что это?
— Прише-е-ельцы! Ловим их сигналы, — дружески толкнул он Фэйрис плечом.
— Ерунда. Просто у нас всё никак не могут починить «вышки». Твоя озабоченность пришельцами, Адам, тут ни к чему, ха-х! — усмехнулась над ним она.
— Всё бывает.
— Ладно, я пойду до дома. Отдыхайте, — Фэйрис встала с песка и отряхнулась, однако парень взял её за руку, которую она тотчас отринула.
— Погнали, провожу.
— Эй! Вы куда? — крикнул Петро, обернувшись.
— Уходим уже, — ответили они вместе.
— Мы с вами, погодите чуть, — отрезала Кейт.
Фэйрис убрала плеер в карман джинсов, а наушники оставила на шее, заправив под волосы.
* * *
Друзья катили велосипеды по сырым тропам леса, когда у них завязался интересный разговор.
— Помните легенды о лесах Эктабона? — начал Адам. — Мне всё интересно, взрослые действительно верят в то, что они меняются?
— Ты про сам лес или тропы? — подключился к теме второй парень, более вдумчивый.
— Про то и другое. Я вот вспомнил на днях байку про старика, ушедшего по грибы и вернувшегося через неделю.
— Да. Точно! Его ещё в лечебницу потом упекли. Поплыл мужик головой, — подтвердил Петро.
Проходя всё дальше, Фэйрис замедлилась, поскольку увидела что-то в траве. Остановившись и подняв вещицу, она поняла — кассетный диктофон. В прекрасном состоянии. Но совершенно вычурный на фоне даже самых новых устройств. Пока она держала его в руках, время словно замерло. Шелест листвы деревьев стих. Разговоры друзей стали приглушёнными. Что-то изменилось. И запах… сырость. Но ведь и дождя не было уже около месяца.
— Странно, — почти шёпотом про себя отметила она, убрав его в карман.
Друзья оглянулись на неё в ожидании.
— Чего зависла, подруга? — спросила оптимистично Кейт.
— Да так… Идём дальше.
* * *
«14:00»

«Главная площадь Эктабона»

Проезжая по лесистым и песчаным тропам лесов, друзья выехали прямиком на главную площадь города, где стояла башня из каменной кладки, на последнем этаже которой висел огромный колокол. Это монументальное сооружение всегда приковывало взгляд Фэйрис — что-то тянуло её к нему. Что именно, она не знала, однако чувство родства и дежавю переполняло её всё сильнее. Мистическим духом был пропитан Эктабон, ибо тут, в конце семнадцатого века проходили жестокие казни ведьм.
В городе часто скользил песок по асфальту, гоняемый ветром. Воздух по большей части был густым. А терпкие лучи солнца заливали большую часть улиц.
На главной площади располагались магазины, книжные лавки с большим количеством литературы, в особенности с биографией города, а также прочие заведения, по типу дешёвых ресторанов. В конце города стояла одна единственная школа — в которой на момент конца сентября проходили ремонтные работы, а у школьников вынужденные каникулы.
* * *
— Ребят, как на счёт мороженого? — громко предложила Кейт, медленно проезжая мимо витрин небольшого кафе «Джульетта».
— Ну если угощаешь! Ха! — посмеялся Адам, спешившись.
— Нет проблем.
— Во, супер, что у тебя родители богатые, — добавил парень.
— А ты в карман не лезь.
Когда все вошли внутрь, Фэйрис оглянулась на колокольню, почувствовав, как её начинает тошнить. Странная связь. Невесть откуда и когда взявшаяся.
* * *
«14:08»

«Кафе Джульетта»

Заходя в это заведение, нельзя было не отметить его интерьер в стиле строгого лофта. По стенам свисают винтажные керосиновые лампы и горшки с разнообразными цветами. А в углу винтовая лестница на антресольные места: там они с друзьями обычно и любили сидеть. Ну и конечно, сам бар с кассой.
Людей внутри больше не было. Кафе пустовало.
— Добрый день, мистер Миллс, — ребята поздоровались с престарелым мистером Миллсом. Поправив очки, тот обратил на них внимание. В этот день, его рубашка грязно-зелёного цвета выделялась.
— Добрый-добрый, — тепло ответил он и улыбнулся. — Как обычно?
— Ага, — ответила Кейт, положив заранее подготовленную сумму на стойку. — Жарко сегодня, да?
— Да. Жара как тридцать восемь лет назад… — еле слышно пробормотал тот, словно констатировал факт для самого себя.
Оставив друзей у стойки, Фэйрис поднялась по винтовой лестнице на антресоль. Адам привычно тенью последовал за ней.
— Всё в порядке, Фэй? Ты сегодня сама не своя, — он присел напротив, внимательно вглядываясь в ее лицо.
Вместо ответа Фэйрис потянулась к карману куртки. Вытащила свою находку и с глухим стуком положила на деревянный стол. — Нашла в лесу на тропе, — тихо сказала она.
Адам присвистнул. Устройство выглядело… неправильно. Слишком гладкий, матовый металл, ни единой царапины — он казался пришельцем даже на фоне самых дорогих магнитофонов из витрин универмагов.
— Прикольно. Давай послушаем, — он не удержался, потянулся к диктофону и с щелчком вдавил кнопку «Play».
Динамик издал короткий, режущий слух писк. За ним последовал странный, механический мотив в до-миноре: «Та-да, та-да…». Фэйрис вздрогнула — мелодия показалась ей пугающе знакомой, хотя она слышала ее впервые.
А затем сквозь шипение плёнки прорвался взрослый, сорванный мужской голос:
«Фэйрис… Это последняя… [писк] Надеюсь, что ты… [скрежет] Мы не смог… Тебе нуж… вернуться… [гул] застрял…»
Раздался сухой щелчок. Плёнка внутри механизма лопнула, но устройство не остановилось. Динамик начал ритмично, словно мантру, выплёвывать в пространство один и тот же обрывок слова:
«…застрял… застрял… застрял…»
Подошедшие с мороженым Кейт и Петро застыли у столика, не решаясь задать вопрос. Вокруг повисла мертвая, тяжелая тишина лофта, которую разрывал лишь этот механический, зацикленный голос.

ГЛАВА 4 | Уроборос

«20 сентября 1980 года»
«Суббота»
«17:14»

«Дом семьи Энтроус»

Щёлк. Затем ещё один. Звук набора текста на печатной машинке распространялся по кабинету Мигеля Энтроуса. На его столе было сложено уже несколько напечатанных листов. Раздался скрип половиц — внутрь кто-то вошёл. Свет из коридора пробил тьму обители писателя.
— Ты скоро? — возник голос жены, разрезавший тишину кабинета.
— Сейчас спущусь.
Ещё несколько нажатий на клавиши и появилась надпись:
«Конец истории предзнаменовал начало нового…»
Он отложил лист сверху на готовую стопку и поднялся из-за кресла, раскрыв шторы и запустив свет с улицы. Поправил часы — подаренные ему очень давно — и тёмный галстук, затем одернул манжеты белой рубашки с золотыми запонками. Вышел из кабинета и направился к лестнице, спускаясь в яркую гостиную, что была смежной с кухней.
Праздничный стол уже был накрыт.
— Уже заждались тебя, — уколола жена, одетая в красное обтягивающее платье.
— Занят был, Бэка, — парировал он холодно.
— Угум… — мыкнула она и ушла в кухню за очередным блюдом.
По дому приятно разносился запах цыплёнка и пасты, с прочими блюдами. На столе стояла посуда из хрусталя и бокалы.
— Джо, Дебби, — поприветствовал он присутствующих, окинув близкого друга и его будущую жену взглядом и кивнув обоим.
— Привет, дружище, — не громко откликнулся Джо, который был в деловом костюме, вынув из-под стола пакет с подарком. — Не знали, что подарить. В общем вот от нас презент небольшой. С днём рождения, друг!
Дебора молча улыбнулась, поправив завитые пряди тёмных и длинных волос. На ней было удивительно похожее платье, как и на Бэке — чувствовалось напряжение между ними двоими.
— Спасибо, — ответил Мигель, взяв пакет и вытащив оттуда коробку с дорогим набором престижных сигар и бутылку вина. — Я же не пью, — отметил он, посмотрев на друга.
— Разве? — недоумевающе вскинул брови тот. Его взгляд метнулся на Бэку, а затем и на Мигеля обратно. — Ла-а-адно, видать запамятовал.
— Да не бери в голову. Всё равно спасибо.
— Во сколько там дети должны были подойти? — задала общий вопрос Бэка, поставив тару с цыплёнком на стол и глянув на циферблат настенных часов. Щёлк.
* * *
«17:15»

«Кафе Джульетта»

В это же время, мистер Миллс, а точнее Фредерик Миллс, закрывал кафе пораньше.
На антресольном этаже находился его кабинет, туда он и направился.
Сладковатый запах ароматических свечей врезался в его лицо, как только дверь распахнулась вовнутрь. Тёплый свет от лампы, стоящей на столе, хорошо освещал рабочий журнал и стопку газет, лежащих аккурат возле него. Миллс поставил пластинку одной из любимых песен в жанре лёгкого блюза с каплей меланхолии. Сел в кресло и достал небольшую тетрадь из шкафчика. Раскрыл ту. На первой странице была фотография молодой, красивой девушки, подписанная как «Джульетта». По щеке мужчины прошлась одинокая слеза, прежде чем он перевернул на следующую страницу…
* * *
«18:16»

«Леса Эктабона»

Лес шелестел листвой. Прохлада окутала друзей. Их байки стали реальностью здесь и сейчас.
— Мы ходим кругами, кажется, — отметила Кейт, освещая дорогу мощным фонариком.
— Давайте разложим карту, — предложила Фэйрис. — Ты ведь её взял из дома, Адам?
— Да-да. Но ты уверена в том, где именно нашла тот диктофон? — спросил он, попутно доставая карту Эктабона и прилежащих к нему лесов. Разложил на земле.
— Я думаю мы зря теряем время. Просто кто-то пошутил. Я пойду домой.
— Погоди ты, Кейт. Посвети-ка на карту, из-за этих деревьев ни черта не видно.
— Я тоже не понимаю. А что мы, собственно, ищем конкретно? — поддержал Петро.
— Да хотя бы тропу назад. Сейчас стемнеет уже, — пояснил Адам, затем глянул на Фэйрис. — Слушай. Как далеко лежал диктофон от речки?
— Неподалёку.
— Короче, пойдём за мной. Я понял куда нам. А оттуда знакомой тропой в город. Влетит же нам, конечно, ха-х, — ухмыльнулся Адам. Сложил карту и поднялся на ноги, убрав ту в карман белой спортивной ветровки.
— Нда… — хмыкнула Кейт. — А могли бы дома сидеть и не морозиться в этом лесу. И вообще, мы идём не туда.
— Прекращай уже. Идём ведь уже обратно, — твёрдо закрыл ей рот Петро.
— Так значит?.. Ну и шагайте сами, блуждайте дальше. Я по другой тропе пойду.
— Хорош психовать, Кейт! — дерзко осадила её Фэйрис, за что та ударила ей пощёчину, а затем развернувшись, ушла в неизвестном направлении.
— Эй, какого хрена!? — кинулся Адам к Фэйрис, проверять как она. Но она даже не шелохнулась, осталась стоять с каменным выражением лица.
— Я пойду за ней, извините, ребят.
* * *
— Ты как, Фэй? — спросил трепетно Адам, приобняв её одной рукой мягко.
— Я в порядке. Просто жаль, не вышло починить ленту в кассете.
— Да, жаль. Но разве это так важно?
— Я пока не знаю.
— Ты странная. Тебе говорили? — он улыбнулся. — Ладно, идём домой?
— Помнишь, мы видели какую-то метку на карте? Давай сходим в это место? — она посмотрела ему в глаза, ожидая одобрения, хотя и пошла бы в любом случае сама.
— Тебе станет от этого легче?
— Я хочу кое-что понять для себя. Проще говоря, да. Мне станет легче.
— Тогда пойдём, — Адам направил луч света от фонарика под ноги, ища тропу, по которой они шли изначально. — Эта метка прямо в глубинке леса. Ты уверена?
— Проверить стоит. Кого нам бояться, пришельцев твоих? — улыбнулась она.
Он передал ей карту.
* * *
Минут десять они продолжали путь, а лес всё не менялся, и тропа не уводила. Начинало уже темнеть и полная луна восходила над их головами в небе, усыпанном звёздами.
Всё бы ничего, но спокойствие разбилось на тысячи осколков, когда раздался чей-то глухой голос: «Вернись!»
— Что? — обернулась Фэйрис.
— Что? — переспросил Адам, вглядываясь во тьму туда же, куда и она.
— Ты слышал?
— Не?..
«Вернись!» — почти шёпотом говорил кто-то из чащи леса.
— Кейт? — откликнулась она, но ответа не последовало.
— Ты чего, Фэй? Эй! — Голос Адама становился всё более тихим, а её глаза закрывались. Последнее, что она увидела, так это белую мглу вокруг и лицо Адама, исказившееся в тревожности за неё.
* * *
Запах сырости и земли. Шум лошадиных копыт и их фырканье. Отдалённые звуки горожан. Белая пелена перед глазами. Фэйрис очнулась в повозке от тряски и колючего сена. Вечернее небо было насыщено звёздами. Но что-то было не так.
Попытавшись встать, она услышала знакомый голос.
— Тихо-тихо. Не вставай. — Рядом лежал Адам. Он предостерегающе коснулся её руки.
— Ч-что?.. Где мы?.. — спросила она ослабленным голосом.
— Приедем, скажу. Сейчас тихо! — говорил он шёпотом, но было ясно, он в тревоге.
Выстрел! Затем ещё один!
Фэйрис дрогнула от неожиданности.
— Боже… — протянула она, глядя в глаза Адаму, который прислонил указательный палец к своим губам.
— Всё будет хорошо, — кивнул он, хотя и сам был не до конца в этом уверен.

ГЛАВА 5 | Пропавшие

«20 сентября 1980 года»
«Суббота»
«22:20»

«Управление полиции Эктабон»

Монотонный гул потолочной лампы вгонял в сон, тогда как шум проезжающих за окном машин, наоборот, возвращал к реальности. В светлый кабинет молодого детектива постучались.
— Входите.
Две семьи. Одна проблема. Две дамы в похожих красных платьях и двое джентльменов: один в белой рубашке, дорогого качества, другой в деловом костюме. На лицах женщин читалась тревога. У мужчин сдержанная нервозность.
— Что случилось?.. — взглянул на вошедших служитель закона, вытаскивая зубочистку изо рта и поправляя голубую рубаху с чёрным галстуком. Он сидел в кресле за столом, который был заставлен канцелярскими вещами и рабочими документами.
— Дети пропали, — Бэка порывисто приблизилась к столу.
— Где?.. Когда? — задал вопрос детектив, потирая глаза.
— Без понятия где. Они пропустили семейный праздник. Должны были вернуться ещё в начале шестого.
— Погоди, не тараторь, Бэка, — выдохнул тот, зачесав причёску тёмных волос. — Давай разберёмся. Где они обычно гуляют? Там пробовали искать?
— Мы с Мигелем в лесу искали. Тишина и тьма, — добавил Джо.
— О боже… — тихо проговорила Дебора, придя в пущее беспокойство, прикрыв рот в шоке.
— Лес!? Чейз, найди наших детей. Отправь группу, неважно! — повысила голос в панике вторая женщина, Бэка, которая явно была знакома с детективом.
— Хорошо-хорошо, не переживай. Я отправлю сейчас свободных людей. Лично буду руководить поисками, — посмотрел он той в глаза, словно пообещав.
Мигель стоял нервно, сжимая челюсть. Подозревал, что это нечто большее, чем дружба. Ведь как иначе, когда этот детектив пользуется популярностью у женщин? Но сейчас этот липкий гнев тонул в леденящем страхе. Фэйрис бы не пропустила праздник отца. Карие глаза Мигеля тяжело сцепились с холодным, уверенным серым взглядом Чейза.
— Мы поедем с вами, — отрезала Дебора.
— Не, вы с Бэкой ждите по домам, может вернутся, — твёрдо сказал Джо. — Мигель?
— Да. Мы с тобой поедем с группой поиска.
Детектив устало выдохнул и встал из-за стола, сказав: — Ждите на улице. Я наберу нашим постовым.
Чейз Гловер — так его звали, судя по табличке на его столе — набрал номер на белом стационарнике и приложил трубку к уху.
Обеспокоенные родители вышли за дверь.
— Алло, подготовь свободных людей. У нас очередная пропажа. Дети.
* * *
«22:32»

«Подъездная дорожка полицейского участка»

Детектив вышел к ожидающим его мужчинам, поправляя воротник рубашки под тёмной курткой. Выглядел стильно. Не на своё время.
Отцы пропавших детей что-то выясняли.
Чейз и не надеялся найти их. В конце концов, скоро обещают туман и дождь, которого давно не было. Выглядел он всё же задумчиво, словом знал или подозревал судьбу подростков.
Луна горела ярким светилом, прямо над головами. Улицы сливались в тёплом свете винтажных фонарей и холодном свете с небес. Прохлада гуляла тихим ветром.
— Готовы? — спросил он, направляясь к своему личному массивному Лэнд Роверу угольного цвета, попутно доставая ключи.
— Да. Едем.
Все трое сели в автомобиль. Внедорожник хорошо показывал статус детектива, ибо был выпущен всего год назад — в 1979-м.
* * *
В салоне пахло бензином, как когда машину только-только заправили. А резкий скрежет коробки передач заставлял мужчин нервно коситься на водителя. Надежда была на него. Но в первую очередь сам Мигель — он верил только в свои силы. Детектив часто поглядывал через зеркало на него, замечая, что его глаза хранят в себе какую-то необъяснимую тайну. Или так просто казалось? Впрочем, это и не было столь важно.
По мере отдаления от участка, что было двухэтажным зданием, выложенным серым кирпичом, сомнения лишь нарастали. Каждый в этом городе был знаком с безумными историями о лесах, окружавших их, отрезая от остального мира. Эктабон будто представлял из себя живую сущность — изгоя. Необъяснимая и неуютная атмосфера нависла над городом издавна.
Вскоре и начало леса их встретило. Съезд. Срез прямиком в сторону речки. Там детектив собирался начать поиски. А затем и красно-синие неоны пробились сквозь хвою деревьев. И даже сидя в салоне с закрытыми окнами, в салон пробивался запах сырости.
* * *
«22:51»

«Леса Эктабона»

Подъехав, Чейз заглушил автомобиль и вышел, задумчиво вдохнув, смотря на полицейский седан с включенными фарами и стробоскопами. Он заметил, что на капоте стоит стаканчик из-под кофе. Дотронулся: жгучее ощущение разлилось от пальца по всей ладони, а от ободка шёл пар.
— О, это их велосипеды! — отметил встревоженно Джо.
Неподалёку лежали четыре велика. Детектив глянул на те, сняв рацию с ремня и передав по той: — Офицеры? Где вы? Мы на месте.
Тишина.
Место было брошено так, будто отсюда ушли минуту назад.
«Что такое?» — посмотрели озадаченно на него мужчины.
Тот в свою очередь не стал многословить. Вообще ничего не говорил. Оглядел место на признаки присутствия офицеров. Но ни света фонариков в чаще леса, ни хруста веток, ни шелеста травы и опавших листьев. Абсолютная и мертвенная тишина. Единственное — механический еле слышный гул стробоскопов.
— Детектив? — обратился Мигель. — Где полицейские?
Но он лишь взял небольшой фонарик с кармана и осветил развилку троп леса. Первая и вторая.
— За мной, — дал чёткий указ Чейз, проходя за один из кустов, отодвигая тот и обнажая тропу, на которой он застал недавние следы малого размера. — Похоже тут шли.
Минут тридцать бесполезного шествия по однообразным тропам и из темноты раздался хруст веток, шелест, а затем показались и двое офицеров.
— Чёрт, — выдохнул он. — Где вас носило?
— А вас? Мы не слышали вашего прибытия, детектив Гловер, — невозмутимо ответил молодой парень в полицейской форме и достал небольшой прозрачный пакет с чем-то внутри. — Мы кое-что нашли.
— Чего это? — Чейз осветил пакетик и обнаружил новую модель диктофона.
— Кто такая Фэйрис? На кассете… — задался другой полицейский, постарше, с сединой под фуражкой.
— Уоу… — Чейз глянул на Мигеля. Оба были удивлены. Последний спешно подошёл к ним.
Чейз нажал на кнопку «Play» через пакет для улик и запись пошла.
Сквозь весь шум можно было разобрать мужской голос:
«Фэйрис, у меня… надеюсь ты найдёшь мой диктофон. Это последняя запись перед… Надеюсь, что ты… Мы не… Тебе нуж…»
Запись резко оборвалась.
Дыхание Мигеля задрожало, ведь всё выглядело и звучало так, будто его дочь, да и остальных ребят похитили.
— Что-то ещё нашли, офицеры?
— Нет, детектив. Только эти четыре велика… Ну вы и сами видели. Ну и диктофон вот, — ответил старший офицер. — Интересно то, что он блестит как новенький. Ни грязи, ни царапин…
— Так ладно, значит, — начал Чейз, убирая улику в карман куртки, — Езжайте домой. Завтра продолжим поиски и охватим больший район.
* * *
Нехотя, но Мигель и Джо согласились. Офицеры отвезли их по домам. Сам же детектив Чейз Гловер отправился обратно в участок, вновь прокручивая запись.
Въезжая обратно в город, он внимательно вслушивался в каждое слово. Ему хотелось убедиться, что это просто чья-то шутка, а не похищение. Ибо в ином случае дело могут передать федеральным службам.
Нажал кнопку «Play». Запись та же. Обрывы тоже. Так он продолжал слушать, пока не подъехал к участку и не включил её в крайний раз:
«Фэйрис, у меня… надеюсь ты найдёшь мой диктофон. Это последняя запись перед… Надеюсь, что ты… Мы не… Тебе нуж… цикл… Застрял.»
И в этот момент, когда запись закончилась на шипении и стрекотании, дыхание Чейза сбилось. Он посмотрел сам себе в глаза через зеркало заднего вида. Вспомнил нечто странное.

ГЛАВА 6 | Отражения

«20 сентября 2018 года»
«Четверг»
«15:08»

«Закусочная»

Незнакомка с пепельными волосами в каре присела молча на диван прямо перед Эриком, положив вязанный мешок рядом с собой.
Когда она была уже лицом к лицу с ним, прогремела гроза. Замигал свет. Но она словно этого не замечала. Просто ждала, пока Эрик начнёт диалог, всматриваясь в его лицо. Тот провёл взглядом по её волосам.
Лицо незнакомки оставалось непроницаемым. В глазах лишь прослеживалась усталость.
— Твоё имя Эрик Йон. Ты журналист, ищущий своего брата Дариса, — начала она. — На твоём сотовом телефоне показывает пятнадцать ноль восемь, а в кармане лежит свёрнутое письмо.
Он был заинтригован. По наитию нажал кнопку включения экрана, дотронувшись другой рукой до кармана серого твидового пиджака и был весьма удивлён точностью её слов.
— Откуда ты… — замялся он. — Ты знаешь меня и моего брата? — спросил конкретнее, широко раскрыв веки.
Официантка далеко не отходила.
Незнакомка и взглядом не повела. Работница заведения, словно подвластная неясной силе или полному игнорированию, просто ушла прочь, в сторону старика за столиком у выхода.
— Нет. Я не знаю твоего брата, но ты каждый раз о нём говоришь. Мы это уже проходили… — сухо проговорила она, как по заученному тексту.
— Проходили?.. О чём ты? Кто ты вообще? — завалил вопросами Эрик, сощурившись.
— Нам нужно уйти отсюда. Очень срочно.
— Зачем? — пришёл в некий скепсис журналист.
— На объяснения ты не поведёшься, — она выдохнула и достала диковинную вещицу из мешка, поставив её на стол перед собой.
Эрик оцепенел. Он был ошеломлён, ведь знал эту вещь.
Небольшая музыкальная шкатулка в виде граммофона, без трубы, на виниловом диске с отметинами как на циферблате часов.
Журналисты всегда задают множества вопросов. Так и с ним. Он собрался задать очередной вопрос, но ответ последовал и без этого.
— Долго объяснять. Эта вещь намного старше, чем ты думаешь.
— А…
— Не продолжай. Я не знаю того, кто должен войти. Но нам, а в частности тебе, грозит опасность. Просто доверься, — на последних словах в её глазах появилась искра, словно она что-то вспомнила. То, чем действительно сможет уговорить Эрика пойти с ней. — Посмотри на старика. Сейчас он уронит фотографию, трясущимися руками поднимет её. Официантка разобьёт посуду на кухне через несколько секунд после.
Парень посмотрел ей за спину. Бородатый старик действительно уже поднимал фотографию с пола. Затем с кухни закусочной доносся звук битой посуды.
— «Она сама тебя найдёт… точно так же, как когда-то она нашла меня», — добила беловолосая незнакомка последней фразой.
— Дарис про тебя говорил? — прокашлял Эрик. В его глазах появились первые признаки доверия.
— А ты уверен, что это его письмо? — ответила она вопросом на вопрос. — Мне необходимо тебе кое-что показать. Но я не смогу выйти отсюда, пока не выйдешь ты!
Прогремела очередная гроза. Свет снова замигал, а лампа на потолке начала качаться. Девушка посмотрела в окно, словно ожидая чего-то, пока в её взгляде нарастало бессилие.
— Ладно, — коротко вкинул он, решив, что только так он узнает о брате хоть что-то.
— Правда? Ты пойдёшь? — она резко посмотрела в его глаза, будто не ожидала согласия.
— Угум… — кивнул Эрик, кинув двадцатку и встав из-за стола.
На мгновение, та, что несколько минут назад показалась холодной персоной, встала в ступор, прежде чем собраться к выходу.
* * *
«15:13»

Ливень продолжал бить холодком. Людей на улице не было или они скрывались силуэтами в дожде.
Выйдя из закусочной. Девушка подняла взгляд к небу, выдохнув пар изо рта, затем обратила внимание на Эрика, подходящего к универсалу. Она последовала за ним и села к нему в машину.
— Куда нам?
— Тут не далеко, — ответила она под шум стука дождя по крыше и лобовому стеклу машины. — За гостиницей, на самый крайний съезд вправо и по прямой. Там будет частный дом.
Он кивнул и завёл двигатель.
* * *
«15:18»

«Заброшенный дом»

Заворачивая по мокрой дороге на съезд, сквозь пелену промозглой погоды показался силуэт дома за хвоей леса.
— Сюда?
— Да. Остановись тут. Дальше не проедем. И давай поспешим.
Она выдохнула, словно настраиваясь на предстоящее введение его в курс дела.
Оба они вышли из машины, и в этот момент прозвучал колокол, а затем и карканье ворон из леса. Эрик дёрнулся и встал колом. Звон заставил пульсировать виски, резонируя по всему его телу.
— Это местная достопримечательность. Бьёт в шесть вечера и в полночь, — объяснила она, проходя за пиковый забор вокруг жуткого дома из тёмного кирпича, со скатной крышей и флюгером в виде стрелы. — Не стой, ну же! Раньше ты…
— Что раньше? — зацепился он, следуя за ней.
— Не бери в голову, — кратко ответила она, открывая двери, чем ещё больше ввела его в смуту. — Проходи.
— Как тебя зовут хоть?
— Фэйрис…
* * *
Фэйрис включила свет в доме. Перед ними раскинулась большая лестница на второй этаж, к которой вёл скрипучий паркет. Дом выглядел брошено, пыльно и пропах сыростью. Тут словно никто не жил уже лет десять. Стены потрескались. Мебель прогнила. Люстра хлипко свисала и покачивалась, грозясь в иную минуту упасть со стеклянным грохотом. По дому шёл сильный сквозняк.
— Что тут произошло? — прошёл по гостиной Эрик. — Ты тут живёшь?
— Нет, это не совсем мой дом, — ответила она, хотя явно знала расположение многих вещей.
— То есть? — переспросил Эрик.
Их диалог прервал скрип со второго этажа.
Оба затаили дыхание и пустили взгляд в сторону звука.
— Кто там!? — громко спросила Фэйрис, схватив нож с кухонной тумбы, рядом с которой стояла.
Наверху показалась невысокая фигура, которая вскоре осветилась домашним светом: в свету показалась девушка-подросток, лет пятнадцати, до жути похожая на Фэйрис. Те же пепельные волосы, правда длиннее и выкрашенные в какой-то чёрной консистенции. Тот же взгляд, но моложе.
Эта минута молчания длилась вечность, которая нарушилась резким грохотом грозы за окном.
Эрик пребывал в неимоверном непонимании всего происходящего. «Кто это?». Он переводил ошарашенный взгляд с девушки с ножом на подростка на лестнице. Его прагматичный разум отчаянно искал логическое объяснение: сёстры? Родственницы? Но пепельные волосы, форма губ, этот тяжёлый, не по годам пронзительный взгляд… Они были идентичны. Словно зеркало, отражающее прошлое.
Фэйрис медленно отложила нож и подступила на шаг.
— О чёрт… — тихо удивилась Фэйрис, глядя на девушку помладше, что была её прямой копией.

ГЛАВА 7 | Чужаки

«20 сентября 1668 года»
«Четверг»
«22:20»

«Главная площадь поселения Эктабон»

Повозка, где лежали Адам и Фэйрис, держа друг друга за руки, остановилась. Гул толпы и яростные возгласы наполняли улицы тревогой. Кричал кто-то. Мужской приказной тон.
— Сюда, мальцы, — зашипела женщина в платке. Спешившись с коня, она отчаянно замахала им рукой.
Подростки спрыгнули с повозки, ступив в чавкающую холодную землю. Небо озарялось тревожным маревом костров с площади.
Разъярённая толпа зевак под громкие выкрики готовилась вершить суд.
— Поспешим! — вновь окликнула их крестьянка, подзывая рукой внутрь своей хилой халупы.
— Идём, Фэй, — окликнул Адам впавшую в ступор подругу, смотрящую на подготовку суда инквизиторского.
Друзьям не оставалось выбора, кроме как следовать за женщиной. Они метались в сомнениях, но делать было нечего. В конце концов, куда им ещё идти…
* * *
«22:22»

«Крестьянское жилище»

Они вошли внутрь. Женщина-крестьянка заперла дверь на замок.
Одна единственная, но честности ради, просторная комната. Печка из тёмного камня. Свечи горящие. Ковёр вязанный.
— Кто это?.. — прошептала вопрос Фэйрис.
— Без понятия. Я уже очнулся в повозке.
Ребята были в шоке. Осматривались по сторонам, пока к ним не обратилась женщина в платке и странном платье сшитом из разных тканей.
— Чьи вы будете? Почём бродите во тьме?..
Подростки посмотрели на неё вопросительно. А она оглядела их… Одежду. Лица. Тоже была озадачена.
— Мы… мы просто… мы заблудились… — ответил Адам, чуть приоткрыв рот в непринятии всего происходящего, попятившись на шаг назад.
— Заблудшие… — повторила женщина. — Ваши одеяния, аки вы шуты.
Подростки застыли на месте, не в силах переварить этот абсурд.
— Берите сие одежды, не навлекайте на мой кров скверну, — достала она им вещей и передала в руки.
— Почему вы нам помогаете? — решился спросить Адам, хотя голос и дрогнул на окончании предложения.
— Моя помощь щедро оплачена. Поведали о юнце и девице, ныне уповающих на кров.
— Кто? — задала вопрос Фэйрис, но ответа тотчас дождаться было не суждено.
В двери постучались.
Взгляды всех троих пересеклись в тихой тревоге. «Опасность» — это слово, вероятно, у них одновременно возникло в голове.
— Элизабет! Отопри двери! — приказал холодный, громкий мужской голос от которого шли мурашки по телу.
— Сюда, живо! — скомандовала женщина шепотом и откинула ковёр, явив люк. Она подтолкнула подростков к краю и почти бесшумно откинула крышку, пряча гостей.
— Момент! — заглушила своим голосом она скрип и заправила ковёр, скрыв тайное место.
Подошла к двери и открыла ту.
На пороге стоял мужчина в шляпе и одежде священника.
— Да, преподобный Олдри?
— Ходят слухи, что ты якшалась с дьяволом, принявшим облик седовласой девицы. Это правда? И не посмей солгать мне перед лицом Господа! — как и прежде, ровным тоном сказал он.
— Отнюдь! Верно, ложь гуляет обо мне! — её голос задрожал от благоговейного страха.
Преподобный Олдри мельком оглядел халупу вскользь.
— Гм… Заключить под стражу! — приказал он своим солдатом инквизиции.
— В глубокое заблуждение впали, преподобный!
— Выясним.
* * *
В этот момент, подростки сидели в тесном погребе, слыша глухой разговор бедной женщины и инквизиции. Адам чувствовал, как Фэйрис тяжело дышит. Сам же пребывал в неимоверном стрессе, но пытался поддерживать подругу, держа её руку в своей.
Сырость подвала била прямо в нос. Стены будто сжимались. А тревога всё росла и становилась тяжелее.
Время внутри укрытия было вечностью для них.
* * *
Вскоре Элизабет вывели из жилища.
Дверь громко захлопнулась, ещё с несколько мгновений оставляя за собой резонирующее чувство тревоги.
Подросткам удалось открыть люк, поскольку ковёр был не тяжёл. Аккуратно, они выбрались, посмотрев друг на друга в плавающем свете свечей.
— Нам нужно переодеться, — отметила Фэйрис, начав снимать кеды. — Хотя бы, чтобы нас не заметили сразу.
— Да, ты права, — согласился Адам, снимая с себя одежду и обувь, цепляя тряпичные одеяния поверх.
Он, как джентльмен, отвернулся от подруги, но в плавающем свете свечей украдкой скользнул взглядом по её обнажённым плечам и пояснице, когда та снимала футболку. В этот момент, видя её вздрагивающую от холода кожу, он как никогда остро осознал, насколько они хрупкие и чужие в этом жестоком мире.
Единственное, что Фэйрис не смогла скрыть, так это пепельные волосы.
— Что будем делать? Где мы вообще? — задала она вопрос.
— Я не знаю. Но точно нужно выбираться. Не хочу признавать, но кажется, мы не дома…
— Ты хотел сказать, что мы в прошлом? — отбросила она скепсис.
— Безумие, да? Те байки про старика в лесу были правдой… — нервно улыбнулся Адам, выглянув в небольшое окно. — Фэйрис…
— Чего?
— А что с твоими волосами? Тебя сразу заметят.
Наступил миг молчания, прежде чем пришёл ответ. Её взгляд устремился к печи.
— Выкрашу в саже и придумаю платок на голову, — проговорила она с тяжестью в голосе. — Как думаешь, эту женщину казнят?
Он промолчал, смотря как толпы на улице становится всё больше.
— О чёрт, — вбросил в тишину Адам.
— Что?
— Я вижу Петро.
— О боже… Куда они его ведут? — прошептала она, подойдя и вцепившись побелевшими пальцами в подоконник.
— Наверное в тюрьму.
По грязной улице, освещённой лишь неровным светом факелов, двое здоровенных стражников инквизиции волокли Петро. От его привычной подростковой дерзости не осталось и следа. Он спотыкался о камни, а его современная одежда, казавшаяся здесь нелепой и вызывающей, была насквозь перепачкана. Один из конвоиров грубо ткнул его в спину тяжёлым дулом мушкета, заставив парня покачнуться и едва не упасть в вязкую грязь. Бедняга что-то кричал, пытаясь вырваться, но за гулом разъярённой толпы и архаичными выкриками невозможно было разобрать ни слова.
Сам Эктабон уже не был полноценным городом. Он был застроен в особенности деревянными хижинами. В редких случаях тут были каменные здания. Выделялась одно броское сооружение — будущая колокольня, которая была в процессе постройки.
На платформу, где стояли уже готовые виселицы, привели троих осуждённых женщин. Среди них не было той — Элизабет.
Фэйрис и Адам наблюдали за процессом суда, ничего, кроме гула не слыша. Затаили дыхание. Их сердца били в едином, тревожном такте. Ребята не могли и пошевелиться — охватил ужас.
Затем это свершилось.
Один из законников выстрелил в воздух, отдавая негласный приказ тянуть рычаг. Опоры с треском ушли из-под ног осуждённых.
Фэйрис резко упала на пол и облокотилась о стену спиной, смотря в пустоту. По её щеке прошлась слеза от собственного бессилия в этом месте.
— Эй, мы выберемся отсюда, Фэйри, — обнадёжил парень, присевший рядом с ней.
Этот момент напомнил ему более славный день, независимо от произошедшего, когда они оба сидели у реки и шутили на тему пришельцев и «глушилки». О как же близки эти моменты между собой… Но как далеки во времени.

ГЛАВА 8 | Связующие звенья

«21 сентября 1980 года»
«Воскресенье»
«7:30»

«Квартира Гловера»

Прозвучал назойливый «пиликающий» будильник. Спёртый воздух и без того не давал продолжать спать. А терпкие лучи солнца били прямо по лицу Гловера. Рядом лежала его спящая подруга в тёмном нижнем белье, укутавшаяся в одеяло.
Гловер встал на ноги и, подойдя к окну, которое открыл на всю, вгляделся в улицу.
Он жил в двухэтажном здании, в квартире на втором этаже с панорамой на главную площадь Эктабона, где в конце перспективы стояла колокольня, встречающая его каждое утро.
Девушка хмыкнула, проснувшись, убирая спутанные рыжие волосы с лица, явив веснушки.
— Уже встал?
Гловер кивнул, продолжая глядеть вдумчиво на проезжую часть площади. Наблюдать, как люди ходят по своим делам и как проезжают автомобили не самых лучших моделей. Эктабон был в далёкой лесистой местности, поэтому новые импортные автомобили были редкостью.
Девушка накинула на себя белую рубашку, с которой на пол соскользнул бейджик, затем прошла к выходу из спальни, пронзая пыль, освещённую лучами солнца.
— Заварю нам кофе на работу, — заявила она, сонливым голосом, а позже обернулась к Гловеру, улыбнувшись и явив в свете лучей солнца глаза серо-зелёного цвета. — Я потом в душ…
— Ага, — кратко закончил он, посмотрев на ту в ответ. Он продолжал думать. Всегда думал и анализировал.
* * *
«7:34»

«Дом семьи Олдри»

Джо Олдри сидел в это утро на крыльце своего дома. Окраина города — частный сектор. Один из самых богатых районов Эктабона.
Он покачивался в кресле, облачённый в домашний халат чёрного цвета, с белесым поясом. Нервно покуривал сигару, наблюдая за беззаботной панорамой округлой улицы, где бегала ватага ребятни, стреляющая друг в друга из водных пистолетов и смеющаяся. Двух-этажные дома, выстроенные из светлого кирпича, стояли полукругом и разительно отличались от мрачной застройки остального Эктабона.
Джо переживал по поводу пропажи сына. Корил себя, что вообще отпускал в те леса, о которых и без того ходила дурная слава.
Мимо проходил мальчишка-почтальон, в белой футболке и бриджах, с рюкзаком за спиной.
— Доброе утро, мистер Олдри!
— Да если бы. Что у тебя там?
— Утренняя газета!
— Что пишут?
— Да скукота местная. Разве что опять про этот новый объект в лесу пишут. Держите, — ответил безмятежно тот, проходя на территорию и отдавая свежий выпуск. — Ладно, я побежал. Ещё две улицы осталось обойти. До свидания!
— Угум… — кивнул Джо и взял газету, потушив перед этим сигару.
На первой странице выделялся заголовок: «Строительство горнодобывающего объекта начнётся 28 сентября 1980 года в лесах Эктабона. Что скрывает корпорация, выкупившая землю этой осенью?»
Из дома донёсся телефонный звонок, который вытянул Джо из размышлений, заставив войти в тонус. Конечно, без сомнений, он надеялся, что ему позвонят о его сыне — Адаме.
* * *
Джо вошёл в дом, в котором не сразу всё разглядел из-за долгого пребывания на солнечной улице. Стационарный настенный телефон трезвонил оглушительно громко. Отчаянный отец даже замялся на секунду, прежде чем снял трубку.
— Мистер Олдри? Это Харрисон Локфилд, — голос звонившего был в полной бодрости.
— Здравствуйте?.. — протянул Джо.
— Кейт вернулась сегодня утром.
Джо готов был упасть. Рукой упёрся об стену и посмотрел в пол. Он был способен только слушать.
— Они разделились в тот вечер. Говорит шла обратно со своим парнем, как вдруг тот пропал, а она долго блуждала заблудшей по лесу. Звонил семье Энтроус. Не берут. А ваш сын… Он вернулся? Кейт переживает за остальных ребят.
— Нет, — выдавил Джо и повесил трубку, сильно ударив ею по телефону, от которого раздался характерный писк.
* * *
«8:00»

«Психиатрическая лечебница Эктабона»

Комната отдыха лечебницы представляло собой стерильный зал. Плохие, шипящие телевизоры, в которые пристально смотрели пациенты, пуская слюни или нервничая. Санитары были повсюду. И только двое из постоянных жильцов не столь благородных мест отличались. Двое мужчин. Один что помладше, в районе тридцати лет, сидел на диване подле второго, которому явно было за восемьдесят. Первый был разговорчивым, что-то доказывая старику, который лишь пялился в одну точку тяжёлым взглядом, который почти закрывали его седые брови и небрежные волосы.
— Я говорю! Говорю! За нами следят. Это всё заговор… — дёргаясь пояснял тот и озирался на санитаров. — Ты ведь… знаешь? Знаешь, я вижу!
Цок-цок. Приближающийся звук каблуков.
Послышался голос молодой медработницы. Её белый медицинский халат был похож на тот, которые надевают в обычных госпиталях, но с отличием в виде зелёных акцентов на рукавах, воротнике и швах.
— Мистер Блэггс? К вам посетитель, — сообщила девушка, из-за спины которой вышел мужчина в тёмной куртке. — Это детектив Гловер. Он хочет с вами поговорить о… О чём?..
Гловер подошёл ближе к старику.
— О лесах Эктабона.
— Лес… — обратил на того внимание Блэггс, пристально посмотрев в глаза, словно заглядывая в душу.
— Я буду рядом, детектив. Имейте в виду, что он на седативных.
— Хорошо. Я не задержусь надолго, — кивнул он ей, а затем взял ближайший стул и подсел лицом к старику. — Майкл Блэггс, верно? Вы помните, как попали сюда?
— Когда меня отпустят? — как ребёнок спросил Блэггс.
— Что вы знаете про лес?
— Лес это стена.
— В котором смысле? — задавал вопросы детектив, попутно вытаскивая что-то с кармана куртки. — Что вы подразумеваете под словом «стена»?
Старик молчал.
Гловер держал в руках диктофон, найденный прошлой ночью, находившийся в прозрачном пакете для улик.
— Хорошо. Прослушайте, пожалуйста, эту запись, Майкл.
Запись была воспроизведена. Писк, шум, затем слова.
«Фэйрис, у меня… надеюсь ты найдёшь мой диктофон. Это последняя запись перед… Надеюсь, что ты… Мы не… Тебе нуж… цикл… Застрял.»
— Цикл… — старик начал чесать свои руки в нервозности, смотря на диктофон.
— Вы что-то знаете об этом?
— Застрял… Застрял… — в глазах Блэггса на мгновение появилась ясность, которая в следующую секунду растворилась в стерильности окружающей их атмосферы. Старик медленно покачивался туловищем взад-вперёд, чем дал понять, что большего от него не дождаться.
— Ладно, сэр. Нам нужно его забрать, пока он не вышел из себя, — тревожным тоном сообщила медработница, подошедшая вновь, но уже с двумя санитарами, которые помогли встать Блэггсу.
— Чёрт… — неслышно прошипел про себя Гловер.
Когда старика уводили, тот прокричал очень громко и, будто бы тоскливо, отчаянно: — Найдите Джульетту! Она расскажет!
Но эти слова лишь напомнили об одной Джульетте. О лофт-кафе мистера Миллса.
* * *
В коридоре, проходя мимо палат к выходу, Гловер всё не мог понять, что имел в виду старик. «Лес это стена», «Найдите Джульетту…».
— О чём он говорил, не знаете? — спросила девушка медработница, провожающая его. — Он уже три года ни с кем не общался. Ну, не считая фырканья на наш персонал.
— Без понятия… — проговорил он про себя, а потом ответил чётче, — Не знаю. Извините за беспокойство. До свидания.
— До свидания, детектив.
Чейз Гловер вышел на улицу через двойные деревянные двери. Перед ним возник лес — лечебница была сокрыта в лесах Эктабона.
Вскоре по рации, что висела на поясе наряду с пистолетом в кобуре, поступило сообщение: — Детектив? Мистер Локфилд пришёл с дочерью в управление, как вы и просили.
Он снял рацию и ответил: — Через десять минут буду. Пусть ожидают.
Гловер посмотрел на свой внедорожник. Потом обратил внимание на небо, которое было яснее некуда, без единого облака, словно город был накрыт голубым потолком.
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«Четверг»
«23:10»

«Жилище Элизабет»

Фэйрис сидела на табурете у печки. Её волосы уже были вымазаны в саже, которая ещё осталась на её прежде белоснежных руках. Тёплый свет свечей переливался по её грустному лицу, когда как Адам наблюдал из окна за происходящим на улице.
— Всё ещё ходят.
Она подумала с минуту, затем спросила у него: — Думаешь мы правда там? В те времена? Может у нас какие-то галлюцинации? Может в лесу на что-то ядовитое наткнулись?
— Слишком реально для галлюцинаций.
— Я всё не могу поверить… А ты слышал, как та женщина назвала пришедшего? Когда мы спрятались…
— Нет. Я мало что слышал. Но её в чём-то обвиняли? Или что ты имеешь в виду?
Она кивнула и встала с табурета, подойдя ближе к парню.
— Да не бери в голову. У меня мысли путаются. Не могу думать.
Адам посмотрел на неё вопросительно, но в следующий момент вновь обратил внимание к улице.
— Видишь этих двоих, Фэй? Каждый раз, мимо этого дома проходят разные патрули из двух мужиков. Я заметил, что у них бывает пересменка в три-четыре минуты.
Из полумрака переулка выступили двое законников. На них были тяжёлые, потемневшие от сырости кожаные колеты и грубые шерстяные плащи. Медные пороховницы на их перевязях зловеще постукивали в такт шагам, а массивные сапоги тяжело месили вязкую грязь улиц.
— Хорошо, и что ты предлагаешь? — потёрла нос Фэйрис, оставив линию сажи на лице. Вместе с Адамом, в этих тряпочных одеждах, они выглядели под-стать местным оборванцам.
— Это наша фора, — заявил уверенно Адам, отбросив сомнения. — Нельзя ждать. Ты видела как взвесили тех женщин. Прикинь, что будет с Петро или Кейт?
— Думаешь, Кейт тоже здесь?
— Вероятнее всего, — парень продолжал смотреть за проходящими мимо законниками, чётко следуя взглядом за ними. — Тот проулок видишь? Готовься. Туда сейчас побежим.
Проулок был очень тёмным, разве что где-то вдали по нему мерцал огонь, вероятно, от факела.
Когда патруль скрылся за поворотом в другой проулок, а другую часть улицы перекрывала толпа зевак у эшафота с ещё висящими в петлях женщинами, Адам приоткрыл скрипучую дверь, сощурившись от звука.
— Давай, идём, — парень вышел первым. Следом и Фэйрис.
* * *
«Улицы»

«23:13»

Проходя, совсем ещё подростки, очень нервничали. Но их желание первично скрыться с площади пересиливало их мандраж. А уж подгоняло ребят навстречу тревожному ветру то осознание, что их могут также схватить как и Петро. Этого им хотелось меньше всего.
Следуя за Адамом и смотря ему прямо в спину, боясь лишний раз оглядеться и увидеть на себе взгляд законников, она надеялась только на то, что он придумает способ, как выбраться. Как вернуться…
Залетев в проулок, сердца подростков на секунду встали от неожиданности. Но вскоре они выдохнули, ибо увидели они всего навсего старика в грязных тряпках у стены. С его лицом было что-то не так. Вены выступали чёрным цветом. Похоже было на некроз кожи. Тому явно было худо, ибо он не посмотрел и секунды на беглецов.
— Боже, что с ним? — спросила обеспокоенная девушка друга.
— Фэй, идём! Нам нужно как можно скорее убраться отсюда.
Ребята продолжили идти дальше, как вдруг за их спинами возник жуткий надрывной крик. Это тот старик, что сидел у стены.
— Эй! Чё кричишь? — резко зашёл в проулок один из законников. Следом за ним вышел и второй, который пнул беднягу-старика по лицу.
— Ступай старый, с хворью своей, покуда и тебя висельником не заклеймили! — крикнул законник.
— О боже, — прошептала Фэйрис.
Буквально один поворот взгляда этих мужиков и они заметили бы подростков. Так и вышло бы, если бы Адам вовремя не затянул Фэйрис за угол, схватив за руку.
— А? Кто это? — крикнул насторожено один из служителей закона.
— Брось, крысы это! Али мор подхватить вздумал? — хлопнул мужик своего напарника по плечу. — Идём в трактир, с меня пинта эля!
Законники заржали. Один из них даже харкнул в больного старика.
Подростки всё ещё наблюдали из-за угла в тени проулка, пока те не ушли.
Адам буквально прикрывал Фэйрис туловищем. Их близость. Дыхание. Тревога. Всё это их единило. Они посмотрели друг другу в глаза, застыв в моменте.
— Идём?.. — прошептала она робко.
— Да… Только… Только тут всё другое. Я понятия не имею, куда нам идти.
— Адам. Это будет безумие, если я предложу пойти к колокольне?
— Абсолютно. Ты видела, сколько там народу?
— В том и суть. Колокольня хоть и строится, но это одно из самых высоких мест поблизости. А люди… Мы пройдём незамеченными.
Фэйрис не стала вдруг увереннее. Но в её глазах явилась искра надежды. Надежды на спасение друзей и самих себя.
Адам отстранился от неё и выглянул в проулок, тяжело сглотнув.
Вонзённый в лёгкие смрад с антисанитарных улиц быстро выветрил остатки романтического наваждения, вернув их в жестокую реальность.
— Хорошо. Попробуем. Но обойдём с другой стороны. Да и тьма сыграет нам на руку.
* * *
Деревянные дома были расположены странным образом. Ко многим из них вели широкие и тёмные проулки. Казалось, этим улицам не было конца. Эти деревянные косые заборы. Свет из окон жилищ. И никого вокруг. Гул с площади стих, но огненное марево от костров у эшафотов разливалось в сумеречном небе. Морось пошла.
— Адам?
— Да? — оглянулся он.
— Мы не заблудились?
Оглянувшись, они поняли, что вокруг — одна лишь кромешная тьма. Ни души. Лишь мрачная перспектива пустой улицы, уходящей в никуда.
— Не знаю. Нужно идти на дым. Там увидим.
Парень шёл впереди, встревоженная неясностью девушка за ним следом. Оба вглядывались во тьму и дорогу перед собой.
Позади послышался топот копыт и хаотичный лязг чего-то металлического.
— Стоять! — прозвучал мужской голос.
Подростки встали как вкопанные, медленно поворачиваясь и испуганно переглянувшись.
Один из законников, что был одет в чёрный плащ с поясом-патронником, спешился с коня, облачённого в железный намордник и навешанного сумками. Его длинная тёмная борода вызывала трепет. А огромные брови, что увеличивали глаза при потьме, вызывали первобытный ужас. Он выглядел как самый главный «каратель» повинных и не очень душ. Другие всадники стояли подле. Группа из трёх. Троица, предвещающая заключение в темницу. А то и хуже — смерть!
Фэйрис тяжко задышала. Словом, она была в полном ступоре. Адам старался не вести себя подозрительно, что выходило плохо.
— Чьи будете, ночные бродяги? — пробасил бородатый, надвигаясь на них, словно скала. В его руке тускло блеснул роговой фонарь, выхватывая из тьмы грязные лица подростков. — Без огня, в тени крадётесь… Никак блуд удумали свершить, пока честной люд спит? А ну, пошли к судье!
Он протянул свою огромную, грубую и волосатую ладонь, чтобы схватить Фэйрис за плечо. Адам, не думая ни секунды, шагнул вперёд, отталкивая руку законника и заслоняя собой подругу.
— Не трогай её! — крикнул он, хотя голос предательски дрогнул. — Ах ты, щенок… — рыкнул стражник, наотмашь ударив Адама. Парень охнул и повалился в грязь. Остальные двое всадников спешились, направляясь к ним с тяжёлыми ухмылками. Фэйрис вскрикнула, бросившись к другу, но в этот момент тьму проулка разорвало пронзительное, дикой конское ржание.
Из тени выскочил тёмный конь, с всадником в длинном плаще, который гнал зверя прямо на законников.
— Какого дьявола?! — заорал один из законников, отскакивая в сторону, чтобы не попасть под копыта. Конь встал на дыбы, яростно рассекая воздух передними копытами. В хаосе теней капюшон всадника слегка сдвинулся назад. Фэйрис, стоящая рядом с оглушённым Адамом, подняла глаза и замерла. В свете упавшего фонаря блеснули волосы. Пепельные. Точно такие же, как у неё, но туго заплетённые в сложные косы. Лицо незнакомки было старше, жёстче, с резкими чертами, а левую щеку пересекал, застарелый шрам, проходящий вертикально по глазу сверху вниз. Их взгляды встретились. Глаза всадницы были холодными, но в них читалось абсолютное узнавание. В руке незнакомка сжимала что-то похожее на изогнутый кинжал, которым, проносясь мимо ветром, перерезала глотку тому страшному законнику, да так, что кровь хлынула брызгами прямиком в лица всех присутствующих, прежде чем свет его глаз погас, сливаясь со тьмой этих лет.
Конь всадницы-незнакомки вновь вскочил на дыбы, резко останавливаясь перед разворотом. Беловласая спасительница умело управляя поводьями, направилась прямиком в обратную сторону.
Когда Адама уже держали на земле, пока он во всю силу извивался из рук недругов, всадница уже приближалась с конца тёмной улицы.
— Адам… — тихо, дрогнувшим голосом проговорила Фэйрис, смотря в огонь его глаз.
— Фэйрис, беги! — крикнул он ей отчаянно, надорвав свой голос. — Беги!
В её голове ещё несколько секунд резонировал его голос, заставляя тело неметь в полном ужасе. Время застыло. Она смотрела на парня, который вырывался из крепкой хватки, поднимая голову, явив грязное лицо.
Всадница приближалась. Конь, который яростно фыркал, топтал жидкую грязь. Незнакомка вытянула руку в перчатке, приближаясь. Времени было мало.
— Беги! Фэйрис! — вновь прозвучал голос друга, который был на пороге трагичной судьбы, но уже не таким громким…
Фэйрис, подгоняемая первобытным ужасом и криком Адама, вернулась в жестокую реальность и завидела приближающуюся к ней незнакомку. Конь спасительницы остановился, она схватила её руку, когда один из двух оставшихся законников начал вскидывать мушкет. Всадница, с невероятной, почти мужской силой, вскинула пятнадцатилетнюю девчонку себе за спину. Прозвучал выстрел, проносясь оглушающим шумом мимо них.
Фэйрис хотела обернуться к Адаму, но беловласая всадница хлопнула коня по крупу и тот дёрнулся с места, под возгласы мужиков.
Жгучий холод пробирал её. Не от ужаса. От сильнейшего выброса адреналина.

ГЛАВА 10 | Всё было записано…

«21 сентября 1980 года»
«Воскресенье»
«8:25»

«Полицейское управление Эктабона»

Детектив Чейз Гловер вышел из автомобиля на задней парковке участка. На нём были солнцезащитные очки. Где-то стояли копы бездельники. Где-то патрульные только выезжали. Так или иначе, духота этого дня продолжалась. Детектив снял куртку с себя, закинув ту на плечо, держа за петлю на воротнике.
Солнце освещало серый кирпич здания управления, голубую кровлю крыши и оконные ставни того же цвета, накрывавшей двухэтажную обитель всех копов Эктабона.
Гловер шёл прямиком к заднему входу, вытирая пот с щеки небольшим платком.
Парадный был с другой стороны.
* * *
— Доброе утро, сэр, — улыбнулась рыжеволосая девушка с веснушками. Её непослушные волосы теперь были гладко зачёсаны и стянуты во французский пучок на затылке, ни единой выбившейся прядью не нарушая устав. От утренней расслабленности не осталось и следа. Теперь на ней была безупречно выглаженная белая рубашка и строгая тёмная юбка-карандаш. Образцовая женщина-констебль, которая еще пару часов назад просыпалась с ним в одной постели, сейчас идеально держала субординацию. И хоть они скрывали свои отношения, ехидные взгляды всё же появлялись. Было строгим табу заводить отношения с коллегами.
— Доброе, — с серьёзным лицом ответил Гловер, снимая и цепляя очки за воротник футболки. — Локфилды уже у меня?
Девушка кивнула. Детектив на минуты вгляделся в её лицо, а после, прошёл мимо к своему кабинету.
Холл заливали лучи солнца через жалюзи на окнах. По нему приторно разносился запах кофе. А у коридора сидел дежурный в возрасте, читающий газету: он не читал, он спал… Но Гловеру было на это плевать. Он прошёл мимо и вошёл в кабинет.
Тот гудящий звук от ламп, казалось, въелся в атмосферу помещения. А холодный свет от них лишь мозолил глаза.
На креслах у стола сидели Кейт и Харрисон Локфилд.
Девушка-подросток, в джинсовой юбке, в футболке с глубоким вырезом и клетчатых, рваных колготках, была в неком коматозном состоянии, словно и не выходила из того леса. Детектив подметил это. Мистер Локфилд обеспокоенно наблюдал состояние дочери, потирая щетину подбородка. Он был одет в дорогой деловой синий костюм, будто вышел на конференцию или прочее мероприятие.
Гловер прошёл за стол и сел в кресло перед ними, прежде, накинув куртку на спинку.
— Здравствуйте, детектив.
— Мистер Локфилд, мисс Локфилд, — оглядел их поочерёдно и кратко кивнул. — Что ж… Рассказывайте.
Отец кивнул дочери, после чего она подняла безэмоциональный взгляд на детектива. «Что же с ней случилось?» — промелькнул вопрос в голове у Гловера, после чего он вдумчиво посмотрел на допрашиваемую сощурившись.
— Твоё имя Кейт, верно? Что случилось в том лесу, расскажешь? Где ты была всю ночь? Куда пропали остальные?
— Прошло гораздо больше, — тихо сказала она.
— В каком смысле?
— Сначала мне показалось… Показалось, что пока мы гуляли, из города все исчезли.
— Продолжай.
— С городом было что-то не так. Я не знаю.
— Ладно, — скептически ответил Гловер. — Ты отметила, что времени прошло куда больше. Можешь сказать, что ты имела в виду?
— Я… Я… — она закрыла глаза, словно вспоминая что-то или подбирая правильные слова. Казалось, что она сейчас впадёт в паническую атаку. Она еле заметно дрожала.
— Так-так, ладно! Не говори, — детектив чуть выставил ладони. Сразу затем, он обратился к её отцу, — Можем… переговорить в коридоре, мистер Локфилд?
— Да, конечно, детектив.
Когда Харрисон Локфилд встал со стула, Кейт схватилась за его руку. Он сказал ей слова, после которых та отпустила его: — Всё хорошо. Скоро поедем.
* * *
«8:38»

Прогуливаясь по коридору, у них завязался диалог, который дал кое-что понять Чейзу Гловеру.
— Она говорила… м… где она «пропала»? Конкретное место, где гуляла с друзьями?
— Нет, — протянуто ответил отец Кейт. — Но…
— Да?
— Она всё твердила слова, когда я её нашёл… «Вернись… Туман… Пустота… Одиночество… Диктофон».
— Она упоминала диктофон? А где вы её нашли, не подскажете место? Это поможет нам найти остальных ребят.
— Да, упоминала какой-то диктофон. Нашёл у знака въезда в город.
— Так дети пропали в лесу.
— Я мимо проезжал. Думал, мало ли где по обочине бродят.
Детектив медленно вздохнул и подошёл к кулеру с водой, налив выпить в пластиковый стаканчик.
— Вон как? Больше ваша дочь ничего не говорила? Может она кого-то видела в лесу? — Гловер сделал глоток и пристально всмотрелся в серые глаза Локфилда.
— Нет, извините, — ответил он, глянув за спину второму, который обернулся.
— В общем, ладно. Вы можете ехать домой. Пусть девочка отдохнёт. Если что скажет ещё, сообщите.
* * *
«8:49»

Когда Локфилды ушли, детектив Гловер вышел в холл, собираясь отправится в кафе «Джульетта». На пути он вновь встретил рыжеволосую девушку.
— Клара! Сильно занята? — он держал профессиональный тон.
— Не, а что? — та похлопала глазами.
— Раз уж ты ещё здесь, то у меня просьба. Мне нужно съездить к Миллсу в «Джульетту» и ещё в одно место. Можешь позвонить в городской архив? Не успеваю.
— М… Да?.. А зачем?
— Пусть поднимут данные по семье Локфилдов. В частности по Харрисону Локфилду.
— Это те, которые были недавно тут?
— Угум… Просто сделай это. В долгу не останусь, — Гловер снял очки с футболки и надел.
— Хорошо, Че… Сэр…
Мимо прошли два копа, о чём-то ведя разговоры.
— Давай, позвонишь.
* * *
«8:50»

«Дом семьи Энтроус»

Мигель сидел за печатной машинкой в залитом солнцем кабинете на втором этаже. При дневном свете декор его обители выглядел строго, стильно. Шкаф у двери и тумба из красного дерева, стоящие аккурат большой копии картины «Звёздной ночи» Ван Гога. Книжные полки на стене. И его стол, на котором лежал очень старый дневник, написанный от руки. Его-то он и переписывал на свежий лад, поскольку сам являлся историком и дешифратором.
Он часто вспоминал, как бродил по архивным складам городской библиотеки среди пыли и выискивал старинные рукописи. Брал уклон в истории именно на зарождение города Эктабон. «Эктабон, это нечто большее» — часто говорил он.
Но сегодня, в это утро, ему было трудно думать о рукописях. Не спал всю ночь. Выпил не мало кофеина. Всё думал о дочери. Его не отпускало липкое чувство вины.
Он ничего не печатал. Перечитывал первые переписанные страницы.
«Конец истории предзнаменовал начало нового…»
Сама рукопись, на главной странице дневника, называлась «Уроборос».
Но печально в этом всём было то, что многие страницы сгнили или чернила смазались. Этим Мигель и занимался — искал логику и связывал всё по смыслу.
Первые страницы, которые наверняка были не первыми фактически, гласили о том, как проходили суды над ведьмами, в основном в конце 17 века. О первой главе города — Бенджамине Эктабоне. Он тот ещё дикарь был. Такое в школах умолчат частично, сгладив многие ужасы того времени. Также было и упоминание леса, в котором легче простого заблудиться. Но были строчки и о другом времени… Вероятно, этот дневник был потомственным, хотя почерк был схож.
И вот, читая крайний переписанный лист, Мигель наконец ужаснулся. Кровь его, как бы банально и не звучало, застыла.
А тело налилось чем-то неистово чужеродным и жгучим. В учебниках истории про эту личность не писали. Личность, у которой фамилия была — Олдри, — а имя — Шарлон.
Но шокировало его отнюдь не само совпадение фамилий. Ниже, на ветхом пергаменте, витиеватым почерком на староанглийском было выведено:
«Неизвестно как, но диктофон, что прежде был сломан в 1980-м, в руках преподобного всё ещё работал…»
Слово «диктофон». 1980 год. Текущий год. Дыхание Мигеля перехватило.
Хлоп. Он дёрнулся от неожиданности. Позади резко закрылось окно…
Резко встав, опечаленный пропажей ребёнка отец двинулся в сторону выхода, там рядом стояла тумба с телефоном. Он прокрутил циферблат дрожащими пальцами, набрав номер. Поднял трубку.
— Алло?
— Да? Мигель? — ответил женский голос, в котором чувствовалась тоска, даже через плохую шумящую связь.
— Да, привет, Дебора. Джо рядом?
— Нет…
— А где он?
— Он в пабе на третьем Линкольне. Когда Локфилд сообщил о том, что его дочь вернулась, он… В общем, он очень разбит, — шмыгнула Дебора, явно разрываясь от горя.
— Кейт вернулась?
— Да, как я знаю.
— Ладно, я проведаю его. Сама держись там.
Мигель повесил трубку и потёр уставшие глаза, оглянувшись на окно, где уже скапливалась влага от начавшейся мороси.
* * *
«9:24»

«Паб на третьей Линкольн»

Мигель, с прозрачной папкой-конвертом, где лежали готовые листы, подошёл к третьей улице, где на повороте за колокольней главной площади находился паб. Машины у него не было, поэтому его рубаха промокла под моросью сполна.
Большая, облупившаяся вывеска «Эхо жрицы» встретила его.
Чёрными деревянными панелями было обделано тёмно-каменное небольшое здание бара. А под бордовым козырьком находилась дверь — викторианская классика Англии — со стеклянными вставками и резьбой, с позолотой на продольных ручках двойной двери.
Мигель уже завидел внутри друга, который сидел в каком-то старом пиджаке тёмного цвета и в светлых джинсах.
Вошёл внутрь.
Дубовый декор. На фоне тихий джаз. У потолка дымка табака, а в помещении резкий запах алкоголя.
Постояльцы тихо сидели по местам. У стойки бара на стуле был только Джо, не обративший внимания на вошедшего.
— Эй, ты как, друг?
— А? Ты чего тут? — взгляд его плавал по очертаниям лица подошедшего Мигеля.
— Тебя ищу. Нам нужно кое-что обсудить… Кое-что странное очень.
— Не сейчас, — икнул пьяный Джо, кидая ещё пару стерлингов на стойку, махнув бородатому бармену с лысиной и усталым видом.
— Джо, — тяжело вздохнув, Мигель положил руку ему на плечо. — Помнишь тот дневник, что я переводил?
— Ми… Мигель. Какая история? Какой дневник? У нас пропали дети, совсем недавно… Мой сын… Мой мальчик где-то там. А ты мне про историю? — возмутился помутнённый разум Джо, выпив залпом шот свеженалитого жгучего пойла и прошипев.
Мигель раскрыл папку, дабы предоставить доказательства своих слов другу.
Выложил маленькую стопку белоснежных листов на стойку и рядом с ними дневник, который раскрыл на одной из страниц.
— Вот, смотри. Не на имя — читай ниже!
Нехотя, пьяный друг медленно перевёл взгляд на текст, который у него, более чем вероятно, лишь кружился спиралью.
— И чего это? Ну бывает, может однофамилец. Знаешь сколько этих Олдри по всей… — Джо запнулся, щурясь от наваждения, пытаясь сфокусировать зрение на цифрах. — Погоди. Ты хочешь сказать, тут написано «1980»?
— Да! И слово «диктофон»! Джо, в тексте семнадцатого века написано про диктофон из нашего времени! — Мигель ударил пальцем по бумаге.
— Да плевать я хотел на этот семнадцатый век… — Джо взял в руку следующий шот, и перед тем как выпить, замер, словно его окатило ледяной водой. — Олдри… Диктофон… Адам говорил, что они нашли в лесу какой-то диктофон, прямо перед тем как уйти. И ещё он упоминал Джульетту.
— Адам появлялся дома перед исчезновением? Пойдём к Миллсу?
Джо угрюмо кивнул, словно корил себя за то, что отпустил сына.
В пабе повисла тишина, нарушаемая тихими мотивами джаза с радио за стойкой. Друзья переглянулись. А сам бармен в это время протирал стаканы, наблюдая за странным диалогом посетителей рядом.
— Ладно, идём… — икнул Джо и попытался встать, чуть не упав.
— Осторожнее. Приходи в себя. На улице морось, наконец-то свежий воздух, — придержал он друга и собрал бумаги в папку-конверт наряду с дневником, от которого разило гнилыми страницами, разбивающими даже запах перегара в пабе.
Джо и Мигель пошли к дверям, на стекольных ставнях которых уже скопились капли начинающего дождя.

ГЛАВА 11 | Фэйрис?

«20 сентября 2018 года»
«Четверг»
«15:18»

«Заброшенный дом семьи Энтроус»

Грохот грозы и шумного ливня за окнами отдавал холодом. Холодом, что пронизывал до костей. Но это не единственная причина, по которой всё нутро Эрика сжалось.
Он всё ещё пребывал в диссонансе от всего происходящего. «Кто это?». Он раз за разом переводил взгляд с девушки с ножом на подростка на лестнице. Его прагматичный разум, которому предначертано измениться, отчаянно искал объяснение: сёстры? Родственницы? Но пепельные волосы, форма губ, этот тяжёлый, не по годам пронзительный взгляд… Они были идентичны.
Фэйрис медленно отложила нож и подступила на шаг.
— О чёрт… — её взгляд проник шоком. Она не ожидала увидеть саму себя. Казалась потерянной. — Это тот момент…
Пока в сумерках и очертаниях лестницы медленно спускалась юная Фэйрис, которая была босой, старшая застыла взглядом на той.
Пятнадцатилетняя девушка стояла в странных одеждах. Такие изображали на старинных гравюрах. А её волосы были длинными и вымазанными в чём-то тёмном. От неё разило сыростью и чем-то чуждым.
— Что здесь происходит? — начал давать сбой аналитический ум журналиста, когда тот уже пятился к выходу.
Фэйрис, старшая, дрожала — казалось Эрику. Но тремор был у него. У той лишь появилось осознание неизбежности и обречённости.
— К-кто вы? — прозвучал робкий, потерянный во времени голос младшей, которая настороженно оглядывала присутствующих. — Г-где все?
— Это… Это странно. Тебя ведь спасла всадница на чёрном коне? С белыми косами и капюшоне? — старшая не могла поверить собственным словам, ни то что бы увидеть саму себя.
— Откуда вы знаете?
— Что происходит, Фэйрис? — обратился Эрик к старшей.
— Погоди, не уходи. Я сама пытаюсь понять, — ответила она и подступила неспешно к юной себе. — Ты… Нам… В общем мне есть что рассказать вам обоим.
Очередная гроза заставила парня дёрнутся.
* * *
«15:25»

Старшая находилась в кухне, зажигая очередную свечу. Младшая сидела на лестнице, окутанная оцепенением. Её лицо было испачканным и в брызгах крови. Эрик слушал диалог, стараясь уложить всё в голове.
— Так ты, это я? Путешествия во времени? Но… — младшая надломанным голосом пыталась вообразить то, что прошло буквально недавно.
— Очень давно, я проходила это. Я до сих пор не поняла, как всё это работает. Но я также была спасена всадницей в том месте. Но я не…
Эрик и младшая посмотрели на неё одновременно, ожидая продолжения.
— Но я не помню, чтобы видела саму себя в твоём возрасте.
— Мне нужно выйти, — чётко проговорил Эрик и быстро направился к выходу. Его не держали.
* * *
Он вышел на крыльцо, стоя под навесом, смотря в пелену непроглядного ливня, который бил по земле, заставляя листья шуршать. Дождь будто бы шёл хаотичным образом — то быстро, то медленно. Мороз иль шок пробирал Эрика. Он достал диктофон и начал запись.
— Что-то странное происходит. Дариса я не нашёл. Но кажется эта девушка знает что-то… Либо она безумна. А может и я? Понятия не имею, зачем я это говорю… Голова сейчас взорвётся. Путешествия во времени? Хах! — закончил Эрик с нервным тихим смехом.
* * *
«20 сентября 1668 года»
«Четверг»
«23:33»

«Леса Эктабона»

Начался дождь. Лес дышал в затылок. Мрак замыливал зрение. Всадница-незнакомка спешилась и молчаливо помогла спуститься юной девушке. Краткое фырканье коня сопроводило их тишину.
Незнакомка скинула капюшон и посмотрела в глаза Фэйрис. Что-то было в её взгляде. В её ярко-фиолетовых глазах. В белых тугих косах и застарелом шрама через глаз. На её поясе в ножнах выглядывала рукоять кинжала, которым недавно был выпущен дух одного из законников. А незнакомая спасительница всё глядела на Фэйрис.
— Здравствуй.
— Кто вы? — спросила промокшая насквозь Фэйрис, оглядываясь по-сторонам. — Ты из… будущего? Как тебя зовут?
— Меня зовут Сира. Мне всегда казалось странным, как ты быстро это приняла… Путешествия. И нет, для меня это далёкое будущее. Я не отсюда. Твой путь начинается здесь, — тепло объяснила незнакомка, улыбаясь, хоть и с тяжестью в глазах.
Что-то было в ней. Фэйрис почувствовала, будто она ей знакома. Самой незнакомке было порядком тридцати лет.
— Но… Ты говоришь современно. Никак местные. Ты меня знаешь?
Кивнула ей Сира, когда вдруг на её лицо упал луч света.
— О боги… Нам нужно спешить, — оборвала она, вынув кинжал из ножен.
— Куда? Нам нужно спасти моих друзей! — обеспокоенно возмутилась Фэйрис, невзирая на то, что где-то послышались громкие возгласы.
— Ты спасёшь их. Но позже.
— Но почему не сейчас!? Почему?
— Фэйрис. Однажды ты сама ответишь на этот вопрос.
Сира достала кинжал. На его рукояти тускло блестела кнопка, и стоило нажать её — лезвие вспыхнуло зелёным свечением. Она отвернулась спиной к Фэйрис и сделала движение спиралью и затем, словно разрезая само пространство и время, делая движения крест на крест. Плавно возникло зелёное спиралевидное свечение, затем крест, раскрывающий дыру в пространстве в неизвестное место.
— Стоять, слуги дьявола! Ни с места ведьмачье отродье! — крикнул кто-то из леса. — Хватайте бесовщину!
— Возьми это, — Сира в спешке передала конверт Фэйрис, не оглядываясь на возгласы с леса. — Открой, только когда выхода не будет. Не в своём времени. И ещё… Однажды ты встретишь мальчика по имени Фредди. Ему можно верить. Он поможет!
Фэйрис взяла конверт и хотела было задать вопрос, но успела лишь увидеть взгляд Сиры: взгляд фиолетовых глаз налился слезами. Спасительница втолкнула её в зелёное свечение.
* * *
«20 сентября 2018 года»
«Четверг»
«15:30»

Младшая и старшая Фэйрис находились в кабинете дома.
Затхлый запах мебели и пыли заполонял пространство вокруг них.
— Так ты не знаешь, кто такая Сира? — спросила Фэйрис.
Та помотала молча головой, роясь по шкафчикам в столе, ища хоть что-то.
— Почему их здесь нет? Почему тут всё заброшено? — продолжала младшая, посмотрев куда-то на стену. Её переполняло чувство приближающейся опасности. Она сидела на диване как на игле. Ей трудно было собраться с мыслями.
— О боги… — старшая нашла какую-то запись в старом и дурно пахнущем дневнике.
Младшая посмотрела на ту пустым взглядом.
* * *
«15:32»

Вскоре Эрик вернулся. Что-то неистовое тянуло его внутрь. Это был его единственный шанс узнать что-то о Дарисе. Больше ему никто бы не помог. Даже местные констебли были бессильны — в их базе просто не существует человека по имени Дарис Йон. «Безумен я или они? Неважно. Ведь мне нужны ответы, даже столь неоднозначные», — пронеслась мысль у журналиста, который уже сомневался в собственной рациональности.
В доме было пусто. Лишь на втором этаже слышались глухие разговоры: это были они.
— Мы тут! — крикнула старшая Фэйрис. — Тебе точно нужно это увидеть.
— Что ещё я узнаю сегодня? — проговорил он тихо про себя и ступил на лестницу под скрипы затхлого дома.
* * *
Всё ещё пребывающая в шоке и смятении, младшая сидела на диване, какие бывают в офисах. Такое ощущение настигло Эрика, словно она часть всей картины. Заброшенный дом. Странные одежды. Грязные волосы. Потерянный взгляд, узнающий знакомое место. По дому разливался плавающий свет от свечи, что была на одном из столов. Войдя ближе и обернувшись, Эрик увидел потрёпанную картину Ван Гога «Церковь в Овере».
Он молчал. Слов не было. Но ему и не предстояло начинать свои речи, ведь старшая Фэйрис обратилась к нему, перелистывая страницы какой-то старой тетради ил дневника.
— Дарис, верно? Твой брат.
— Да! — ринулся ближе к ней он, заглянув в развёрнутый дневник. — Что это?
— Тут есть его имя. Но… Страницы сгнившие. Он упоминается лишь вскользь.
— Но как? Как он связан с этим?
— А Адам?.. — тихо промолвила младшая, перебирая пальцами, что были вымазаны в саже и грязи. — Там есть что-то про него? — продолжила она, посмотрев тоскливо на старшую, у которой в глазах появилось понимание.
— Фэйрис, Адама и Петро в те года казнили. Извини, — ответила она, затем посмотрела на Эрика. — А Дарис. Я не знаю его. Не видела. Но вероятно он там же. Где-то во времени.
Младшую передёрнуло со слов о друзьях и взгляд упал сквозь пол. Эрика окутал ужас от того, что брат где-то там. Уже давно может быть мёртв.
— Послушайте. Я не могу сказать, как именно это всё работает. Но… Тут всё неоднозначно.
— В каком смысле «неоднозначно»? — переспросил парень, не теряющий надежду.
— В том, что они в этом времени давно мертвы. Но в том ещё живы. Это сложно, знаю. Первые два года моего нахождения в этом времени, после семнадцатого века…
— Семнадцатого века? — перебил он.
— Да. После того, как я спаслась, я прожила в этом времени два года, прежде чем шкатулка просто появилась тут.
— Ладно… — тихо начала младшая. — Скажи, мы сможем спасти Адама, Петро и Кейт?
— Я уже пробовала изменить исход. Не вышло. Но Кейт, она выбралась. Она вернулась ещё тогда, в восьмидесятых.
— Давайте поедем к ней, — отрезала младшая. — Может она помнит, куда увели Адама и Петро? А потом… Потом вернёмся за ними и спасём?
— Она пропала десять лет назад. Писали в интернете.
— Где? — переспросила Фэйрис.
— Проще говоря, в новостях передавали, — не стала вдаваться в подробности она.
Эрик часто смотрел то на одну, то на вторую. Метался взглядом по их очертаниям лиц, старательно ища различия во внешности: но кроме различий пяти лет в возрастах, ничего более. Волосы те же. Голубые глаза тоже. Губы и нос те же. Разве что щёки и скулы у младшей только начинали обрамляться чётким выражением.
Эрик скептически посмотрел на двоих, тяжело вздохнув. Находясь полностью в неоднозначности.
Она глубоко вздохнула, не отводя взгляд от дневника.
— Эрик. Нам нужно поговорить тет-а-тет, — что-то встревожило взрослую Фэйрис.

ГЛАВА 12 | Диссонанс

«21 сентября 1980 года»
«Воскресенье»
«9:40»

«Главная площадь Эктабона»

Детектив Гловер припарковался у тротуара рядом с кафе «Джульетта». Морось по прежнему шла, переходя в спокойный дождь.
Выйдя из автомобиля и достав пачку сигарет, он закурил. Но подойдя ближе к стеклянным дверям кафе, увидел, что дверь внутрь приоткрыта. Это его заинтриговало. Он сделал затяжку и кинул окурок под ноги на мокрый асфальт. Странное зловоние шло изнутри. Гловер вошёл внутрь. Свет горел. Внутри никого. Пустые столы и за баром пусто. С антресоли донёсся грохот. Детектив резко вскинул взгляд и направился наверх, доставая револьвер из кобуры и поднимаясь по винтовой лестнице.
— Кто там!? — громко спросил он. В ответ тишина. — Назовитесь!
— Детектив Гловер? — тревожно спросил знакомый голос.
— Мистер Энтроус? Это вы?
Гловер осторожно толкнул приоткрытую дверь кабинета и ужаснулся. На полу в центре лежало тело неизвестного, полностью покрытого чёрными венами и без правой руки.
— Какого чёрта? — вскинул Гловер револьвер, наводя на Мигеля, держащего папку-конверт в руках, рядом с которым стоял шатающийся Джо.
— Детектив! — Мигель приподнял ладони, дабы успокоить его и не допустить лишних действий. — Я знаю как это выглядит.
— Кто это? — дыхание Гловера сбилось от неожиданности. — Что вы натворили!? Что в руках?
— Это не мы. Он уже тут лежал. В папке мои… моя рукопись.
— Да… Слушай Гловер, мы искали Миллса… — Джо хотел подойти ближе к Гловеру, но тот дёрнул прицелом, остановив его. Мигель схватил друга под руку, и оттащил ближе к себе.
— Так! Без резких движений. Живо встали туда! — указал он им в сторону углового дивана. — Так и стойте, — продолжил он, держа одной рукой взведённый пистолет, а другой доставая рацию, осматриваясь вокруг.
— Приём. Говорит детектив-констебль Чейз Гловер. Пришлите полицию в кафе «Джульетта». Немедленно! У нас убийство.
— Чёрт… — в половину голоса вышло у Мигеля. — Детектив, мы к этому не причастны! — заявил он.
— Разберёмся, Энтроус.
* * *
«9:51»

Вскоре, в кафе «Джульетта» приехали полицейские в тёмных стандартных кителях и тёмно-синих шлемах, которые быстро заковали в наручники подозреваемых.
Дождь за окном, прямиком за столом мистера Миллса усиливался. На фоне громко звучали споры пьяного Джо с констеблями. Мигель тихо и смиренно шёл с ними. Спорить было бессмысленно, ибо картина неоднозначна.
Гловер медленно осматривал каждый угол. Стол с какими-то тетрадями и газетами. Винтажный граммофон неподалёку. И ароматические свечи, запах которых дерзко контрастировал на фоне смрада от трупа, над которым уже работали криминалисты. Кто-то осматривал, а кто-то фотографировал место преступления и саму жертву.
Через некоторое время в кабинет вошёл сержант в возрасте, в белой рубашке с чёрным галстуком и тёмно-синих штанах. Прошёл ближе к телу, поправляя фуражку.
— Здравствуй, детектив. Что у нас тут?
— Вероятно, убийство, — ответил Гловер, надев тёмные эластичные перчатки.
— Известно кто жертва? Убийца?
— Парни работают.
— Там этот пьянчуга кричал что ты ствол наводил. Это так?
— Да, сержант.
— Даже если тебе позволено его иметь при себе, свети пореже.
— Гм… По мне, так чушь это, а не закон. Коп без ствола? Серьёзно? Но ладно, приму твои слова к сведению, сержант, — высказал Гловер.
— Я тебя предупредил, — кивнул он.
— Ты видел когда-нибудь такое?
— Похоже на некроз, — коротко ответил сержант. — А вы чего думаете? — обратился он к криминалистам.
— Пока неясно. В лаборатории будет яснее. Одно сказать могу, заражение пошло от правой руки и постепенно метастазы перешли в область головы, судя по выпученным глазам, — ответил один из молодых криминалистов-констеблей в бежевом костюме с широкими плечами, носивший очки. — На борьбу не похоже. Тело будто аккуратно положили на пол.
— Ладно, а что скажешь на счёт руки? — задал вопрос Гловер, листая очередную тетрадь Миллса.
— Похоже на ампутацию. Но довольно небрежную. Культя полностью заросшая, но кость выглядывает и… Она словно раздроблена. Будто бы ему сломали и оторвали руку.
— Ладно, отчёт жду к этому вечеру, — ответил сержант и глянул на Гловера. — Дело твоё, детектив. Я отправлю парней в квартиру Миллса.
— Угум… — кивнул он. — Я подъеду позже.
— Необязательно. Лучше допроси Энтроуса и Олдри. Это ведь отцы тех пропавших детишек?
— Да, — протянул задумчиво он.
Вскоре сержант вышел за дверь.
* * *
«10:02»

Детектив продолжал рассматривать тетради хозяина кафе, пока не наткнулся на рисунки: карандашным грифелем было изрисовано несколько страниц. Абстрактные рисунки спирали, напоминающие воронки. Зарисовки словно затягивали внутрь. А в другой тетради находились странные записи имён, среди которых были такие: Кейт Локфилд, Адам Олдри, Фэйрис Энтроус и Петро Клаурс. Имя дочери Харрисона Локфилда было обведено овалом. Детективу показалось это хорошей зацепкой.
Гловер в спешке взял все тетради в одну кучу под руку, даже те, что ещё не успел осмотреть.
* * *
Спешно выйдя из кафе, детектив, получивший карт-бланш от сержанта, отдал приказ одному из патрульных, стоящих возле служебного седана, прямо за его Лэнд Ровером.
— Свяжись с диспетчером. Фредерик Миллс, владелец заведения. Объявить в розыск по всему Эктабону и передать ориентировку патрулям. Подозревается в убийстве и похищении детей. И пусть пробьют его по Национальному компьютеру — мне нужно знать, если он попытается покинуть округ, — быстро отдал указания он, проходя к своему внедорожнику и кидая бумаги и тетради на заднее сидение. — И ещё! Опечатайте кафе, когда криминалисты закончат.
— Уже передали, сэр.
— Так держать. Пусть докладывают мне в стол напрямую.
— Есть!
* * *
«10:20»

— Миллс? Что за хрень? — проговаривал детектив, давя педаль газа.
В его голове всё никак не укладывались последние события этого дня. Впрочем как и вчерашнего.
Дождь усиливался, стуча по крыше автомобиля, в салоне которой возвысилось ощущение приближающейся трагедии. Думать о том, что старик Миллс мог что-то подобное совершить, он не мог. Абсолютно.
Последний светофор на выезде из города. Перекрёсток. Серые силуэты людей на переходах. Автомобили, проезжающие мимо и сигналящие где-то вдалеке.
Зелёный свет.
Проезжая мимо мотеля с закусочной, что был прямо на выезде, Гловер пустился в полное состояние непринятия. А доехав до знака «Добро пожаловать в Эктабон!», на надпись «Доброго пути!» которого он смотрел, остановился на обочине, включив аварийные огни и заглушив двигатель. Взял одну из тетрадей Миллса. Вновь имена пропавших детей.
— Почему одно вычеркнуто? — проговорил почти шёпотом Гловер, обращаясь в пустоту. — Что она знает?
Посмотрев в сторону знака, где по словам мистера Локфилда была найдена его дочь, он попутно взял следующую тетрадь, из которой тотчас выпало пару снимков. И кое-что ещё.
Прямо на пассажирское сиденье скользнула фиолетовая банкнота. Гловер нахмурился. Он отложил фотографии — снимок жутких, несуществующих руин у реки Эктабона и кадр огромного скрытого в лесах карьера, вырытого прямо посреди леса. Взгляд приковала купюра. Детектив потянулся к ней и замер, как только пальцы коснулись поверхности. Это была не бумага. Материал был абсолютно гладким, скользким и неестественно тонким. Словно… пластик? Гловер поднёс двадцатифунтовую купюру к тусклому свету плафона в салоне. Она была меньше стандартной двадцатки, но качество печати поражало воображение — линии были настолько чёткими, будто их выжгли лазером. Прямо в купюре зияло большое прозрачное окно. Настоящее окно сквозь материал, внутри которого переливалась золотом и синевой странная фольга, меняющая рисунок под разными углами. Ни один фальшивомонетчик в мире не смог бы создать ничего подобного в 1980 году. Это была технология, которой просто не существовало. Гловер перевёл взгляд на портрет монарха. Елизавета II смотрела на него с фиолетового пластика, но её лицо… Оно было испещрено старческими морщинами. Это была королева, постаревшая на десятки лет. Пальцы детектива, привыкшие держать холодную сталь револьвера и окурки, задрожали. Он попытался надорвать край купюры, но упругий материал даже не поддался.
— Какого дьявола… — выдохнул Гловер, чувствуя, как холодный пот проступает на затылке.
Резко зашумела рация. Послышался короткий писк и странная мелодия, пробравшая закалённого детектива до костей. Мотив в до-миноре «Та да, та да». Затем последовал знакомый голос. Дежурный констебль.
Гловер выдохнул.
— Приём, детектив, — прозвучал прокуренный голос мужчины на той стороне.
— Да!? Что такое?..
— К вам пришли.
— Кто!? — грубо спросил Гловер. — Докладывайте по форме!
— Мисс Локфилд. Говорит, у неё есть что вам рассказать.
— Она с отцом? — узнал у него детектив, вглядываясь в лес.
— Нет, детектив. Она одна.
— Запустите её в мой кабинет. Пусть ожидает. Если придёт её отец, задержите как свидетеля по делу исчезновения подростков. Выполняйте.
Гловер повесил рацию на пояс и завёл двигатель, собравшись свернуть обратно в город.
Громкий хлопок о лобовое раздался по салону, заставив резко дёрнуться детектива от неожиданности. Большой чёрный ворон врезался прямо в стекло и, словно в припадке, принялся биться об него крыльями и клювом, пока поверхность не окрасилась кровавым пятном.
С минуту детектив просидел внутри, прежде чем ворон замер.
Он вышел из автомобиля и подошёл к капоту, насторожено глядя на ворона, а затем оглянувшись. В небе хаотично парили птицы как не в себе. Бьющиеся об друг друга. И потом лишь взгляд Гловера упал в перспективу уходящей дороги в сторону города. А прямо перед ним стоял встречающий его знак: «Добро пожаловать в Эктабон!».
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«21 сентября 1668 года»
«Пятница»
«01:22»

«Темница»

Смрад гнили и сырости пробивался через решётку в темницу, где держали Адама, облачённого в местные крестьянские одежды, и Петро, в его современных бриджах и кофте-безрукавке. Подростки были перепачканы в грязи.
Избитый Адам, с кровью из носа, стоял у решётки, заглядывая в тёмные коридоры из тёмного кирпича, освещённые факелами.
— Эй! Выпустите нас!
— Этого не может быть, — покачиваясь проговаривал Петро, который был также побит до крови. — Адам, скажи, что это галлюцинация. Скажи.
Но Адам молчал, держась за холодный металл, пока тишину нарушали возгласы народа с улиц и свист ветра. Обнадёживать друга он не спешил. Лишь раз за разом прокручивал в голове: эшафот, деревянные опоры, треск, свисающие жертвы суда в петлях. Его руки дрожали. Ноги почти не держали. Голова разболелась.
Тяжёлый лязг железного засова оборвал тишину темницы.
— Ступай же, ведьма, да немедля! Уж скоро кара очищающая тебя постигнет! — приказной мужской тон пробил тьму.
— Преподобный! Вы вершите ошибку! Внемлите моей истине! — Это вели Элизабет.
— Молчать, еретичка! Я был великого мнения о тебе, доколе ты не спуталась с бесами и самим дьяволом! — твёрдо и высокомерно сказал преподобный Олдри, входя ближе к камерам и снимая тёмную шляпу. — Приставить к ней стражу!
Женщину силой затолкали за решётку двое крупных законников в длинных мантиях, подобных одеждам монахов. Следом последовал звук прокручиваемого ключа в замке.
— Выпустите нас! — вновь проговорил Адам, смотря прямо на преподобного.
— Сгинь, блаженный. Лишь за ваши артефакты бесовские я предам ваши души суду Господа! А сии одежды ведьмачьи покажут всю суть вашу народу! — В этот миг лицо преподобного было выхвачено светом от факелов, явив его чистое и ухоженное лицо, но не менее холодное, в строгих симметричных очертаниях.
— Преподобный Олдри, пожалуйста! Не вершите суд над мальцами, ибо они не при чём! — вопросила Элизабет, прижавшись к запертой решётке.
— Молчать, Элизабет!
— Олдри? Вы Олдри? — Адам оцепенел.
— Для тебя, отродье, я Преподобный Олдри! — посмотрел на него тот с пронзительным взглядом, словно заглядывая в душу, от чего по всему телу Адама прошёлся озноб. Позже тот добавил: — Сего блаженного ко мне в келью!
Один из служителей закона открыл решётку. Адам попятился назад. Громкий металлический шум поворота ключа в скважине последовал перед тем, как его крепко взяли под руки.
Петро, сидящий у стены в грязи глядел на весь происходящий абсурд. Но когда его друга схватили те двое законников, он вскочил на ноги.
— Эй!? Куда вы его забираете!?
Один из уводящих Адама ударил Петро наотмашь так, что тот упал лицом в грязь.
— Куда вы меня ведёте!? — пытался вырваться из рук он, как вдруг его возгласы перебил резкий грохот грозы.

«21 сентября 1980 года»
«Воскресенье»
«10:22»

«Полицейское управление Эктабона»

Двое офицеров вели несчастных отцов в наручниках по коридору. Яркий свет от ламп бил по глазам Джо Олдри, который смотрел себе под ноги. Мигель шёл следом, оглядываясь по сторонам. И в этот миг, проходя мимо дежурного у коридора, двое отцов заметили рядом стоящую Кейт Локфилд. Джо словно отрезвел и хотел ринуться к ней.
— Кейт? Кейт Локфилд? — быстро проговаривал он. — Где Адам? Ты видела остальных? Скажи!
Но девушка лишь отступила на шаг перепугано, ибо глаза у того были красные, от него разило перегаром, и вообще он был похож на безумца. Его мигом оттащили офицеры.
Мигель вёл себя сдержано. Он только кратко посмотрел на девушку-подростка, прежде чем его и Джо подтолкнули.
— Идём давай! — твёрдо отдал приказ офицер, приложив ладонью к плечу Мигеля.
Второй, более дерзко, толкнул Джо в спину.
— Да идём мы, идём! — прошёл дальше Мигель, украдкой взглянув на Кейт, которая также смотрела и на него. В её взгляде было понимание и сочувствие. Но также и то, что знает она больше их.
Свист ветра за окном усиливался. Но спёртый воздух в участке вперемешку с запахом кофе по прежнему стоял. Как по стандарту управления полиции Эктабона.
Впереди, в конце светлого коридора, было окно, выходящее на проезжую часть. Там же и заворот влево — к камерам временного содержания.
В этом коридоре повисла тягучая атмосфера. А время тут словно замедлялось. Это состояние давило на отцов, потерявших своих детей.

«21 сентября 1668 года»
«Пятница»
«01:30»

«Келья преподобного Олдри»

Адам сидел на стуле со связанными запястьями впереди, пока перед ним находился преподобный Олдри по ту сторону стола, разглядывающий разложенную карту современного Эктабона. Он часто поглядывал то на подростка, который уже просто смотрел в пустоту, то на карту, а затем и на остальные вещи.
Келья находилась в остроге — главной тюрьмы Эктабона — внутри одной из двух башен на окраине поселения. Выделка из тёмного камня. Пустые, голые стены, и только факела на тех. А также мушкет за спиной у преподобного и небольшое решётчатое окно.
Он ещё долго рассматривал карту, проводил по той пальцами, и даже свечу подводил ближе, разглядывая мельчайшие подробности.
— Что за скверну вы притащили в наш мир?
— А? — обратил внимание Адам, словно находился под чем-то.
— Молви! Что сие?
— К-карта?..
— Чертёж? Что сие за город?
Адам посмотрел на него, не понимая, что от него хотят.
— Эктабон?
— Вздор! — преподобный Олдри взял плеер, что лежал рядом и нажал кнопку. — А сие чего?
Вместо громких звуков раздалось мерное, неестественное механическое жужжание. Плёнка внутри закрутилась, щёлкнули шестерёнки, а из брошенных на деревянный стол наушников пробился едва уловимый, искажённый шелест и жестяной писк — отголоски лёгкого рока, звучащие сейчас как змеиное шипение.
— Это музыка, — ответил изнеможённый парень, который в этот момент аккуратно пытается освободить руки из режущей кожу верёвки.
— Музыка дьявола, не иначе!
С грохотом в келью кто-то ворвался.
— Преподобный? Сыскали ещё диковинные вещи! Внемлите, вот! — один из законников вошёл, встав рядом со столом.
— Что за вещи? — преподобный взял что-то в руки. Адам узнал эту вещь — диктофон.
— Оно молвит странные речи!
Преподобный Олдри взял вещь в руки и нажал на кнопку «Play», резко отринув голову от той.
— Голос дьявола? Молви, дитя тьмы! Живо! — повысил голос он и выключил запись, откинув вещь в угол кельи, где та разбилась вдребезги об стену.
— А… Не… Нет!.. — Адам не знал что и сказать на это.
— Преподобный Олдри, в жилище той ведьмы мы сыскали и это. Вам надобно лицезреть сие чернокнижие! — законник выглядел напуганным, словно видит настоящую магию и чертовщину. Он протянул ему что-то ещё. Что-то жёлтое.
Адам увидел это и оцепенел. Эта жёлтая картонная бумага сразу посеяла в его голове слова: «Это мой проездной билет». Он дрожа выдохнул, пока двое мужчин рассматривали вещь из далёкого для них будущего, думая, что это чистая мистика.
— Вон! Живо! — резко сокрушил своим голосом тишину преподобный, указав законнику на дверь. Казалось, он был чем-то обеспокоен. Затем он же, продолжил обращения к подростку:
— Внемли мне, чернокнижник. Отвечай немедля, каким тёмным ритуалом душа твоя в картонку сию заточена, доколе очищающее пламя иль петля не стёрла скверну твою с лица земли!
Дверь в келью захлопнулась.
Адам, ещё в темнице, понял, что преподобный носит ту же фамилию Олдри, что и у него. Он внутренне сжался от этого осознания, но сделать ничего не мог.
— Что за бесовская насмешка сия? — прошипел преподобный Олдри, и в его низком голосе впервые прорезалась неподдельная дрожь. Он ткнул узловатым пальцем в гладкий картон. — Чьей ядовитой кровью выведены письмена сии?! Морок на меня навести вздумал, гнусная тварь!? — ударил по столу тот, что аж свеча затряслась на том.
Подросток лишь сглотнул ком в горле и впал в ступор, посмотрев на билет, который лежал на столе перед ним и где его собственное лицо смотрело на него в этот миг. Он не знал, что сказать. Но и молчать было опасно.
— Это… Это моё имя, — прохрипел Адам.
— Не лги мне! Сей род благочестив, а ты небось вздумал порчу на честной люд навести, — не мог поверить преподобный. — Признай! Ты дьявола приспешник или сребролюбец, продавший душу тому?..
— Ч-что? Я… Я ничего не хотел наводить. Я тут случайно оказался!
— Случайно? Из дверей преисподней, что окрашены в тона зелёные, аки магия ведьмачья?
— Н-нет… Просто… — попытался объяснить Адам, но голова его лишь раздалась тяжёлой болью.
— Не желаю более внимать речам твоим нечистым. Сегодня ты будешь повешен! — преподобный Олдри резко встал из-за стола и прошёл мимо парня в сторону дверей, которые открыл и вышел. Следом, молча вошли двое стражников, что взяли под руки Адама.
Он ощутил, как холод пробирал его с головы до ног, и как страх непомерный окутывал и подкашивал ноги.
С улицы послышались раскаты грома, прежде чем дождь начал замывать улицы.

ГЛАВА 14 | Мост

Первый удар колокола обрушился на Эктабон тяжело и глухо, разносясь по всей округе. Он не принадлежал ни одной из эпох. Он был самой осью, вокруг которой вращалась спираль. Спираль времени.
В 1980 году морось наконец-то прорвалась, превратившись в холодный, колючий дождь, который словно пытался догнать тот непроглядный ливень, что уже топил город в 2018-м.
БУМ! Прогремел колокол.
Звук вибрировал прямо в груди. Чейз Гловер сидел в остывающем внедорожнике на въезде в город, стараясь всё уложить в голове. Дворники не справлялись с потоком воды, размазывая кровавый след от мёртвой птицы по стеклу. В его руке лежала полимерная купюра, казавшаяся инопланетным артефактом. Колокол бил, и с каждым ударом прагматичный мир детектива рассыпался на куски под шум нарастающего дождя. Рассматривал купюру, жуткие поляроидные снимки несуществующих руин на фоне реки и неизвестного карьера в лесах.
* * *
БУМ! Звук боя колоколов просочился сквозь толстые стены полицейского управления, утонув в гуле флуоресцентной лампы. Камера предварительного заключения дышала холодом: гладкая кафельная плитка цвета плесени, узкая бетонная скамья и массивная стальная дверь с решётчатым окном. Мигель Энтроус стоял у стены, слушая, как дождь бьет в крошечное окно под потолком. Его рукопись осталась там, в уликах. На бетонной скамье сидел Джо Олдри. Хмель покинул его, оставив лишь звенящую пустоту. Он смотрел в пол, и каждый удар колокола звучал для него как отсчет времени, которого у его сына больше не было.
* * *
БУМ! Звон колокола заставил дрогнуть находившуюся в полицейском управлении пятнадцатилетнюю Кейт Локфилд, ожидающую детектива Гловера в его кабинете. Она была уже в другой одежде: в тёмной куртке и джинсах. Капли дождя яростно били по оконному стеклу. Она обхватила себя руками, стараясь согреться, но холод шел изнутри. Её преследовала пустота, которую она взяла с собой от туда. И только лишь свечение зелёное было перед глазами с туманом.
* * *
В пустой, чистой и одинокой однокомнатной квартире Фредерика Миллса проводили обыск, пока с улицы слышался нарастающий ливень. Жильё выглядело бедно и в то же время винтажно-раритетно.
Констебли в своей фирменной тёмно-синей форме и синем шлеме обсуждали ориентировку и дальнейшие планы. Сержант стоял с рацией в руке.
В помещении нависла тишина, а в воздухе витал запах озона.
ТРЕСК. В окно со всей силы влетел ворон, оставив брызги тёмной крови на стекле и трещину.
* * *
В 2018-м ливень глушил все звуки, кроме одного. Яростно бьющей грозы, молнии которой разрезали тёмную небесную пелену.
В заброшенном доме семьи Энтроус этот звук резонировал с неимоверной силой. Воздух казался наэлектризованным. Пол вибрировал, как и стены. Как и прочие небольшие предметы. Как та картина Ван Гога «Церковь в Овере», которая с грохотом упала на пол со стены.
Эрик и две абсолютно идентичные друг другу девушки находились в кабинете, когда-то принадлежавшем дешифратору старинных исторических рукописей.
Мир был связан.
ГРОХОТ! Очередная гроза разразила небесную гладь.
* * *
В это же время, в 2018-м, в закусочной при гостинице всё ещё сидел бородатый старик в обносках. Он был за столиком у выхода. Его взгляд излучал печаль, любовь и страдания. Его руки, пребывающие в старческом треморе, закрывали фотографию. Он хотел продолжать смотреть на ту, но для него это было невыносимо…
ГРОХОТ! Прозвучала очередная гроза с яркой вспышкой от молнии в небе. Замигал свет. Музыка с кухни оборвалась грохотом, сменившись жутким мотивом в до-миноре «та да, та да». Престарелый мужчина, у которого затряслись губы, медленно обратил внимание на источник звука. На то место, где стояла официантка, перемывающая посуду. Как вдруг ТРЕСК. В окно с бешеной силой влетела тёмная птица, испугав официантку, которая тотчас выронила тарелку на пол, разбив ту и ахнув от неожиданности.
* * *
После очередного грохота, в 2018 году, довольно постаревший и полностью ставший лысым, инспектор Чейз Гловер смотрел из тёмной спальни своей квартиры в окно, наблюдая за ночной промозглостью главной площади Эктабона, смотря прямо на колокольню. БУМ. Раздались удары колокола.
Стоя в одних лишь брюках, инспектор смотрел в окно, по которому стучал дождь.
На журнальном столе, неподалёку от кровати, стоял стакан с выпивкой. Рядом пепельница с сигарой. И там же ароматическая свеча, малый свет от которой плавал по его спине, исполосованной глубокими шрамами. Запах свечей… Он напомнил ему начало истории.
* * *
Трагическая участь постигла ребят в 1668 году. Под шум дождя и возгласы народа, под треск костра и холод смерти, пятнадцатилетних и измученных Адама и Петро выволокли на эшафот. Под обвинения в ведьмачестве, парней затащили в петлю.
Запах гари, пота и прочего уличного смрада хлёстко бил в лицо, прорезая пелену дождя и предвещая смерть, что предначертана судьбой.
Палач не выглядел грозным. Не выглядел страшным. Он выходил из элитарных сословий. Строгий тёмный костюм с белым воротником и шляпа с полями.
Крики зевак подле эшафота и их ужасные гримасы, словно они упивались зрелищем казни, били прямо в сердце. Резали на живую. Эти взгляды и яростные высказывания в гуще необразованного сброда страшили парней больше смерти — они пережили ужас.
Вскоре на эшафот привели и Элизабет. Женщину, что помогла ребятам ранее.
Палач накинул петли на подростков и женщину. Те не страшились более. Они смиренно лишь переглянулись меж собой. Всё понимали. Выхода не было. Страху места не было. Ничего более для них не имело значения.
Законник, что был палачом, потянул рычаг и люк под ногами раскрылся. И треск последовал затем.
* * *
Детектив Гловер, промокший и отягощенный грузом невозможных находок, тяжело переступил порог управления. Не обращая внимание даже на подошедшую с документами Клару, он прошёл по тускло освещенному коридору, остановившись у кабинета. Он приоткрыл дверь и встретился взглядом с ожидающей его пятнадцатилетней Кейт Локфилд, успевшей уже привести себя в порядок. В её стеклянных, пустых глазах застыла та самая бездна, которую она принесла с собой из леса. Этот зрительный контакт длился всего секунду, но в нем пронеслась целая вечность. Безмолвное, леденящее понимание того, что их привычная реальность безвозвратно раскололась. И осознание того, что мир начал меняться. Но каким образом, когда и что послужило этому началом? Никто пока и не знал.
* * *
Эшафот на площади в 1668-м, где когда-то находилась толпа жаждущих крови обывателей, уже опустела. Остались только три петли виселиц, сиротливо покачивающиеся, и лишь усиливающийся дождь, постепенно заглушающий пламя костров по обе стороны улицы. И даже стократ тон воды не смыло бы ужаса этого времени и смрада, напоминающего о смерти, что всегда поджидает за углом.
И в этот же час, преподобный Олдри сидел в своём доме на окраине поселения Эктабона, рассматривая странные вещи: такие как плеер с наушниками, карту местности, где уже отстроен город и колокольня, и диктофон, который лежал осколками, казавшийся немыслимой магией для него. Рядом горела свеча тёплым пламенем. Лежала шляпа тёмная с полями. Он поправлял свой белый воротник священника, не отводя взгляда от бесовских вещей.
* * *
БУМ. Более глухой и меланхоличный бой колокола пробил вновь. Джо Олдри и Мигель Энтроус уже находились в разных комнатах допроса, ожидая детектива Чейза Гловера. Оба отца были в ловушке. Но не в тюремной. В ловушке осознания того, что детей они больше могут не увидеть.
Назойливый и холодный свет флуоресцентных ламп разъедал всё вокруг, делая белые стены ещё ярче. Гул сквозняка, забравшегося внутрь помещения и гуляющего по всему управлению полиции, проносился со свистом. А шум ливня за окном усиливал чувство безнадёги.
* * *
Лишь один день этот колокол молчал. И дождя не было. И жизнь казалась безмятежной. Конец августа 1980 года. За месяц до исчезновения подростков.
Воздух был сухим и душным. Из густой тени лесов Эктабона, раздвигая ветви, шагнула фигура в плотном плаще. Она откинула капюшон, явив пепельные косы и фиолетовые глаза. На её щеке бледнел старый шрам. Она подошла к кирпичной стене на окраине, где висели разные объявления и рекламные плакаты, такие как новая мода, продажа новых стационарных телефонов или подготовка к учебному году.
Мимо проходили люди, озираясь на таинственную девушку в странном плаще, но последнюю это мало беспокоило. Ведь скоро она исчезнет.
Поверх прочих листовок, презентабельно висело объявление о том, что треть земли в лесу Эктабона выкупила частная корпорация. И рядом, информация о двухмесячной подготовке к фестивалю с нетривиальным названием «Армия Теней».
Нужно было подготовиться к началу…
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«Заброшенный дом семьи Энтроус»

Зелёное свечение. Твёрдый пол и запах сырости. Всё это она увидела и почувствовала перед тем, как аномалия, в которой стояла Сира, схлопнулась беззвучно, обдав сквозняком. Юная Фэйрис пребывала в полном оцепенении. Её сковывал страх и неподдельное чувство дежавю. Этот холод и мрак окружал её, словно угрожая. Лишь шум бушующего дождя за окном был слышен. Она ничего не понимала. Оглянулась вокруг. Ничего не увидела. Разве что очертания ей были знакомы — кабинет отца?
Она поднялась на ноги, всё ещё чувствуя на своём лице брызги той крови. Ощущая сажу на своих волосах и её запах. Смрад того места переместился вместе с ней. Её тошнило. Взгляд плавал по тёмным очертаниям комнаты. Она подошла к шторам и раскрыла те, осветив кабинет, где когда-то работал её отец — Мигель Энтроус.
Фэйрис всё думала, что там с Адамом. Размышляла о том, что вдруг он выбрался… Может. А может и нет. Сомнения разъедали её изнутри. Она чувствовала, что он ещё жив. Но ведь невозможно. Если это было действительно прошлое. То Адам, Петро, Кейт… Все они могли бы уже быть мертвы.
Раскаты грома не беспокоили уставшую девушку, поскольку ей требовалось понять: где она, когда она…
Осматриваясь по кабинету, она увидела картину Ван Гога «Церковь в Овере».
— Что?.. — промолвила она про себя и подошла ближе. Она разглядывала эту картину, прежде чем переключить своё внимание на остальной декор. Вокруг всё было брошено, словно тут лет десять никто не жил.
«Куда все пропали? Когда все пропали?» — тревожные мысли преследовали её.
Фэйрис не знала, сколько её не было. Ей просто было страшно думать о том, что она всё ещё где-то потерянная во времени. Как вдруг… Внимание её зацепила затхлая тетрадь. Дневник. Один из тех, что обычно дешифровал прямиком на современный лад её отец. Она хотела было подойти ближе, но в прихожей вдруг с хлопком раскрылась входная дверь. Сердце в пятки ушло от неожиданности у Фэйрис. Она растерялась. Не знала что делать. Смотрела в каждый угол. Спрятаться? Бежать? Неясно. Делать было не чего. Она медленно прошла в выходу из кабинета. Внизу слышались чьи-то разговоры. «Ищите её!» — вечно слышалось ей. Дыхание дрожало. Она могла услышать собственный стук сердца, который лишь разгонялся. Лицо её нагрелось. Казалось, вот-вот и упадёт в обморок. И вот…
Выйдя аккуратно за дверь и собираясь укрыться в чулане, где её бы точно не нашли — СКРИП. Это проскрипел паркет под её ногой. Она всхлипнула от неожиданности, зная, что её сейчас найдут.
— Кто там!? — громко прозвучал женский голос.
— О боже… — прошептала про себя Фэйрис, смиренно, но аккуратно повернувшись. В прихожей стояли они. Парень около тридцати и девушка, что была до жути похожей на саму Фэйрис.
* * *
«15:36»

Свечение с улицы. Тёплый свет от свечи. Тусклость и сумрак. Сырость и гниль. Шум ливня по окнам и скрип паркета. Всё это давило на них всех троих.
В этот момент, в тот, когда старшая, двадцатилетняя Фэйрис сказала слова — «Эрик. Нам нужно поговорить тет-а-тет», — вокруг всё затихло, и исключением была лишь промозглая погода на улице.
Миг молчания.
Старшая с сделала лицо серьёзным. Знала что-то, что Эрику явно не захочется слушать.
— Идём, — сказала она, не дожидаясь, пока парень за ней пойдёт следом. Почему-то она была уверена — пойдёт. Так и вышло.
* * *
Спускаясь по старым ступеням, старшая накинула капюшон и вышла на крыльцо.
Эрик последовал за ней, сощурившись в раздумье. Он поправил воротник твидового-пиджака. Открыл двери. Вышел.
Девушка смотрела куда-то вдаль. За пиковый забор. Там были срублены многие деревья. А некоторые повалены. Взгляд её был прямым. Но проскользнула некая неуверенность.
Парень полностью отстранил свои мысли от всей этой паранормальщины и прошёл мимо, прямо в дождь, который сделал его вещи увесистыми, тяжёлыми и холодными. Останавливаться он не собирался.
— Эй, Эрик! Стой! — крикнула девушка и подошла спешно ближе.
— Что!? — резко развернулся уставший журналист, вздохнув.
— Послушай. Ты не веришь. Я понимаю…
— А как в такое поверить? — парень вновь развернулся и двинулся в сторону своего универсала.
— Город не отпустит тебя! Твой брат! Эрик!
Тот резко остановился.
Шум проливного дождя перебивал их слова. Оба с трудом слышали друг друга. Эрик оглянулся.
— Ты говорила, что не знаешь его!
— Не знаю. Но судя по дневнику, он каким-то образом тоже появился в том времени!
— В каком времени!? — вышел из себя он.
— Послушай. Я могу тебе доказать. Поехали за город.
— Это ещё зачем? Я поеду искать его по городским архивам. Хрен с тем, буду каждого спрашивать о нём!
— Ты просто… Просто увидишь и всё поймёшь. Ты ведь испытывал странности, когда въехал в город? Ты журналист, твоя работа наблюдать и собирать факты. Не так ли? — подцепила его интерес она.
— И что там, за городом?.. — он не отбрасывал прежнего скепсиса. Но слова девушки о странностях… Он сразу вспомнил, как не увидел секретаря в управлении полиции, которую просто невозможно было не заметить. Странные шумы связи. Перебои электричества. И то пение в лесу.
— Эй? Вы уходите? Могу я с вами? — крикнула с крыльца юная Фэйрис, заставившая тех двоих обернуться на себя.
Эрик сделал пару глубоких вдохов-выдохов прикрыв глаза.
— Ладно. Поехали… За город, — ответил он недоверчиво.
* * *
«15:41»

"Шоссе"

Эрик выехал на дорогу. Под бит дождя по крыше и стёклам, он невозмутимо жал педаль газа. Салон заполонил запах сырой одежды и тишина. Лишь дворники яростно скрипели по лобовому. Рядом, на переднем, сидела старшая Фэйрис, абсолютно спокойная и непоколебимая. На её коленях мешок, тот самый. А на заднем сидении юная Фэйрис, которая ещё не понимала, что происходит. Она глядела в окно. Проезжая мимо гостиницы и закусочной, она расширила веки. Она узнала место. Но оно ей было явно чуждым. И все эти моменты Эрик с тревожным любопытством наблюдал. Но его эго прагматиста пересиливало все доводы старшей, той, кто казалась ему безумной.
Впереди дорога. Тёмный лес. Он едет дальше. Сам того не замечая, разгоняя автомобиль. Город был позади. А Эрик, с долей мрачного торжества, посмотрел на взрослую Фэйрис. Та сидела невозмутимо. Никто ничего не говорил. И вот, вскоре показался знак, на котором написано «Доброго пути!». Это та самая табличка «Добро пожаловать в Эктабон!», только с другой стороны.
Парень остановился у обочины.
— Продолжай ехать, — спокойным тоном сказала старшая.
Эрик вновь выехал на шоссе и зажал газ, со скрипом, его универсал вышел на полосу движения. Скептицизм его всё его преследовал. Но он продолжал вести автомобиль, рассекая пелену дождя, за которой появилась развилка. Две дороги. Он свернул вправо, откуда и приехал в этот город.
— Ну и что?
— Веди.
Младшая Фэйрис смотрела на старшую точно также недоверчиво, как и Эрик. Перебирала пальцами, часто вглядываясь в окно.
Через несколько мгновений на дороге вновь явился знак. «Добро пожаловать в Эктабон!»
Никто ничего не говорил. И даже Эрик. Он строго верил в свою вменяемость и сослал всё на то, что это был другой знак. К тому же автомобиль, который он продолжал вести, быстро проехал тот знак. Но руки его постепенно становились липкими от пота. А взгляд был устремлён прямиком в дорогу.
Перспектива прямой дороги. Пелена. Стены хвойных лесов. И больше ничего.
— Чт… — Эрик резко дал по тормозам. Универсал со скрипом повело юзом, шины заскользили по мокрому асфальту, пока машина тяжело не замерла у обочины.
Прямо перед ними стоял знак въезда. Но выезда из Эктабона больше не существовало.
— Я говорила тебе, — тихо произнесла старшая Фэйрис, глядя сквозь лобовое стекло. — Эктабон не отпустит. Никого из нас.
Пятнадцатилетняя Фэйрис сидела перепугано, ведь тоже думала, что всё это безумие. Хотя и была в прошлом.
Эрик же, вылетел из машины, даже не закрыв дверь. Подошёл к знаку и оцепенел.
Девушки в салоне переглянулись, прежде чем встревоженная юная Фэйрис не вышла следом за парнем, который тяжело осел прямо на мокрую обочину, обхватив голову руками.
БУМ. Прозвучали грохотания над лесами и шоссе, словно само время и пространство расширялось в гигантский пузырь, который с неимоверной силой схлопывался и раскидывал яркие вспышки и шрамы по белому небу, с которого шёл жгучий и холодный дождь, подобно иглам.

ЧАСТЬ 2 | Не единожды наше время

ЧАСТЬ 2
«Не единожды наше время»

ГЛАВА 16 | Оно накроет неизбежно

«21 сентября 2018 года»
«Воскресенье»
«16:18»

«Квартира Гловера»

Инспектор Гловер сидел в белой майке и брюках, держа стакан с выпивкой в руках. Продолжал смотреть в окно — главная площадь выглядела одиноко и пустынно. Дождь заливал улицы. Сумеречность от промозглой погоды размывала зрение. Раскаты грома в небе давили в виски. А шрамы на спине неимоверно ныли. Именно сегодня. Впервые за столько лет.
Свет в спальне он не включал. Лишь тусклая ароматическая свеча стояла на журнальном столе, где рядом лежала дорогая сигара в стеклянной пепельнице. Табачный дым и разящая выпивка заполонили пространство вокруг него. Гловер почувствовал дежавю и решил кое-что вспомнить. Кое-что очень давнее. Единственное, что на самом деле важно… И что уже никак не изменить.
Не делая и единого глотка, он нарушил тишину, поставив громко стакан на стол. Встал и по скрипучему полу двинулся к тумбе. Рядом стоял домашний сейф. Железный и габаритный, на кодовом-электронном замке.
Открыв тот, под слоем давней пыли, он вспомнил каждую из лежащих внутри вещей. Старый револьвер. Вырезки из газет 80-х. И конечно, кое-что ещё…

«21 сентября 1980 года»
«Воскресенье»
«10:45»

«Полицейское управление Эктабона»

— Давай пройдёмся по новой. Ты утверждаешь, что Фредерик Миллс вас не похищал? Говоришь, что тебя не было около пяти дней, — детектив Гловер озадаченно смотрел на Кейт Локфилд, взгляд которой был устремлён прямиком в стол, где лежали тетради Миллса, хоть и закрытые, а также странная денежная купюра.
— Это так. Всё верно, — тихо ответила она.
— Но… Где ты была?
— Это был наш город. Это был Эктабон. Но… Всё было заброшено и в тумане.
Казалось, даже гул от флуоресцентных ламп замолк наряду с дождём на несколько секунд. Холодом прошлось по кабинету, словно призраки бродили. Нечто потустороннее.
— Ты уверена?
Она кивнула.
— А друзья твои? Адам, Фэйрис и Петро?
— Их не было. У нас произошла ссора и мы ушли.
— Кто это «мы»? — сощурился он.
— Я и Петро. Но потом он просто исчез. А я осталась в тумане.
— Гм… Хорошо, — протянул детектив.
Кейт смотрела на двадцатифунтовую купюру фиолетового цвета, медленно переводя взгляд на закрытые тетради.
— Я уже видела подобные купюры. Они были там.
— То есть? Где?
— Там. В пустом Эктабоне.
— Ладно, допустим, — Гловер достал блокнот из одного из шкафчиков в столе и ручки. Его голову словно сдавливало от диссонанса. — Можешь мне описать, что вообще ты видела? Как выглядел город. И может, видела ли что ещё странного?
— Город? — нервно ухмыльнулась Кейт и по кабинету засвистел сквозняк, колыхнув её тёмные волосы. — Что говорить уж, детектив… В городах живут. А там была лишь оболочка прежнего Эктабона. Пустота, да и только.
— Что-то более конкретное ты видела? — задал вопрос Гловер. — Это важно, Кейт. Ребят уже нет целые сутки.
— Свечение.
— Какое?..
— Вокруг всё будто бы отливало в зелёных оттенках. В небе тоже был туман.
— Ладно. Это как минимум странно.
— И ещё, детектив. Я знаю, что мой отец с этим связан.
В двери раздался стук и внутрь вошла Клара, поправив рыжие волосы и держа в руках неизвестную папку — в которые обычно заносят дела по жителям Эктабона — в зелёном пластиковом переплёте.
Детектив Гловер не мог отвести взгляда от Кейт, ибо её слова выбили его из колеи.
— Детектив, можно?
— Клара, позже! — чуть повысил он голос, что она аж дрогнула.
— Л-ладно, — проговорила она и вышла вновь за дверь.
Кейт не реагировала. Она пребывала в собственных мыслях.
Детектив на миг замолчал, сделав спокойный вдох-выдох.
— Ладно. Что ты можешь мне рассказать о своём отце? Вы давно в этом городе?
— Около полугода. Отец сюда по работе переехал.
Только сейчас детектив заметил, как юная Кейт что-то крутит в руках, но сразу не придал тому значение.
— А кем он работает?
— Важно не это, детектив. Важно то, чем это обернётся. Я видела карьер, — Кейт говорила очень ровно и взросло для пятнадцатилетней.
Гловер почувствовал, как от её слов, на его плечи возложилось нечто тяжёлое. Он раскрыл веки и схватил фотографию, которую пододвинул к девушке.
— Это ты видела? Этот карьер?
Она кивнула и всмотрелась в поляроид, точно вновь попав в тот миг. В тот пустынный город.
За окном прошумел гром.
Слов у Гловера больше не было. Факты сошлись. Она знала то, что нашёл он сам. Но логика цеплялась за рациональность, которую тотчас нарушило одно малейшее действие подростка. Она наконец положила на стол то, что держала в руках с самого начала.
— Что это? — сомнительно посмотрел детектив.
На столе лежал конверт. Свежая белая бумага. Гловер взял его: гладкий, плотный, из очень белой бумаги.
— Вам нужно это открыть.
В кабинете повисла тишина, нарушаемая шелушащей бумагой открываемого конверта.

«21 сентября 2018 года»
«Пятница»
«16:20»

«Квартира Гловера»

Инспектор Гловер стоял у сейфа, держа в руках распечатанный конверт, попавший к нему 38 лет назад. Он достал пожелтевшие от времени листы бумаги, которыми были вырезки из газеты 80-х, успевшие сгнить в некоторых местах. Он прочёл их поочерёдно, вспоминая как когда-то ему передала конверт Кейт Локфилд.

««ЭКТАБОНСКИЙ ВЕСТНИК»
Дата выпуска: 22 сентября 1980 года

ИНЦИДЕНТ В ГОСТИНИЦЕ: НАЙДЕНО ТЕЛО НЕИЗВЕСТНОГО

Вчера в одном из номеров местной придорожной гостиницы был обнаружен труп неизвестного мужчины. По предварительным оценкам судмедэкспертов, тело оставалось незамеченным в запертом помещении предположительно с 19 сентября. Жуткую находку первым сделал детектив Чейз Гловер, который обнаружил погибшего, оперативно оцепил место происшествия и вызвал группу специалистов. На данный момент полиция Эктабона воздерживается от подробных комментариев. Личность погибшего и точные причины смерти устанавливаются.»

Гловер тяжело вздохнул, переведя взгляд на другую вырезку, края которой сгнили, уничтожив дату публикации и большую часть газеты.

«…По официальным данным, местонахождение владельца кафе Фредерика Миллса и историка Мигеля Энтроуса остается неизвестным. Однако самым сильным ударом для полиции стало внезапное исчезновение детектива Чейза Гловера, лично руководившего следствием…»
* * *
Гловер вложил вырезки обратно в конверт, который тотчас запер обратно в сейф. Взял стакан с выпивкой в руку и приготовился сделать глоток, глядя на продолжающийся дождь за окном, в который тотчас влетел большой чёрный ворон с глухим хлопком, разбрызгав кровь по тому и замертво упав на землю.
Инспектор, а когда-то и бывший детектив-констебль, вспомнил, как всё началось. Вспомнил и того ворона, что влетел ему в лобовое.
Он сделал длинный глоток из стакана, как вдруг, в двери постучались. И пройдя по тёмному коридору двухкомнатной квартиры, где кухня была прямо у прихожей, он открыл дверь.
На пороге показался напрочь промокший престарелый мужчина с бородой и старых обносках, по типу тёплого свитера и тёмных джинсов. В его руке была сжата фотография, по которой он еле заметно постукивал указательным пальцем, словно это был нервный тик.
Гловер посмотрел на старика и молча впустил в тьму квартиры. Он знал его. И тот знал его.
Минутное молчание сопровождалось гулом с улиц и шумом дождя.
Закрыв двери, Гловер включил свет в прихожей, который мигом осветил коридор и серые потрёпанные обои. А также почти полностью седые волосы и более тёмную бороду гостя. На плече у него свисал вязанный мешок на ремне, а в том, что-то небольшое и, судя по выпиранию углов, квадратное.
— Пойдём в кухню, — расслабленным тоном бросил Гловер, войдя туда и щёлкнув по выключателю, после короткого треска которого кухня стала ярко белой. Посреди находился стол и пару стульев. За ним — окно на промозглую улицу с другими зданиями. Он сел за один из тех, ожидая, что скажет ему старик. Взгляд закалённого инспектора был полон тяжести, впрочем как и у гостя, который не спешил садиться, а лишь положил свёрнутую бумагу на стол и фотографию.
На снимке поляроид была изображена молодая и красивая девушка со светлыми волнистыми волосами. На ней было старинное платье как из 16-го или 17-го века. А на руках у неё младенец с голубыми глазами и светлыми волосами, что уже начали расти. Он был укутан в белое покрывало из хлопка, с розовой лентой на том.
— Надо это всё прекратить. Время пришло, Чейз, — прохрипел старик.
— Началось? — хмуро глянул Гловер на холодильник, где висела его печатная фотография из молодости, а рядом с ним на той запечатлена рыжеволосая девушка с веснушками.

ГЛАВА 17 | Истоки

«21 сентября 1980 года»
«Воскресенье»
«10:50»

«Полицейское управление Эктабона»

Детектив продолжал вчитываться в газетные вырезки. Он не мог понять, что это. Для шутки — слишком серьёзно. Для подставы? Возможно.
Рядом по прежнему сидела Кейт Локфилд, глядя на Гловера, который пытался сложить два и два.
— Что это, Кейт?
— Я не вскрывала. Иначе бы…
— Трудно сказать.
— Говори как есть.
— В общем, это нужно было увидеть только вам.
— Шутка какая-то? — Гловер отложил вырезку с газеты, где дата его исчезновения приходилась на 23 сентября 1980-го. — Откуда у тебя это?
— Вы сочтёте меня безумной, — проговорила Кейт, резко замолчав, явно подумав о чём-то важном для себя. — Могу только сказать, что мне кое-кто дал этот конверт и просил, чтобы я передала его вам.
— Кто просил? Фредерик Миллс? Почему раньше не отдала мне его?
— Не могу сказать, кто именно. А конверт… Он появился у меня почти сразу после нашего ухода с отцом. Примерно час назад.
Гловер записывал многое из сказанного в блокнот, иногда смотря на девушку и вглядываясь в мимику.
— Слушай, Кейт. Так твой отец, он как-то связан с горнодобывающей корпорацией? С тем карьером? Они его хотят выкопать?
Было видно, как Кейт хочет ответить. Что-то останавливало её. Или кто-то.
— Детектив Гловер, могу я пойти домой? Отец может потерять меня.
Она потянула руку к волосам, чтобы убрать спавшие локоны. Рукав её тёмной куртки чуть спал. Детектив заметил, что на её запястье имеется несколько синяков.
— Откуда у тебя это?
Кейт опустила руки и рукав, посмотрев словно сквозь детектива.
— Ладно. Можешь идти. Попросить кого-нибудь отвезти тебя? Там дождь.
— Не нужно, спасибо.
— Кейт, возьми это. Если что-нибудь ещё захочешь рассказать, — он передал её свою визитку. — Тут мой домашний и рабочий номер.
Она молча взяла маленькую картонку с номерами и именем детектива, а затем встала и пошла к выходу.
Гловер проводил её молчаливым взглядом. Почти сразу, в кабинет вошла Клара. С той папкой в зелёном пластиковом переплёте.
— Можно?
— Да, заходи. Это досье по Локфилду?
— Ага, — ответила она, поправляя тёмный галстук-платок, крепко завязанный под белым воротником рубашки.
Клара положила папку на стол и посмотрела на детектива.
— Что-то ещё? — спросил он у неё, раскрывая папку.
— Нет, — ответила она и развернулась.
— Клара, погоди!
— Да?
— Всё в порядке?
Она кивнула и ушла за дверь.
Гловер продолжил читать досье. Внутри были данные по переезду Локфилдов. В начале мая 1980-го Харрисон и Кейт Локфилд переехали в Эктабон из Эшера, Англия, купив дом в элитном районе. И также, в этом скопе бумаг находились данные по его рабочей сфере: инженер. Но то, что заставило детектива встать со стула и отправиться к выходу из кабинета, выделялось сразу: в самом центре одного из листов красовался массивный черный логотип — Корпорация «Глубинные горизонты». Ниже стояла дата начала полномасштабной вырубки и бурения: 28 сентября 1980 года. Харрисон Локфилд значился главным инженером проекта.
Детектив убрал тетради Фредерика Миллса и снимки в стол. Он накинул на себя тёмную куртку, взял папку с досье под руку, а также вырезки из газеты и вышел за дверь.
В его голове крутились факты, которые наконец начали складываться воедино. Слова Кейт Локфилд о карьере, которого нет, но вероятно начнут бурить в скором времени. Пропажа подростков в том же лесу. Гловер догадывался, что это может быть связано. Но тем не менее, в этом было нечто необъяснимое.
— Детектив-констебль! — громко окликнул его дежурный в возрасте на выходе из коридора.
— Да? — ответил он, сглотнув ком в горле.
— Энтроус и Олдри уже в допросных. Вы сами их допросите или кого-то отправить?
— Пусть сидят. Мне нужно кое-что проверить. Займусь ими позже.
Проходя мимо прочих офицеров, Гловер вышел через задний ход прямиком под холодный дождь на парковку.
Облака превращались в тучи, пряча за собой лучи солнца. Улица, отдавала синевой. А парковку тесно окружали невысокие квартирные здания.
Детектив прошёл к чёрному Лэнд Роверу, на котором приехал. От того ещё отдавало теплом. Сел за руль и положил папку на соседнее сидение, заведя двигатель.
— Просто… чтобы… убедиться, — проговорил он и выехал с парковки.
* * *
«11:12»

«Гостиница»

Детектив подъехал к «П»-образному одноэтажному зданию гостиницы, которая была выкрашена в белый цвет, заехав на парковку. Дубовые ар-деко двери номеров, что были укрыты под крышей-навесом, идентичны друг другу. В центре, соединяя два крыла, была широкая красная дверь с окном. Помещение регистрации.
Заглушив двигатель, Гловер вновь достал те странные вырезки, что были в конверте и быстро перечитал их. Однако в них не было сказано, в каком из номеров нашли труп.
— Что я делаю? — он убрал вырезки обратно в карман брюк и вышел, резко вынув ключи из зажигания с характерным звоном.
Детектив направился в главные двери.
* * *
Когда он открыл дверь, над головой звякнули металлические трубочки. За ресепшеном стоял взрослый мужчина-портье в коричневой клетчатой рубахе и того же цвета шестиклинке на голове.
Детектив оглянулся, оценивая интерьер, вспоминая как был тут пару раз.
Минималистичный дизайн. Серые стены. Красная стойка регистрации. Циферблат над головой портье, застывший на одиннадцати вечера.
— Здравствуй, Чейз, — поприветствовал его мужчина, облокотившись на стойку ладонями. — Давненько ты не заходил. Как ты?
— Привет, Артур. Жив, здоров пока. Я к тебе по делу.
Артур нахмурил брови и сощурился, внимательно слушая. Хотя, скорее всего он просто рассматривал лицо своего знакомого, ибо зрение было ни к чёрту.
— В общем, это будет странно…
— Не томи, Чейз.
— Есть номера, которые были забронированы и за которые просрочена оплата? Может запах из какого-нибудь номера был?
— М-м… Да, был один. Старик какой-то. Он просил его не беспокоить. А бронь у него закончится только завтра. Но запах… Уборщица наша что-то упоминала об этом. Опять же. Старик отказывался и от уборки тоже. Странный он, в общем-то, — ответил он. — А что такое? Ищешь кого-то?
Рука детектива находилась в кармане брюк, сжимая те самые вырезки из газеты. Дыхание сбивалось. Казалось он услышал треск шагающей стрелки часов на стене, которые замерли. Он почуял неладное. Ему истинно необходимо было опровергнуть новость из газетной вырезки.
— Всё нормально, Чейз? Бледный ты какой-то.
— Да… Просто неважный день. Могу я наведаться в тот номер? Убедиться кое в чём надо. Сверить факты. Ну ты понимаешь.
— Ладно, идём, — протянул Артур и взял запасной ключ от номера из под стойки, направившись к выходу, где его ждал Гловер.
* * *
Детектив и портье прошли под навесом, по которому громко стучал дождь, прямиком к левому крылу гостиницы.
Гловер уже ощущал, как знакомый ему по опыту сладковатый, тяжёлый запах пробивал сырость улицы.
— Этот? — он посмотрел на табличку на двери. Пятый номер. Затем заглянул в окно, за которой были закрыты шторы.
— Да.
— И ты ничего не чувствуешь? — скептически спросил Гловер, отчаянно веря в то, что номер пустует.
— Только запах сырости. Мой нюх уж не тот, что прежде.
— Открывай… — тяжело вдохнул детектив.
Один поворот ключа в замочной скважине и резкий запах ударил в нос.
Детектив не мог вдохнуть. Его тело пробрало неистовым ощущением угрозы. Но он вошёл внутрь.
Яркий свет люстры ослепил на мгновение. Шипение телевизора, стоящего на тумбе напротив кровати, давило в виски. Сквозняк с улицы словно подталкивал подойти ближе.
— Чтоб меня… — тихо проговорил Артур, медленно снимая головной убор.
На полу, привалившись спиной к краю кровати, лежал мёртвый старик в коричневом халате. Его седые волосы и борода были длинные и небрежные.
В глазах детектива потемнело, а в груди что-то сдавило. В голове крутились мысли о газетных вырезках. Он ощутил полное непринятие. Но факты были на лицо. Его рука коснулась рации на поясе. Сняв ту, он передал по ней сообщение в участок: — Диспетчерская. Говорит д-детектив Гловер… Найден труп в гостинице. Пришлите полицию…
Когда Гловер осмотрелся вокруг, он заметил, что белые обои были исписаны и изрисованы. На всех стенах фигурировали записи «Исток здесь» и рисунки спиралей. Всё это выглядело, как надписи шизофреника.
Вдруг, в уборной послышались шорохи. И только в этот миг взгляд детектива упал на пол, где от той двери прямиком к выходу виднелись следы.
Он вынул револьвер из кобуры и вскинул на дверь.
— Кто там? Вышли оттуда!

ГЛАВА 18 | Выхода нет
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«Пятница»
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«Гостиница»

И время шло ближе к пяти. Но значение его и правило игры давно поменялись. Ведь время — тут идёт не по прямой. И близилось неизбежное, предзнаменующее начало или конец. Сейчас они были на стыке. На стыке времён…
Эрик заехал на парковку гостиницы, когда вокруг глухо шумел дождь. Старшая Фэйрис сидела рядом. Младшая позади, пыталась согреться, обтирая плечи.
Нависла тишина. Слом. Упадок сил. Непонимание. Непринятие.
Опытный журналист не мог поверить в это. В его жизни уже случались странности, но не настолько. Дар речи был у него отнят с дерзостью. Теперь он заперт. Выхода нет.
— Я знаю о чём ты думаешь, — тихо сказала старшая, смотря в центральный вход гостиницы. — Ты думаешь, что такое невозможно. Что тебя… Что тебя чем-то отравили.
Эрик глянул на ту в оцепенении, ведь она в точности проговорила его мысли. Как такое возможно? Он пока ещё не понимал. Его руки задрожали. В висках застучало.
— Так значит… — Эрик не знал с чего начать. Вопросов было много. — Так вы один и тот же человек?
В этот момент младшая Фэйрис также глянула на старшую, которая смотрела вперёд.
— Это сложно. Это не совсем верно. Я не успела разобраться в этом. Но мы не совсем один и тот же человек, Эрик, — пояснила она, когда её взгляд, казалось, затухал в отчаянии. — Я прошла всё одна, до момента встречи с тобой там…
— Там?
— В этот раз всё иначе. Что-то изменилось. Но я не знаю что, — проговорила она и открыла дверь наружу. — Нам пора идти.
— Куда?
— Вещи. Твои вещи. Эрик, — вывела она его из замешательства.
Парень действительно забыл, зачем они сюда приехали, на фоне всего остального.
— Да, точно.
* * *
Старшая накинула капюшон на себя и мешок со шкатулкой, протянула руку младшей, проходя с ней впереди Эрика. Он же, шёл довольно неспешно. Я трясло. Но не от холода. Мандраж преследовал. Он словно был в цепях. В оковах сна кошмарного, из которого выхода сейчас не было.
Сквозь шум хлёсткого дождя и глухие раскаты грома, парень услышал голос старшей.
— Какой здесь твой номер?
— П-пятый! — ответил он сбивчиво, помотав головой и протерев мокрое лицо.
Девушки стояли уже около двери, ожидая Эрика.
— Всё как во сне, — пробормотал он про себя, оглядываясь. Но взгляд цеплялся за каждую деталь. Автомобили, проезжающие позади. Редкие силуэты людей, проходящих неподалёку. Свет в окнах номеров. Он отчаянно искал подтверждение тому, что всё это не более чем сон. Даже пробовал себя ущипнуть, но безрезультатно.
Эрик подошёл и достал из кармана ключ, который теперь казался неестественно тяжёлым, заторможенно открывая дверь внутрь. Его рука тряслась в момент поворота в замочной скважине. Затем скрип.
Они вошли. Было темно. Рука старшей коснулась выключателя, включив свет. Плазменный телевизор, что стоял на тумбе, был включён, но на экране был лишь назойливый шум.
Пятнадцатилетняя Фэйрис, младшая, ошарашено оглядывалась по сторонам. Но вопросов не задавала.
— Фэй, присядь пока тут, — тепло закончила фразу старшая, прямо-таки как ребёнку, затем посмотрела на Эрика понимающе и снимая капюшон. — Нам нужно поговорить, Эрик.
Пока младшая сидела на краю кровати, рассматривая плазменный телевизор, те двое отошли чуть в сторону.
— Слушай. Я не смогу тебе всего объяснить, но ты должен запомнить кое-что. Хорошо? — очень тихо начала старшая.
— Я выжила только благодаря тебе. Другому тебе.
— Другому? — перебил он её.
— Тому, кто не искал Дариса. Я не знаю твоего брата. Но судя по дневникам из того дома, он где-то там, — она на мгновение замолчала и перевела взгляд на младшую, которая уже смотрела в пол. — Она должна выжить. Как я когда-то. Если я правильно понимаю, то ты здесь лишь из-за письма. Если у вас получиться всё исправить в прошлом, то и ты, вероятнее всего, и твой брат никогда не попадёте в Эктабон.
— Я… Я не понимаю. А… А ты?
— Я не смогу с вами отправиться. Иначе высоки риски того, что нас выкинет в карманное измерение или ещё чего. Я уже видела такое.
— Карманное измерение?
— Эрик. Ты всё поймёшь. Пообещай, что защитишь девочку. Меня, младшую. Только вместе, бок о бок вы справитесь, — старшая Фэйрис смотрела пронзительным взглядом на него, пока её голубые глаза блестели на свету люстры. Эрик понял, что она его знает. И скорее всего даже очень хорошо.
— Там кто-то идёт! — встревожилась младшая, глядя в окно.
— Кто? — старшая ринулась ближе и посмотрела за штору.
В сторону номера шли двое мужчин в возрасте. Один бородатый, тот, в обносках, с закусочной. Другой лысый, в коричневой куртке, в крепком телосложении.
— Чёрт! В уборную! Живо! — отдала указ старшая, попутно вытаскивая шкатулку и сбрасывая мешок на пол.
Все резко вбежали в уборную номера и заперли двери, но прежде, Эрик схватил свой рюкзак у тумбы, где внутри лежала его рабочая аппаратура.
— Слушайте. Вы отправитесь в восьмидесятые. В твоё время, Фэйрис, — начала старшая.
— Но… Но как же Адам и остальные? Они там!
— У вас ещё полно времени. Время не идёт линейно. Не для нас, — объяснила старшая, прокручивая диск миниатюру-винила, на которой были отметины как на циферблате часов. Она открутила его чуть против часовой и передала вещицу в руки парня. — Фэйрис. Ты должна будешь отвести Эрика в лес. Шкатулка питается аномалией. Запомните! И ещё… — замолчала она и вытащила из-за пояса небольшой нож, — Возьми, Фэй. Он тебе понадобится. И… И не забывай о письме, которое тебе отдала Сира. Вскрой только в безвыходной ситуации. Ты поймёшь когда.
— Что ты будешь делать? — спросил Эрик.
— Я попытаюсь их задержать или отвлечь. Не беспокойтесь за меня. Скорее всего этот мир уже исчезнет, когда вы переместитесь. Держи, — передала она шкатулку Эрику и открыла дверь. — Закрою дверь, нажимайте на кнопку. Держитесь очень близко к друг другу! И ещё… Удачи вам.
Старшая Фэйрис кивнула им и, казалось, на мгновение по её лицу протекла слеза. Затем она вышла и закрыла двери.
Эрик переглянулся с младшей и нажал на боковую кнопку на шкатулке. Прозвучали знакомый треск и писк. Затем мотив в до-миноре «та да, та да», прежде чем вокруг них начала искажаться материя. Хлопок. Они исчезли.
* * *
«21 сентября 1980 года»
«Воскресенье»
«11:15»

«Гостиница»

Когда Эрик и пятнадцатилетняя Фэйрис переместились, старшая осталась в одиночестве. Она не боялась. Смотрела на дверь. Под звуки стучащего по карнизу дождя и глухие раскаты грозы, она вытянула перед собой руки. Закрыла глаза. В её голове не было места мыслям. Она научилась контролировать их поток. Сложив ладони перед собой к верху, она приоткрыла веки. Вокруг начала искажаться материя пространства и времени. Звуков больше не было. Она ощутила электризацию атмосферы вокруг. Это было не впервой. Когда к двери подходили те двое мужчин в возрасте, она бесследно исчезла. И только электричество и неизвестное ощущение чьего-то присутствия здесь осталось. Пространство схлопнулось. Вокруг всё стало белым прежде, чем Фэйрис оказалась в том же номере, но уже в другом времени.
— Ну вот всё… — проговорила про себя девушка.
Она стояла на том же полу. В том же номере. На белых стенах были надписи «Истоки здесь». Много надписей. И также зарисовки спиралевидной аномалии. Той, что вызывают с помощью кинжала. Фэйрис уже давно это поняла. Ещё в тот момент, когда впервые встретилась с Сирой.
На полу лежал труп неизвестного старика в коричневом халате, приваливший к краю кровати. Его длинные волосы и борода были небрежными. Он выглядел очень старым. Фэйрис не узнала его.
Рядом стоял телевизор, который шумел также, как и в 2018-м.
Скрежет металла послышался. Ключ проворачивали в замочной скважине. Мужские голоса.
Фэйрис ринулась обратно в уборную, где заперлась на замок. Ей нужно было вновь переместиться во времени.
— Чёрт… — прошипела она, понимая, что силы уже потратила на перемещение.
Она старательно попыталась проделать тот же ритуал, что и минуту назад, в 2018-м. Но от того лишь голова разболелась и кровь пошла с носа.
В номер уже вошли. Послышался мужской голос.
— Диспетчерская. Говорит д-детектив Гловер… Найден труп в гостинице. Пришлите полицию…
— Давай же, — протянула шипя Фэйрис.
Пространство вокруг начало искажаться вновь, но с трудом. Вокруг всё закружилось, она начала терять равновесие из-за упадка сил.
— Кто там? Вышли оттуда! — приказал мужской голос.

ГЛАВА 19 | Потрясение
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Детектив стоял у двери, крепко сжимая рукоять револьвера. Руки его дрожали, но не от страха: сама атмосфера вокруг дрожала от неясной мистики. Та вырезка из будущего? Информация о пропаже людей, датируемая 23 числом сентября? Убийца ещё здесь? Кто он?
Никто Гловеру не ответил и, на мгновение, ему показалось, что он сходит с ума. Даже его прагматичный и опытный разум подсказывал ему — здесь что-то не так.
Артур, что ранее стоял позади, вышел на улицу, освежиться под дождём и, вероятно, дождаться констеблей.
— Немедленно, выходите из-за двери! Я знаю, что вы там! — голос детектива дрогнул. Он приподнял дуло револьвера ещё выше, на уровне глаз. Посмотрел на дверную ручку. В мозг поступала единственная идея — выбить дверь.
В следующую секунду удар ногой. Громкий треск. Свет из уборной ударил в глаза, ибо там было ярче, нежели в самой спальной комнате, которая уже пропиталась запахом мертвеца на полу.
Гловер влетел внутрь, заметив, как перед ним показалось чьё-то лицо: беловолосая девушка с голубыми глазами и в тёмном, промокшем плаще. С её носа текла кровь. Она смотрела детективу чётко в глаза. Парень, будучи закалённым констеблем-детективом, остолбенел. Его пробило невидимой стрелой. Оружие у него. Но выстрелили будто в него. Прежде чем незнакомка растворилась в пространстве, в глазах Гловера потемнело, и он покачнулся, облокотившись о стену. Всё вокруг словно расплывалось. Но мутилось явно не в зрении.
— Эй! Что тут у вас, детектив!? — крикнул кто-то. Вошли «синие». А следом и сержант подоспел — тот, что появлялся в кафе «Джульетта» и отправлялся на обыски в квартиру Фредерика Миллса.
— Эй, дружище. Ты как? — подхватил растерянного копа сержант. — Что случилось, Чейз? — добавил он вопрос, покосившись на ствол в руке детектива.
Гловер не спешил рассказывать, что только что видел. Ему не поверили бы. Он это знал.
— Я выйду подышать, Дуэйн, — ответил он и отстранился, убрав револьвер в кобуру. Перед выходом он оглянулся на старика на полу, словно узнал его. Но он абсолютно не знал этого человека. Затем вновь посмотрел на пол. Было странно, что следы вели из уборной к выходу, а не наоборот.
Сержант проследил за детективом взглядом.
* * *
Гловер вышел за дверь и прислонился к стене спиной. Дыхание дрожало. Дождь, стучащий по навесу над ним, резонировал острыми импульсами в висках. А рука потянулась к карманам. Конечно, он хотел вынуть ту самую купюру в двадцать фунтов. Но он опомнился — многие улики были оставлены в кабинете. Однако вырезки всё ещё при нём в брюках. Также и досье по Харрисону Локфилду, лежащее в Лэнд Ровере. «Он с этим как то связан», — подумал детектив, но ответа пока не было.
Артур, тот портье в коричневой рубахе, стоял неподалёку. Наблюдал. Гадал, что стряслось с его знакомым. Подошёл вскоре.
— Чейз?
— Что? — с выдохом ответил он.
— Что там было?
— Ничего. Приболел немного.
Из номера вышел сержант.
— Ну как ты, Чейз? — похлопал Дуэйн его по плечу.
— Порядок.
— Два вызова от тебя за сегодня. На чей след ты пал, что у тебя два трупа за день?
Артур отошёл к этому моменту чуть в сторону, глядя на подъезжающий серый универсал: из него вышли двое криминалистов в бежевых костюмах и с двумя светлыми кейсами, вероятно с переносными инструментами.
Не дождавшись ответа от детектива, сержант добавил:
— В общем, друг. Отправляйся домой. Пару выходных возьми себе.
Гловер посмотрел на него и вспомнил. Сегодня 21 сентября. Значит через два дня ровно 23-е. И тут сверху хрустнул навес и двоих констеблей окатило холодным дождём. Оба промокли в долю секунды.
— Чёрт! Чтоб тебя! — прорычал Дуэн.
Детектив прошипел и отошёл под целую часть навеса.
— Ладно. Но кому ты передашь это дело?
— Да за тобой и останется. Ты ведь что-то нашёл по Фредди Миллсу? — ответил сержант. — Ну так вот. Пока наши бобби гоняются за мерзавцем, ты с уликами на дому можешь разобраться. Идёт?
— Понял, сержант, — ответил Гловер и двинул к Лэнд Роверу.
* * *
«11:23»

Скрежет дворников о стекло, сырость от одежды и разгоняемый печкой сухой воздух отдавались болью в голове. Детектив крепко держал руль внедорожника, пустив взгляд на промозглую дорогу, пока по крыше и лобовому беспристрастно бил дождь. Он думал. Не мог выбросить из головы все те улики, безумные слова старика в лечебнице и самой Кейт Локфилд. Всё это было как-то связано. Как-никак, за годы работы у Гловера развилась острая чуйка на подобные вещи. Но в этот раз это было нечто иное. Потустороннее: он верил в это, ибо не желал думать, что сошёл с ума.
Его рука потянулась к магнитоле и, с кратким треском и шипением, он включил любимую местную радиостанцию, где только начинались мотивы песни «Riders on the Storm», группы «The Doors».
Проезжая по мокрым дорогам, детектив замечал, как серые люди ходят в спешке под своими зонтами, такими же тёмными, как почерневший от дождя кирпич зданий. Видел, как водосточные трубы, не справляющиеся с потоком, извергают ручьи воды. Небо затянуло. Вокруг отдавало серо-синими оттенками, которые лишь выделяли мрачность местной архитектуры.
Шипение рации на поясе вывело его из раздумий.
— Детектив? — раздался голос Клары. — Сержант сказал провести допрос тех отцов, у которых…
— Да, я понял. Займись Олдри. Я хочу поговорить с Энтроусом. Как принято, констебль?.. — ответил он, когда снял рукой рацию. Голос его был ровным и серьёзным.
— Да?.. Хорошо. Поняла.
Детектив повесил рацию обратно, подъезжая к последнему перекрёстку перед полицейским управлением. Красный свет. Мягко затормозил. Рядом с окном водительского места как раз стоял информационный стенд. Один из тех многих, что рассыпаны по Эктабону.
Он заметил нечто странное на одном из плакатов. На том, что колыхался от ветра.
Приоткрыл окно.
На плакате была информация, гласящая: «Внимание! Эктабон готовится к фестивалю в честь предстоящего хэллоуина! «Армия Теней»! 30 октября 1980 года. Сценарий выступления по реальным событиям из истории нашего города!»
А заглавным изображением была фигура в тёмном плаще.
Гловер дёрнулся от резкого сигнала автомобиля, стоявшего позади. Не обратил внимание на загоревшийся зелёный свет.
— Чёрт… — он резко нажал газ и внедорожник с глухим рёвом проехал перекрёсток. — Армия теней, хых… — нервно усмехнулся Гловер, заворачивая в правый съезд на парковку управления, голубая крыша которого стала серой от стены дождя.
* * *
«11:30»

«Полицейское управление Эктабона»

Чейз Гловер проходил по коридору, прямиком к комнатам допроса, ощущая, как каждая капля дождя стекает по его лицу с тёмных волос. Чувствуя, как тёмная куртка стала тяжела, как бронежилет. Вокруг ничего не имело значения, пока он не разберётся в своём рассудке. Он точно был уверен, что видел незнакомку в той уборной. Видел чётко. Запомнил каждую деталь. Измученный взгляд голубых глаз. Кровь и её носа. Белые волосы и… Плащ. То одеяние, что было очень похожим на тот плакат извещающий о фестивале.
Перед ним, на повороте, в холодном свете коридора и шуме гудящих ламп появилась она — Клара. Рыжеволосая любовница и в то же время верная помощница. На ней по прежнему юбка-карандаш и белая рубашка с галстуком-платком — в иной момент он бы завёл её в гардеробную или в архив и стянул всё это. Было не впервой. Но вожделению не было места. Мысли были заняты другим.
Клара посмотрела на него озадаченно. Он проскользнул взглядом по её туго заплетённой причёске.
— Всё хорошо? Ты словно призрака увидел.
— Ага, почти… Мигель Энтроус в допросной? — безэмоционально ответил Гловер, глядя в заворот направо прямо на дверь, куда шёл.
— Д-да. Джо Олдри я опросила и отправила в камеру. Что-то о дневниках и рукописях Энтроуса говорил. Ты знаешь о чём он?
Детектив помедлил несколько секунд с ответом, затем ровно выдал приказ:
— Загляни в склад-улик. Кажется, я понял, что он имел ввиду. Мигель держал бумаги в руках.
— Хорошо. Я принесу… в кабинет, да? — уточнила она, передав ключи.
— Лучше прямиком в допросную. Возьми из моего стола ещё поляроидные снимки и верхнюю тетрадь, которая светлая.
— Хорошо.
Гловер кивнул и попробовал улыбнуться ей, а после, ушёл в допросную.
* * *
Скрежет ключа в замке и скрип петель раздались, прежде чем взгляд детектива упал на опечаленного отца. Гловер помнил, что Мигель ревнивый парень. Но именно в этот момент, знал наверняка, что важно в этот день — 21 сентября — было только лишь одно. Разобраться со всем этим и найти подростков.
Серая и тесная комната. Решётка на стене, сбоку от стола, за который детектив сел молчаливо, оглядев лицо задержанного.
— Мигель. Давай сразу к делу? Вы убили того мужчину в кафе Фредди Миллса?
Тот молча посмотрел на него, явив свои глаза с полопавшимися капиллярами и синяками от недосыпа.
Детектив почти верил в то, что эти отцы, даже в своём отчаянии, никого не убивали. К тому же появился ещё один труп. Но было ли это связанно, неизвестно.
— Ладно, с этим разберёмся позже. Давай о другом. Вас с Джо взяли не так давно. При тебе были какие-то рукописи и дневник, верно? Они как-то связаны с Фредериком Миллсом или пропажей ваших детей?
— Этот лес… — попытался начать Мигель.
— Продолжай.
— Я думаю, все те байки городские правда. В лесу что-то есть.
— Например?
— Будет легче, если я покажу это в дневнике, что был при мне.
— Его скоро принесут.
— Мигель, ты ведь в школе работаешь? Историком?
— Угум. Пока холл к чертям не взорвали, — ответил он, поправив рукава ещё сырой белой рубахи.
— Хм… Тот случай действительно странный. Но не суть, — Гловер поддержал негодование допрашиваемого. — Так что ты…
В незапертую допросную вошла Клара с прозрачной папкой-конвертом с бумагами, тем старинным дневником и тетрадью Миллса. Положила на стол всё то, что принесла.
— Снимки в тетради. Я пошла, сэр?
— Да. Далеко не отходи, будет поручение.
Она кивнула ему и вышла в коридор.
— Позволите, детектив? — кивнул Мигель на дневник.
— Валяй, — ответил последний, облокотившись на спинку стула в ожидании, следя за каждым действием с бумагами.
Отчаянный отец спешно раскрыл нужную страницу и пододвинул дневник к Гловеру, сказав:
— Вы должны сами прочесть. Я думаю, что уже схожу с ума.
Запах старой бумаги ударил в нос.
— Хорошо, — протянул тот и вгляделся в текст. Читая всё ниже и ниже, он наконец понял то, что хотел показать ему Мигель. — Диктофон? Тысяча девятьсот восьмидесятый? — вчитываясь в текст, Гловер, попутно с тем, открыл тетрадь, на страницах которого были записаны имена подростков и зарисовки спирали. Он пододвинул её к Мигелю. — Ознакомься. Фредди Миллс сейчас как главный подозреваемый.
— Детектив? Кажется, я знаю, что это за спирали. Боже, это безумие…
Рация на поясе детектива зашипела и издала писк. Он снял её, не спуская озадаченного взгляда с Мигеля.
— Детектив Гловер, — прозвучал беспокойный голос сержанта Дуэйна.
— Да, сэр? — поднёс тот рацию ко рту.
— У нашего мертвеца, второго за день, были обнаружены тот же некроз кожи. И… кое-что ещё странное. Я заеду к тебе вечером, будь дома.
Голос сержанта показался более чем встревоженным и не на шутку пропитанным скепсисом…

ГЛАВА 20 | Шаг первый

«21 сентября 1980 года»
«Воскресенье»
«11:00»

«Гостиница»

За несколько минут до появления детектива.
Эрик и Фэйрис упали на пол в уборной номера. В глазах зарябило. Хлопок. Парень ударился о мраморную раковину головой. Но в руках всё ещё держал шкатулку-граммофон.
— Э-Эрик? — осторожно подошла к нему девушка. — Вы как?
— Что произошло?.. — спросил он, оглядываясь и пробуя встать с пола.
— Мы… кажется, мы переместились.
— Куда? Мы ведь всё ещё там же, в номере.
Она подала ему руку, дабы тот встал на ноги.
У Эрика в руках всё ещё крепкой хваткой была сжата шкатулка.
— Когда… — тихо промолвила она, держась за карман тряпичного одеяния из далёких времён, где держала конверт, данный ей Сирой, которая наказала ей вскрыть его только в определённом случае: «Тогда, когда выхода не будет».
— Что? — переспросил Эрик, взявшись за её руку и подтянувшись другой рукой за раковину. Он встал на ноги.
— Мы переместились. Нужно идти в лес.
Эрик понимал, что подростком движет желание спасти друзей. Но чего он не мог понять, так это всего абсурда, что случился за последнее время.
Фэйрис вышла за дверь уборной и вскрикнула от неожиданности.
На полу, спиной к кровати, полулёжа было тело: обросший старик в коричневом халате.
Парень положил шкатулку на кровать и ринулся к старику, проверив пульс. Пальцы, которые он прижал к сонной артерии старика, дрожали. Тревога окутывала его туго, пытаясь задушить.
— Он мёртвый? — тихо узнала у него Фэйрис.
— Нужно позвонить в полицию, — Эрик достал мобильник с внутреннего кармана сырого пиджака и попытался набрать номер.
— Ч-что вы делаете? Что это? — Казалось, её больше интересовала плоская прямоугольная вещь в руках парня.
— Звоню в полицию, — он прижал телефон к уху, оглядевшись.
— Звоните?
— Чёрт… Связи нет.
— Есть. Я покажу телефонную будку. Идём.
— Почему тут всё другое? — спросил он, поправляя лямку рюкзака и замерев взглядом на телевизоре. Тот стоял на тумбе, но был кинескопным.
Голова его разболелась от непонимания.
— Ты же… Фэйрис? — началась у него отдышка.
Она кивнула, смотря на него как на пришельца, пока тот убирал телефон в карман.
— Объясни мне.
— Что объяснить?
— Где мы? И почему на улице сейчас гораздо светлее?
— Кажется, мы в прошлом, — ответила она кратко и взяла шкатулку с кровати в руки. — Нужно положить её в рюкзак.
Парень, не отвечая, снял рюкзак и потянул за молнию. Краткий звук «вжух» последовал затем. Девушка вложила шкатулку аккуратно внутрь, заострив внимание на тех вещах, что уже лежали внутри.
— Я уже видела такие кассеты, — проговорила она, посмотрев в лицо Эрика.
— Да. Это для диктофона, — застегнув рюкзак и накинув на спину, он обратил на неё внимание. Точнее, на её удивление. — Ты в порядке?
С улицы послышался рёв мощного двигателя. Парень выглянул в окно и осмотрел парковку, на которой остановился массивный Лэнд Ровер тёмного цвета. Эрика передёрнуло от осознания того, какого года выпуска этот автомобиль: 79-го.
— Кто там? — подошла ближе Фэйрис.
— Пока не знаю.
Вскоре, из внедорожника вышел парень лет двадцати пяти, в тёмной куртке и брюках, направляющийся к помещению со стойкой регистрации.
— Идём?
— Погоди, Фэйрис, — остановил он её и обернулся на лежащий труп старика позади. — Сейчас он пройдёт и мы проскользнём.
— Ладно.
— Всё! Идём, скорее, — скомандовал Эрик и вышел.
* * *
Людей на парковке не было.
Эрик на секунду оцепенел. Улица была уже не та. Свежая белоснежная краска всё ещё разносилась запахом по округе. А проезжающие машины по дороге мимо были старыми, как тридцать с лишним лет назад. Впрочем, на парковке стояли подобные им. От этого озноб прошёлся по спине журналиста, который старался развидеть в этом всём логику. Его взгляд отчаянно цеплялся к каждому автомобилю, в надежде найти свой, но безуспешно.
— Идём! — махнула девушка-подросток и пошла через парковку напрямик.
Эрик последовал за ней. Она точно знала, куда идёт.
Поворот влево. Фэйрис исчезла за углом гостиницы. Парень ускорился и застал её на пешеходном переходе, за которым сразу следовали серые здания, кирпич которых намокал и становился чернее ночи, а также красная телефонная будка.
Когда он подоспел к ней, она уже стояла рядом с будкой. В этот миг он полностью оценил её внешний, потрёпанный вид, заставляющий прохожих озираться в удивлении. Её перепачканные в саже длинные волосы слипались. И ещё… Её босые ноги на мокром, холодном асфальте. В его глазах это был просто бедный ребёнок, но держалась Фэйрис молодцом. Казалось, что её не особо то и беспокоил собственный внешний вид.
— Эрик?.. — она посмотрела на него досадно, прикусывая губу, пока дождь размывал сажу на её волосах.
Он всё понял. Телефонный провод был срезан. Но взгляд его пал не на это, а на то, что он давно хотел забыть, и то, что заставило его поверить в путешествия во времени: плакат о подготовке к фестивалю «Армия Теней» в день хэллоуина и новостное объявление о ремонте в школе Эктабона, датируемое концом августа 1980 года.
— Ну-ка, — Эрик аккуратно обошёл Фэйрис и вошёл в будку. Там лежали стопками газеты. Он вынул одну, где дата на лицевой стороне была 21 сентября 1980 года. Он тяжко задышал и облокотился о стенку. — Твоё время?.. — вбросил он безрадостно, пока самого терзали сомнения в том, сон ли или сошёл с ума. Ему хотелось смеяться от всей абсурдности.
Она посмотрела на него понимающе и еле заметно кивнула, отведя взгляд в даль тротуара.
— Хорошо. Нужно переждать дождь и найти еды в дорогу, — Эрик проморгал глазами, настраиваясь на дорогу вздохнув и вышел из будки.
— Нужно вернуться ко мне домой.
— Вернуться?
— Тот заброшенный дом, ну, в вашем времени. Это мой дом, — Фэйрис часто запиналась и оглядывалась по сторонам.
— Хм… Плохая идея. Для меня.
— Почему же? Там еды собрать можно и…
— Ты немного не под тем углом смотришь. Ты пропала и тебя возможно ищут. Затем ты возвращаешься в таком виде со взрослым человеком домой, мной, то-есть. Понимаешь к чему я? Это усложнит наш путь к… аномалии, кхм…
— Да, вы правы, — задумалась она. — Кажется, я знаю, куда нам стоит пойти.
— Куда?
— Тут есть кафе одно. Там человек хороший. Возможно, он поможет нам.
— Ладно, идём. Вариантов больше нет.
* * *
«11:15»

Фэйрис шла впереди.
Эрик осматривался по сторонам. Люди постоянно смотрели на них двоих, хотя он и пытался идти немного поотдаль.
— Скоро там, Фэйрис?
— Да, за поворотом, — указала она в правую сторону рукой.
Вновь она скрылась за углом здания из тёмного кирпича.
Холодный дождь отрезвлял разум. Пробирал до дрожи. Ноги сами по себе ускоряли шаг.
Свист шин проезжающих машин и скрип тормозов их на поворотах сопровождал барабанящий дождь по асфальту и начавшиеся раскаты грозы. Запах озона и бензина витал по округе.
Эрик вышел за угол, где Фэйрис встала колом, смотря на главную площадь, в сторону вывески кафе «Джульетта».
Там во всю уже толпились полицейские, опечатывающие дверь. В лужах отражался свет от стробоскопов служебных автомобилей, сливающийся с ярким свечением фар проезжающих машин.
— Фэйрис, идём отсюда.
Взгляд её был задумчивым, не понимающим того, что там происходит и почему крутятся констебли. Но она услышала слова Эрика и отошла за угол вместе с ним.
— Куда нам тогда идти?.. — опечалено задала вопрос она.
— Может есть какие дома, которые пустуют? На продажу, к примеру?
— Точно, — приободрилась она. — Тут таких полно. Мало кому по душе Эктабон. Я знаю один поблизости, идём.
* * *
Через несколько минут, проходя по тёмным переулкам, избегая тротуаров, они вышли на один частный участок. Улица, с параллельно стоящими одноэтажными домишками небольшого размера, сразу за районом с кирпичными зданиями.
Дом, на который они вышли, как и многие другие был в серых тонах, а уж через пелену хлёсткого дождя выглядел словно призрачный силуэт. Рядом качели старые ветер покачивал. Деревья, начинающие желтеть, шелестели листвой и осыпали ещё зелёную, мокрую траву. В воздухе витал запах свежести.
Они аккуратно перешагнули через малый забор и подошли к задней части дома, где была светлая дверь.
Эрик нажал на ручку двери — заперто. Огляделся.
Фэйрис тоже осмотрелась, прежде чем увидела пару старых резиновых сапог «веллингтонов» и подошла к ним, просунув руку в один из тех.
— Ч-что ты делаешь? — спросил парень.
— Вот, — тихо проговорила она и показала ключ, которым открыла дверь.
Эрик был удивлён её сообразительностью. Хотя и предполагал, что это какая-то английская фишка.
Дверь распахнулась внутрь коридора, прежде чем войдя внутрь, Фэйрис захлопнула её и закрыла на засов. Внутри было темно и пусто.

ГЛАВА 21 | Пустота этого дома

«21 сентября 1980 года»
«Воскресенье»
«11:23»

«Пустой дом»

Дверь закрылась, отрезав Эрика и Фэйрис от внешнего мира и шума дождя в этом пустом доме. Парень задвинул засов, заперев её.
Здесь были только лишь серые стены, которые могли испачкать одежду. Запах сырости с улицы вперемешку с пылью. И проходя по коридору, впереди была парадная дверь, в небольшое окошко которого светило тусклым светом с улиц. А войдя в гостиную со смежной кухней, едва ли можно было разглядеть очертания мебели, покрытой пластиковыми чехлами: новый диван, журнальный столик, тумба и больше ничего. В этом доме царило одиночество, а мрак лишь нагонял тревоги.
Вспыхнул свет, залив весь дом тёплым свечением. Рука Эрика коснулась выключателя.
Девушка-подросток обернулась на него. Её плечи пребывали в напряжении. Вся она казалась скованной. По её лицу стекали чёрные капли от сажи с волос, словно тоскливые слёзы.
Оба гостя вошли прямо в гостиную, пока с их одежды тяжёлыми каплями стекала вода. По спине проходил холодок.
Парень снял увесистый рюкзак и приставил к ножке дивана. Затем просто сел на поверхность шелушащего чехла. Смотрел в пустую стену. Всё тут давило.
Тихие стуки дождя по карнизам и окнам. Свист проезжающих машин.
Дорогостоящая, по виду, серебряного цвета люстра дрожала лениво, а стекольные, свисающие палочки стучали друг об друга характерным звуком.
— Ладно, передохнём, — отрезал резко Эрик, а Фэйрис тотчас обернулась, ожидая продолжения фразы и подрагивая от холода, что окутал её. — Нужно всё обдумать, — добавил он и раскрыл рюкзак.
Внутри сразу показалась шкатулка-граммофон. Мини-виниловый диск с отметинами из цифр. Странная кнопка. Диковинная вещь была явно вне времени. Не из будущего, и даже не из прошлого. И, вероятно, хозяина она тоже не имела. Среди остальных вещей были: пару упаковок батареек, запасной диктофон, рэтро поляроидный фотоаппарат 636-й серии, а также мп3 плеер с сенсорным экраном, 2015 года выпуска.
Эрик взял и поставил шкатулку на журнальный столик перед собой, не вставая с дивана. Посмотрел на вещь задумчиво, как будто на инопланетный аппарат. Только она, в данный момент, имела значение. В 1980-м? Парень всё ещё сомневался.
Фэйрис прошла в кухню через красивую арку прямо мимо журналиста, который пытается разобраться в своих мыслях. Трогать кнопки или проворачивать диск он не решался, ибо его опыт подсказывал ему: «Наблюдение. Затем восприятие. А после проба».
Девушка, в промокшем одеянии из другой эпохи, стояла замерев, смотря в окно, оттягивая штору. Свет от ламп и люстр в доме делал её лицо бледным. Даже невзирая на то, что оно было в тёмных линиях сажи, словно потёкшая туш. А журналист, который привык наблюдать, заметил эту хрупкость. Этот душевный надлом будто бы убеждал — это всё правда!
Эрик достал из незакрытого рюкзака чуть потёртый мп3 плеер и проводные внутриканальные белые наушники, которые ещё были в новой упаковке: в той даже чек остался приклёпанный. Он раскрыл их. Взял всё в руки и встал с дивана, подойдя к тихому подростку в кухне.
— Ф… Фэйрис, — голос его робко дрогнул. Он понятия не имел, как поддерживать людей. Тем более детей. — Вот. Это заглушит шум в голове и расслабит.
Она резко дёрнулась, а потом посмотрела в его руки. В её голубых глазах Эрик увидел что-то светлое, будто она вспомнила нечто тёплое, родное.
— Это плеер? — тихо уточнив, взяла она его в руки. — А это…
— Да, это плеер. А это… ты такие наушники ещё не видела, — пояснил он. — Тут есть немного закаченных песен. Если хочешь…
Она смотрела на невиданные ранее вещи. Точнее, в подобном виде. А затем чуть вскинула взгляд на парня, вглядываясь в его глаза. «Откуда ты?»
— Закаченных?.. А кассеты?
— Для такого плеера они не нужны. Вот, — ответил он и подключил наушники к устройству, прожав боковую кнопку.
Экран осветился ярко-голубым цветом. На том явилась дата: 20 сентября 2018. А также меню с плейлистами, один из которых назывался «Своя музыка». Сверху экрана был индикатор связи, которой, естественно, не было.
Фэйрис отступила чуть, уперевшись к стене, но с тревожной любопытностью рассматривая плеер.
— Держи, вот, — он передал ей устройство и наушники. — А их… Их просто в уши.
Она сунула наушники в уши. Эрик показал ей пальцем, куда нажать, дабы включить песню.
Один наушник спал от непривычки и она аккуратно воткнула его обратно в ухо. Что-то непосредственное появилось в её лице, будто она немного позабыла о внешних проблемах. Её плечи расслабились. Дыхание уже было ровным. Но дрожь от холода всё ещё была с ней из-за промокшей одежды. Впрочем, мороз по коже шёл и у Эрика, но он справлялся с ним.
Когда Фэйрис погрузилась в полный эскапизм, слушая музыку, её глаза чуть сомкнулись.
Эрик оставил её и прошёл вглубь дома, чувствуя как хлюпает вода в обуви. Прямо по коридору, около парадной двери была дверь в уборную. Он вошёл внутрь, инстинктивно нащупывая выключатель, но во тьме ничего не обнаружилось. Что-то защекотало его у шеи: это была какая-то верёвка. Он потянул за неё и свет зажёгся.
Мраморная, белоснежная ванная оказалась перед ним. Там же и раковина, смотря на которую, он вспомнил, что ударился головой относительно недавно. Посмотрел в зеркало. На лбу был незначительный ушиб. В остальном, выглядел он паршиво: пробивалась щетина, лицо осунулось. Прокрутив вентиль крана, зашумели трубы — воды не оказалось.
Он многозначительно вздохнул. Осмотрелся и схватил пару чистых, белых полотенец. «Хотя бы вытереть волосы».
Вышел.
В гостиной, на диване, подогнув ноги и обняв их, сидела Фэйрис, пребывая в медитативном состоянии.
Парень не стал её беспокоить. Положил на стол перед диваном полотенце, а другим, уходя дальше по дому, осматриваясь, протирал свои волосы.
У задней двери дома находилась комната, вероятно, спальня, в которую он вошёл. Сразу внутри, у двери, он нащупал выключатель и осветил очередную комнату. Там был огромный шкаф, совершенно выделяющийся на общем фоне: дубовый, старый. Больше ничего. Пустота. Он подошёл и со скрипом распахнул две массивных дверцы. Резкий запах старой древесины ударил в нос, почти буквально, заставляя глаза заслезиться.
Внутри, на вешалках, висела одежда, многая из которых съедена молью. Но внизу, под ними, сложенно аккуратно лежала другая одежда. Он вытащил некоторую из тех, найдя себе по размеру гладкую рубаху и тёплую, замшевую тёмно-коричневую куртку, а также серые джинсы и обувь, от которой разило старостью.
Переоделся, отложив промокшую одежду на пол. Брать её собой не было смысла, ибо места вещам в рюкзаке не было. Да и вещи он нашёл, хоть и старые, но тёплые.
Там же, в шкафу, были ещё всякие одежды, которые он смотреть не стал. С тем же скрипом, он закрыл дверцы и вышел из комнаты, войдя обратно в гостиную.
* * *
Всё же оставалась некая тревога: не заявятся ли хозяева? Не видели ли их полицейские. Всё это нагнетало и окончательно выматывало Эрика. Спать хотелось. Это то самое состояние, когда кажется, что всё вокруг — это сон. Но из этого кошмара выхода пока не было.
Эрик вошёл в гостиную. Фэйрис по прежнему сидела на диване и, завидев вышедшего парня, протёрла глаза тыльной стороной ладони, посмотрев на того. Её волосы были более чисты, напоминая пепел. Рядом лежало белое полотенце в саже. Она сняла наушники и отложила плеер. Ждала слово? От Эрика? Вероятно так и было.
— Как ты? — сухо задал он вопрос, весьмо глупый.
— Хорошая музыка, — печально проговорила она, не ответив на заданный вопрос.
— Там это… Ну, в общем, одежда вроде как есть на твой размер. В… той комнате, — сообщил он.
Она еле заметно кивнула ему и встала с дивана, неспешно проходя в коридор, в сторону спальной комнаты.
Эрик прошёл к дивану и взял плеер, из интереса проверив, что играет в наушниках. Довольно тоскливая шла песня. «Lullaby», Christian Henson Featuring Dot Allison. Действительно, мотивы как у колыбельной.
* * *
Фэйрис не было уже около двадцати минут. Ни звука. Шум дождя за окном всё усиливался.
— Ф-Фэйрис? — запнулся он, вставая с дивана и проходя по коридору в спальню. — Ты в комнате? — постучался он. Тишина. — Я вхожу! — предупредил он и открыл дверь.
Вошёл.
Закрыл ту за собой.
Внутри никого не оказалось, однако из массивного шкафа доносились шорохи. Ознобом окатило Эрика. Следом послышались стуки.
Парень открыл аккуратно дверцу шкафа и из того резко вылетела летучая мышь.
— Чёрт! — пригнулся он от неё.
Она отчаянно билась в окно, пытаясь выбраться, словно насекомое, невидящее стекла.
Позади послышался скрип паркета. Затем пару очерёдных стуков о стекольное покрытие, словно чем-то металлическим стукнули по стеклу.
Эрик обернулся.
Дверь была открыта. Сквозняком её покачивало. А мимо, по коридору пробежала тень.
Парень быстро вышел из комнаты, пока за его спиной по прежнему в окно билась летучая мышь. Запер дверь за собой и отошёл, повернувшись к гостиной. Пустота.
— Фэйрис!? Где ты? — забеспокоился он. — Чёрт… Неужели я задремал и упустил её? Где шкатулка? Где рюкзак? — пришёл в ужас парень. Всего затрясло.
* * *
Эрик открыл глаза с громким резким вздохом. Перед ним стояла Фэйрис, одетая в тёплую, ворсистую тёмную кофту и полу-спортивные, тёмно-синие штаны. Ноги по прежнему босые, но в тёплых носках. Она раскладывала по журнальному столику консервные банки с бобами, упаковку с крекерами и пару маленьких бутылок с водой.
— Всё хорошо?
— Кажется, я задремал, да? — отметил Эрик, потирая пот со лба.
Фэйрис кивнула ему, лицо её излучало сочувствие. Её уголок губ чуть приподнялся. А глаза засияли в понимании. В простом, обычном, человеческом понимании.
— Ты нашла еду? Где?.. — озадаченно спросил он.
— В шкафу была коробка. Я вскрыла её ножом, который мне дала… В общем, нашла немного консервов. Не стала вас будить.
Она присела рядом на диван, облокотившись к спинке и проскользнув взглядом по столу с банками. Там же стояла и шкатулка-граммофон.
Рядом, прямо между ними, лежал плеер с наушниками, от которого едва слышались меланхоличные мотивы песен, слов которых не разобрать.
— Слушай, — начал Эрик. — А тебе та девушка, ну, ты поняла, говорила как пользоваться этой шкатулкой?
— Нет, — Фэйрис опустила взгляд, затем взяла со стола пачку крекеров и вскрыла её.
— О чём думаешь? — вновь задал он вопрос.
— О друзьях. О том старом мужчине в гостинице. Об отце…
— Расскажи мне о друзьях и отце, — попытался выйти на разговор Эрик.
— У меня есть друг Адам и ещё двое ребят. Они остались там… В том ужасном месте. Мне пришлось бросить Адама.
— Видно Адам многое значит для тебя, — попробовал улыбнуться он, а она кратко кивнула. — А отец? Он ведь тут?
— Да. Но я не могу вернуться без друзей.
— Ты ведь понимаешь, что всё это опасно? Эти перемещения… Путешествия во времени, если я не сошёл с ума… Я всякое видел, но ничего подобного.
— Да. Но это неизбежный путь. Та, взрослая я… В общем, она сказала мне кое-что.
— Что? — уточнил Эрик.
Фэйрис тяжело вздохнула, её пальцы дрогнули, упаковка крекеров в руках зашелестела, затем она ответила:
— Случится что-то непоправимое, если мы не отправимся туда. В городе начнутся странности. Она не объясняла ничего конкретного.
— Кажется, я понял, о чём ты, — кивнул он, задумчиво всмотревшись в шкатулку на столе.
— А у вас… У вас есть дети? — Фэйрис повернулась к нему лицом.
Эрик помолчал несколько секунд, придя в оцепенение от этого неловкого вопроса. Ему стало стыдно за свою жизнь, ранее казавшейся ему успешной.
— Детей у меня нет, Фэйрис. Никого, кроме моего брата, — ответил он. — Только работа, статьи и расследования, — добавил он, вздохнув.
— Жаль… Вам бы подошло, — она улыбнулась ему и почти незаметно подтянула к нему раскрытую упаковку крекеров.
Зависла тишина, которая тотчас разбилась в звуке до-минора «та да, та да». Что Фэйрис, что Эрик, оба переглянулись и затем синхронно перевели взгляд на шкатулку.

ГЛАВА 22 | Тень за порогом

«21 сентября 1980 года»
«Воскресенье»

Резкий треск древесины. Чейз Гловер ударил с ноги по замку двери. Та распахнулась с хлопком. Быстро вскинув револьвер, он вошёл в тёмный коридор частного дома, где было так же пусто, как и везде внутри.
Он знал, что они где-то тут. Рядом. Его целью было спасти её. Любой ценой. Дожидаться подкрепления он не стал. Всё взял в свои руки. В руки, которые крепко сжимали револьвер. Палец на спусковом крючке дрожал.
* * *
«11:55»

«Полицейское управление Эктабона»

Десятью минутами ранее…

— Клара! — Гловер вышел из допросной. — Так, слушай. Этих двоих можешь отпустить под подписку. Поезжай в морг. Там будет ждать сержант.
— Хорошо. А что такое? — она поправила воротник и глянула чётко в глаза.
— Хрень какая-то необъяснимая. Как бы не пандемия в городе.
— Ладно, съезжу. Что-то ещё?
— Да. Навести Локфилдов. Ты как девушка, поговори с Кейт. Я заметил на её запястьях синяки. Только сделай это под видом обычной проверки фактов. Скорее всего мистера Локфилда дома даже не будет. Потом отчёт мне напрямую.
— Поняла, — она кивнула.
Рация на поясе вновь зашипела. У Клары тотчас также. Затем неестественный писк, треск и какой-то шёпот. А после передача дежурного офицера:
— Всем постам. Поступила ориентировка от бдительной гражданки. В частный сектор в Парк-лэйн прошли двое человек. Взрослый мужчина лет двадцати восьми с рюкзаком и юная девушка, похожая на пропавшую мисс Энтроус. Тот завёл девушку в дом номер двенадцать.
Гловер, немедля, поспешил уйти из здания управления. Клара окликнула его, на что он даже не отреагировал. Его тянуло туда волей судьбы.
* * *
В холле управления стояли две женщины.
— Чейз!? Какого хрена? — рассержено начала Бэка, пока её тёмное каре колыхалось. Она была в светлом, строгом пальто и на каблуках.
— Тишь-тишь! Успокойся, — Гловер выдвинул руки, но чуть отступил, ощутив как его моральную броню пробивают перед другими полицейскими. Все смотрели на происходящее.
— Бэка, давай без лишней агрессии, — успокоила Дебора. — Здравствуйте, детектив, — добавила она, посмотрев на Гловера и заметив его насквозь промокшую тёмную куртку. Сама она была в лёгком пуховике белого цвета и облегающих светлых джинсах, переминаясь с ноги в серых кроссовках дорогого вида.
— Где они? Где мой муж? — продолжала Бэка, готовая обрушить целое здание, судя по напору. Она подступила ближе.
— Да успокойся, в самом деле. Ждите тут, они скоро выйдут, — кратко ответил он и прошёл мимо.
— Как скоро, детектив? — любезно спросила Дебора.
— Скоро! Я спешу, дамы.
Он, не рассчитывая силу, открыл двери и вышел на парковку.
* * *
«11:57»

«Дом номер 12»

Эрик и Фэйрис перекусили крекерами, даже ложки нашли. Дождь уже прекращался. Но голод не заканчивался.
Один стоял у окна, наблюдая за проезжей частью, выглядывая из-за шторы. Мимо проезжали машины. Солнце начало показываться.
Другая старательно пыталась вскрыть банку с бобами ножом. Но выходило до неловкости плохо.
— Эрик?..
— Да, что такое? — задумчиво глянул он, увидев и поняв её просьбу. — А, сейчас, момент.
Она передала ему нож и отошла. Он ловко вскрыл банку за несколько секунд. Скрежет вскрываемого металла стих в один миг.
— Держи, — сказал он, отдав нож.
— Спасибо, — поблагодарила она, а потом отвлеклась на шкатулку. — Странно, что она начала играть музыку. Да?
— Для обычной музыкальной шкатулки это было бы не странно. Но для этой… Это да.
Чуть позже Эрик добавил:
— Там дождь закончился. Так что перекуси и пойдём.
Настал момент тишины.
* * *
«11:59»

«Автомобиль Гловера»

Поворот ключом в замке зажигания. Рёв мотора. Скрежет коробки передач. Резкое нажатие на педаль газа.
Гловер выехал с парковки управления, свернув направо в сторону частного сектора Парк-лэйн.
Что-то горело в груди детектива. Он надеялся поскорее завершить это дело и найти подростков. Он чувствовал приближение к чему-то необъяснимому. К тому, что гораздо выше.
Проезжая мимо главной площади и объезжая городской монумент в виде старинной колокольни, он посмотрел в зеркало заднего вида, наблюдая, как отдаляется от этой башни. Этот колокол всегда бил так, словно разрезая слои атмосферы. Да и веяло от него мраком, как часто думал про себя Гловер, который сейчас крепко сжимал руль.
* * *
«12:03»

«Дом номер 12»

И солнце прорвало ткань облаков. И в небе появилась радуга. Однако ничего не предвещало хорошего исхода. Эрик ощущал мандраж от того, что был полностью ответственен за юную Фэйрис. Он боялся этого. А когда смотрел на неё, это ощущение лишь усиливалось. Она выглядела очень беззащитной. Абсолютным ребёнком в его глазах. Но в ней был тот самый надлом, который выделял её. Видно было, что она странная. Хотя, Эрик понимал, что сама по себе ситуация не понятная. И в голове крутилась лишь одна мысль: «Защитив её, отправившись туда, возможно получится вернуть брата».
Размышления в пух и прах разбил тот самый до-минор, который почти сразу же и прекратился.
— Опять… — тихо проговорила Фэйрис, отложив банку на стол и потянув руку к шкатулке.
— Стой! — прервал её Эрик. — Не трогай. Мало ли…
— Что? Не оторвет же она мне руки? — безмятежно ответила она. Её тон показался Эрику очень усталым.
— Всё же. Лучше лишний раз не испытывать судьбу. Хорошо? — он посмотрел ей в глаза.
— Ладно, — ответила она. — Идём?
* * *
«12:04»

«Частный сектор Парк-лэйн»

Солнечные лучи заливали салон внедорожника детектива. Он припарковался у тротуара за одной из серых машин. Капли остаточной мороси продолжали скапливаться на лобовом стекле. Дворники медленно скользили по нему. Гловер на миг дотронулся до кобуры с револьвером, прежде чем вышел.
Рация на поясе вновь зашипела. Один из констеблей передал по рации:
— Дежурный, они ещё там?
— Неизвестно. Где вы едете?
— В объезд через шестой съезд.
— Поторопитесь. У нас была вторая наводка. До того, как они дошли до Парк-лэйна, их видели также у закусочной при гостинице. Возможно тот парень является похитителем тех подростков. Удачи, ребят.
Гловер пришёл в ярость от медлительности «бобби», но это играло ему на руку, хотя может и против него. Он отключил рацию и вышел из Лэнд Ровера.
Дом номер 12 стоял прямо перед ним.
Детектив вытащил револьвер и осмотрительно подошёл к порогу дома, аккуратно посмотрев через окно. Темнота. Солнце отражалось в окнах. Затем прислонил ухо к двери, вслушиваясь.
— Попался, ублюдок, — прохрипел он тихо и сделал шаг назад. Посмотрел на дверную ручку, попробовал открыть: неудачно. Затем вдарил по той с ноги и ворвался в дом.
Прицельно держа револьвер на уровне глаз, он резко вышел в гостиную.
«Ни с места!» — хотел крикнуть он, но внутри было пусто. На журнальном столике стояла вскрытая банка консервов.
Аккуратно, он прошёлся по всему дому: уборной, спальне, кухне. Везде распахивал двери, ожидая увидеть похитителя или… маньяка?
В гостиной, на диване, он заметил кое-что. Убрав револьвер в кобуру, взял с поверхности мебельного чехла мелкую, непонятную вещь размером около сантиметра. Гладкая. По ощущениям, как мягкая резина. Полупрозрачная. Куполообразная… насадка на что-то?
С улицы послышался звук сирен. Гловер обернулся.
* * *
«12:06»

«Городской морг Эктабона»

Клара вошла в стерильное помещение морга, где её ожидал сержант, почёсывая затылок за фуражкой. Поправляя галстук-платок, она огляделась вокруг. Коридор был без окон. Где-то стояли пустые скамейки.
— Что там, сержант? — подошла к нему она. Рядом стоял мед-работник в белом халате и очках, невысокий, со старческой лысиной.
— Чейз прислал? — посмотрел он на неё.
— Да.
— Ну понятно всё с ним. Ладно, пойдём.
Они стояли у железной двери на большом, старом и широком засове.
— Открой, Пит. Покажем ей.
— Да-к видели ж уже, — Пит говорил с иностранным, азиатским акцентом.
— Да нас потом детектив один не оставит в покое. Давай на минуту.
— Ну хорошо, хорошо. Заходите. Только ненадолго, сэр. У меня ещё работа с несколькими телами.
— Даже не буду спрашивать, о какой работе идёт речь, — подколол его сержант.
Пит открыл засов и впустил полицейских внутрь.
Яркий холодный свет ослепил их. Мед-работник, выглядящий как чудик, Пит, открыл одну из морозильных камер, коих в этом помещении было около тридцати.
— О боги… — схватился тот за голову. — К-как такое возможно? Сэр? Вы видите это? — Пит выкатил поднос.
— Матерь божья… — сержант раскрыл глаза по шире, не веря своим глазам.
— Что там, сержант?.. — спросила Клара, подходя ближе, потирая плечи от холода.
В воздухе нависла атмосфера неизвестности и мистики. А уж когда Клара подошла ближе, то всё приняло куда более мрачный оборот.
На вытащенном подносе из камеры, был не труп. Ни намёка. Но на нём словно по всему покрытию лежала грязь. Вода и тёмная субстанция, похожая на чёрный песок или смоченный пепел.
— Что это? — девушка-констебль отступила в сторону.
Сержант посмотрел на неё. Было видно, как в его тёмных глазах промелькнуло состояние потерянности. Он и слова выдавить не мог. Все трое думали лишь о том, где тело. Тело того старика из гостиничного пятого номера.

ГЛАВА 23 | Эхо наших дней

Фэйрис часто вспоминала лето 1980-го. Это было начало всего. Начало её пути. Другие года ничем не отличались, разве что были солнечными и тёплыми во всех смыслах. Тогда ей и Адаму было всего по пятнадцать. Лучшие друзья на века. Они были неразлучны никогда. Всегда рядом — даже если не физически, то ментально, духовно!
Были и трудности, которые нынче несравнимы с теми, которые выпали ей на плечи в сентябре 1980-го. Но она по прежнему помнит те дни, в особенности, проведённые вместе с Адамом. Один из подобных пришёлся на тот, когда они оба шли по железнодорожным путям в лесах Эктабона.
* * *
— О чём думаешь? — задал вопрос парень в жёлтой рубахе, откинув чёлку, отливавшую каштаном.
Солнцестояние и свежий запах зелёных лесов. Светло-голубое небо и мягкие облака. Шелест листвы от ленивой прохлады этого утра.
— А? Что? — обратила внимание Фэйрис, проходя около рельсы, в то время как сам Адам шёл по одной и тех рядом, неуклюже держа равновесие. Он покачнулся и чуть не споткнулся о деревянную шпалу, налетев на подругу, которая подхватила его руками, с трудом удержавшись на ногах, пока песок под кедами проминался.
— Упс, чуть не рухнул, — улыбнулся парень, выпрямившись.
— Ну ты… — запнулась Фэйрис, — Ты как всегда в своём стиле. Совсем как наши одноклассники, не вышедшие из детства, — упрекнула она его.
Он наигранно вздохнул:
— Эх! Вечно ты какая-то тихоня, — он по-прежнему улыбался ей тепло, пока его тёмные глаза блестели от света.
— Глупости, вовсе не тихоня, — она игриво смахнула белые волосы за спину. — Кстати, что у тебя с той девочкой?
— Какой? — его брови вскинулись ко лбу, а уголки губ ехидно подогнулись кверху.
— Ты знаешь. Я про ту, новенькую, которая пришла к нам в класс год назад. Больше не общаетесь?
— Да не. Она странная, — отмахнулся Адам и остановился, пустив взгляд на шпалу под своими кроссовками. Присел на корточки и что-то поднял.
— Хм… Я думала, это я странная, — она посмотрела в сторону леса, не обращая внимания на действия Адама. — А мне она показалась очень милой, — продолжила она, пока не встретилась глазами с парнем. — Что это? — задалась вопросом она, кинув взгляд на его руки.
Он осматривал монету, которая была очень пошарпанной. Золотом отливала она, блеклым, очень тусклым.
— Старинная монета?
— Ага. Старо выглядит, но выпуск 80-го года. Интересно, — задумался он и передал пятисоверенник ей.
— Выглядит не лучше старинных, — Фэйрис собиралась отдать пятифунтовую монету обратно, но парень отмахнулся.
— Можешь оставить себе, если хочешь, — кивнул он и пошёл дальше.
Девушка постояла ещё пару секунд, вдумчиво глядя на ту, почувствовав дежавю и вспомнив, как впервые увидела подобную монету: на одной стороне Елизавета II, с другой всадник с плащом, верхом на коне и… с кинжалом?
Фэйрис убрала её в карман потёртых джинсов, поправив белую футболку.
— Далеко ещё до лесопилки? — задала вопрос и продолжила идти вслед за другом.
— Не-а. Ещё полмили! — громко ответил парень, а из-за кустов, мимо его ног пробежал какой-то серый зверёк. — Погоди! — выставил он одну руку и обернулся к подруге. — Ты заметила?
— Зверька? — озадаченно переспросила и подошла ближе.
— Да не, вибрацию.
— Нет. Думаешь поезд?
Адам вновь опустился на корточки и приложился ухом к рельсе.
— Да. Пойдём через тропу, — скоординировал он, встав на ноги и, перешагнув через балку путей, прошёл к кустам и деревьям. — Ты идёшь?
Взгляды друзей встретились и замерли на пару мгновений.
* * *
Пройдя метров пятьдесят, поезд так и не проехал. Шума не было. Да и вибрация уже исчезла.
— Адам? — позвала его задумчивым тоном Фэйрис, пока они проходили через зелёные заросли и колючки.
— Ау? — остановился он, оттягивая ветку, пропуская подругу вперёд.
— А ты бывал где-нибудь помимо Эктабона? — она прошла вперёд, где за деревьями уже виднелись рабочие машины и поваленные деревья. — Сколько дружим, а я ни разу не задавала тебе такой вопрос, — добавила она и потёрла бледную щёку ладонью.
— Нет, мне в нашем городе нравится. Есть в нём что-то мистическое. А ты знаешь…
— Да-да… — прервала она, скосив взгляд вверх. — Ты у нас любитель подобного.
— Хы, — засиял он гордо. — А ты? Ты была где-то?
— Не-а, — досадно ответила она. — Мне порой кажется, что город нарочно нас никуда не пускает. Родители часто хотят съездить куда-нибудь в очередное лето, но никак не выходит. У них ссоры или появление важной и срочной работы. Или на выезде из Эктабона крупная авария, как в прошлом году, а потом, опять же, появление работы и всё, никуда не едем. Либо у нас в семье трагедия, как с дядей, — закончила она на грустной ноте и, в свете лучей солнца, её лицо начало мрачнеть.
— Дядя Дэвид?
— Да. Который в конце марта на нефтеплатформе погиб…
— Жаль его, конечно. Он всегда казался мне крутым и весёлым.
— Ага, только с ним я могла поговорить, — Фэйрис заправила спавший волос за ухо и словно переключилась. Улыбнулась, посмотрев на Адама, добавив, — Не суть. Не будем впадать в тоску. Кажется, мы уже подошли?
Перед подростками показалась песчаная лесопилка. Красный, массивный Форвардер переносил большим краном бревно из кузова на ленту громкой пилорамы. А неподалёку, масштабно расположившейся базы рабочих, стоял серый Харвестер, валивший очередное бревно.
Вся лесопилка была окружена высоким синим забором. А перед Фэйрис и Адамом располагался красно-белый шлагбаум, где рядом, в будке, сидел бородатый старик, сидящий за газетой.

ГЛАВА 24 | Сира

«5 июля 1975 года»
«Суббота»
«11:26»

«Леса Эктабона»

Раздался глухой звук, словно само пространство схлопнулось. Резкая вспышка.
Сира оказалась на выходе из леса. Перед ней стоял двухэтажный дом из чёрного кирпича, на скатной крыше которого был флюгер в виде стрелы. Ветра не было. Территория не была огорожена забором, как другие частные дома. Солнечные лучи светили прямо на парадный вход, белую дверь. А неподалёку стояли детские качели, повязанные на массивном дереве, на широкой ветви. На них сидела девочка десяти лет: белые, почти пепельные волосы и белоснежная кожа.
Десятилетняя Фэйрис выглядела как фарфоровая кукла, которую забыли убрать после праздника. На ней было нежно-розовое хлопковое платье с пышными рукавами-фонариками и огромным белым бантом на пояснице, который казался слишком тяжёлым для её узких плеч. Накрахмаленный воротничок туго обхватывал шею. Белоснежные гольфы с ажурной каймой доходили до самых колен, а лакированные туфельки «Мэри Джейн» блестели на солнце, отражая небо.
Девочка выглядела расстроенной. Сира отчетливо видела это, крепче сжимая в руке плеер с кассетой.
Из открытого окна второго этажа — кабинета Мигеля — донёсся приглушённый звон стекла и резкий, надрывный голос Бэки. Фэйрис даже не вздрогнула. Она лишь сильнее вцепилась пальцами в пеньковые верёвки качелей, глядя в пустоту перед собой. Для неё эти звуки давно стали фоном, такой же частью Эктабона, как вечный запах сырости из леса. Она смотрела в пустоту перед собой, словно пытаясь стать невидимой.
Сира смотрела на девочку, как на родного человека, и её фиолетовые глаза начали слезиться. Она знала, кем скоро станет эта девочка — Фэйрис. Это заставляло её трепетать от одного лишь взгляда.
Вскоре, на крыльцо дома вышел Мигель Энтроус. На нём был строгий коричневый костюм. Тёмные волосы пробивала плешь, а на лице пробивалась еле заметная щетина.
Мужчина спустился не спеша и прошёл по брусчатке к девочке. К своей дочери. Его взгляд излучал абсолютную любовь.
Разговора между девочкой и мужчиной Сира не слышала. Но по их взглядам издалека было ясно — отношения у них тёплые. Она только лишь ждала. Ждала, пока они зайдут в дом. Они должны были зайти в дом. И, вскоре, Мигель и маленькая Фэйрис вошли внутрь, держа друг друга за руку.
Когда на территории дома, в кругу зелёной травы, освещаемой ярким солнцем, стало пусто и тихо, Сира прошла с правого боку.
У девочки было тайное место. Рядом с домом стоял старый, невысокий дуб. А в нём дупло. Там хранилось разное.
Сира, оглядываясь по сторонам, сунула внутрь руку. Там она заметила плюшевую, маленькую и серую зверюшку, которая была похожа на фенека. Там же, нашла и красную помаду с тональником, от чего даже улыбнулась на миг. Но ей было важно не это…
Она вытащила из кармана кассетный плеер и засунула внутрь. Фэйрис его найдёт. В этом Сира была уверена.
Вдруг, когда она вытащила руку из дупла, со стороны парадного входа послышался скрип паркета крыльца. Украдкой, Сира разглядела десятилетнего Адама. Его яркая бело-синяя футболка и светлые шорты выделялись на фоне мрачного леса. Сира зашла за угол. Нельзя было встречаться с ними лицом к лицу. Это было запретом. Но она была абсолютно спокойна, ибо знала план. Сразу за тем, послышались голоса. Она выглянула из-за угла: там, на крыльце, рядом с мальчиком стоял взрослый мужчина в серых брюках на лямках и белой рубахе.
Сира отошла чуть вдаль, вытащила кинжал из-за пазухи и сделала движение спиралью, прежде чем сделать крест, разрезая ткань пространства и вызывая зелёную аномалию — портал во времени.

«20 сентября 1980 года»
«Суббота»
«13:00»

«Леса Эктабона»

«За несколько часов до пропажи подростков…»

Вновь, хлопок. За ней исчезло зелёное свечение. Она переместилась.
Сира стояла в густой тени хвойного леса, почти сливаясь с почерневшими стволами деревьев. Её чёрный плащ, подбитый изнутри тяжёлой тканью, был слишком жарким для этого аномально знойного дня, но она не спешила откидывать капюшон. Она смотрела сквозь переплетённые ветви на берег реки, где жизнь била ключом в своей самой хрупкой и наивной форме.
Жара в лесу стояла невыносимая, густая, словно предвещала грозу, которой не суждено было разразиться. Сира дышала тяжело. Под плотной тканью плаща по спине стекали капли пота, но её пальцы, сжимавшие второй диктофон, оставались всё ещё ледяными.
А там, на песке у речки, сидела пятнадцатилетняя Фэйрис. Её пепельные волосы, точь-в-точь как у самой Сиры, рассыпались по спине, пока на ней были наушники. Она выглядела такой спокойной, глядя на воду, что у Сиры на мгновение дрогнула рука, сжимавшая холодный пластик диктофона. А рядом, на поваленном бревне, Кейт в своей короткой джинсовой юбке и клетчатых колготках что-то громко рассказывала Петро, активно жестикулируя. Парень в светлой безрукавке лениво отмахивался от насекомых, смеясь над её шутками. Затем к Фэйрис подошёл Адам. В своей яркой жёлтой рубахе он казался маленьким солнцем на фоне мрачного леса. Он что-то сказал ей, дружески толкнув плечом.
Сира отвела взгляд. Ей нельзя было сочувствовать. Время — это механизм, а она — его шестерня. Она это знала. Давно знала. Но ей было невыносимо смотреть на это. И ведь она не первая. Даже не последняя.
Пока подростки проводили душный день в своей безмятежности, Сира отошла в глубь леса. Туда, где была тропа.
Она опустилась на колено и положила, прямо у тропы, в траву, диктофон. Знала — Фэйрис найдёт его. Затем поднялась, оглянулась назад. Её переполняла тоска. Невыносимая грусть.
Солнце вставало всё выше. Жара давила как будто это было приближением к растопленной печи.
Она сделала несколько бесшумных шагов к развилке. Под подошвами её сапог не хрустнула ни одна ветка — она ступала с призрачной осторожностью человека, привыкшего не оставлять следов.
Возле старого дуба, в тени, Сира замерла. Её взгляд скользнул по пню и беззаботно проскользнувшему мимо зайцу. Её пальцы предательски дрогнули, когда она задумалась о чём-то.
С ветки над ней сорвалась ворона, издав резкое, хлопающее карканье. Птица почувствовала аномалию, чужака вне своего времени. Закусив губу, Сира опустилась на корточки, раздвинула сухие хвойные иглы и положила второе устройство прямо у мощных корней дуба.
Затем же, Сира ушла вглубь леса, где встала и осмотрелась. Её рука находилась в кармане штанов из очень давней эпохи: крой из прочной тёмно-коричневой ткани. Внутри кармана находилась бумага, свёрнутый лист. Она достала его и развернула.

ГЛАВА 25 | Вслед за ней

«21 сентября 1980 года»
«Воскресенье»
«12:07»

«Дом номер 12»

Гловер стоял рядом со столиком в пустующем доме, где недавно пребывал подозреваемый в похищении девушки-подростка. Когда констебли с шумом зашли в дом, один из них вскинул дубинку над своим синим шлемом, готовясь ударить детектива.
— Воу-воу! Свои! — Гловер вытянул ладони чуть вперёд лицевой стороной и отступил на шаг, держа большим и указательным пальцами мелкую резиновую улику.
— Чёрт! Детектив! — замер молодой констебль, медленно опуская дубинку и вешая на пояс, пока другие штурмовики входили внутрь. — Я чуть не вдарил по вам дубинкой. Вы как тут?..
— Медленно работаете, парни, — детектив ухмыльнулся, убирая улику в карман тёмной и промокшей куртки. — Был поблизости, пока вас где-то мотало.
Смотря на эту банду ребятни, он глубоко в душе смеялся над ними. Дубинки… Стволов нет. Да ещё прибить ненароком своего же могут.
— Похититель сбежал? — задал вопрос этот парень, пока за спину детектива прошли двое вошедших констеблей.
— Недавно, похоже, были тут, — кивнул Гловер на вскрытую банку консервов на столе.
— Думаю, вы не будете против, если я огляжусь? — детектив совершенно точно не спрашивал разрешения. Его тон был скорее риторическим. Проходя в коридор, следуя к спальне, он заметил перед уходом из гостиной, как на диване, так же, как и та мелкая резина, лежали белые полотенца, испачканные в чём-то чёрном.
В комнате, куда он вошёл следом за констеблями, было пусто. Один лишь большой, дубовый и старый шкаф, который двое «бобби» уже обыскивали, светя фонариками.
Гловер коснулся выключателя, и комната осветилась, как вдруг на него посмотрели его коллеги. У обоих ещё совсем юный взгляд: двадцатилетние новички.
— Да, не благодарите, — прошёл он ближе к шкафу. — Что-то нашли?
— Мокрые вещи, — ответил констебль, вытаскивая старую одежду, выглядевшую как обычные тряпки, и новую, чистую. — Кажется, внутри что-то есть.
— Вытаскивай, — указал детектив.
Пока тот парень надевал латексные белые перчатки и совал руки по карманам найденной одежды, в комнату вошёл тот, что остался в гостиной. В руке у, вероятно, старшего за оперативную группу находилась рация. Он посмотрел на Гловера и сказал:
— Это вас, — серьёзным, почти надменным тоном сообщил он.
Детектив посмотрел на него с подозрением и взял рацию.
— Приём? С кем имею честь?
— Чейз, чтоб тебя, — Послышался голос Дуэйна, сержанта. — Я почему-то даже не удивлён.
— Не серчай, сержант. Я рядом проезжал, — Гловер обдал осуждающим взглядом в молодого полицейского.
— Это всё ясно. Ну, не суть. Раз ты там, то срочно езжай к Эшфорду. Опять наводка на похитителя. Наши бобби ща над тремя местами копошатся, а остальные в конце города, ну и… Короче, дерзай, Чейз. Схвати ублюдка. Потом свяжись со мной, тут в морге чертовщина происходит.
Голос сержанта был очень взволнованным, а говорил он так, словно ему не хватало воздуха.
Гловер хотел бы спросить про «чертовщину», ибо сам уже сходил с ума с самого начала дня. Но его взгляд зацепился за конкретные вещи, которые констебль вытащил из насквозь промокшей одежды, вероятно, похитителя.
Коричневый бумажник. Диктофон, точь-в-точь как тот, найденный в лесу. И, наконец, старое зеркало с помутневшим стеклом и слоем грязи.
— Гловер! Как принял!? — призвал к ответу сержант Дуэйн.
— А? Да, сержант. Выезжаю, — помедлил он с ответом, не отрывая взгляда от вещей. Детектив передал рацию её хозяину и подошёл ближе к парню, нашедшему вещи в одежде.
— Клади-ка сюда, — Гловер вытащил пакет для улик из кармана куртки, раскрыв его. Полицейский положил все вещи внутрь.
Затем, закрывая пакет, он добавил:
— Если что найдёте ещё, дайте знать. Те полотенца в гостиной тоже проверьте, чё за хрень чёрная на них.
* * *
«12:10»

«Полицейское управление Эктабона»

Бэка сидела в холле на скамье рядом с Деборой, поправляя каре. Обе женщины сидели как на иголках, ожидая, пока мужей выпустят из-под заключения.
— Ты тоже слышала про девчонку Локфилда? — задала вопрос Бэка, с долей высокомерия.
— Ага. Мне Джо сообщил. Его это так вывело из себя, — сочувствующим тоном ответила она, смотря прямо через стеклянные двери главного выхода из управления, перед которым они обе сидели.
В холл косо пробивались лучи солнца.
— Вот повезло стерве выбраться, а наши детки там где-то, — добавила Бэка, скользнув взглядом по её белому пуховику, делающей её похожей на тех модниц из старших классов.
— Думаешь, в городе завёлся маньяк?.. — поинтересовалась Дебора, закусывая губу.
— Ох, не знаю, Дебби. Но Чейз из-под земли эту тварь достанет, если не прикончит того на месте, — оживилась Бэка в мрачном свете.
— Почему ты в этом так уверена?
— Он отличный детектив, на фоне остальных копов. Да и с тех пор, как у него сестру… Ну, ты знаешь. В общем, он к таким подонкам относится с особой жестокостью.
— Ну да. Он в тот год очень сильно поменялся.
— О, идут! — указала Бэка, встав со скамьи и, цокая каблуками, подошла к уставшему Мигелю, выходящему из коридора.
Дебора последовала следом, поправляя подол куртки, обняв Джо, от которого разило сильным перегаром.
— Как вы? За что вас арестовали? — начала расспрашивать Дебора.
— Долгая история, — ответил Мигель. Позже он добавил, обращаясь к жене:
— Слушай, кажется, я знаю, где находятся дети. Это безумие. Попробуй уговорить детектива Гловера отдать мои рукописи и дневник. Он поймёт, о чём я.
— Г-где? — спросили жёны в голос.
— Важно не это. Чтобы мне разобраться, мне нужны мои рукописи и очень срочно.
— Ладно, я поговорю с ним. Но как твоя работа над рукописями связана с их исчезновением? — спросила Бэка.
Покачиваясь, Джо медленно повернулся лицом к ней и ответил за друга:
— Мигель считает, что лес забрал их…
— В каком смысле «лес забрал их»? Куда!? — пришла в негодование Бэка.
— В прошлое, — дрогнувшим голосом ответил Мигель. В его взгляде было полное непринятие. Но как историк, он видел в этом некую логику, связывая факты и байки о том, что лес проклят.
— Ты из ума выжил? — махнула волосами Бэка и развернулась к выходу. — Пойдём. Тебе нужно проспаться. Впрочем, Джо бы тоже не помешало.
Мигель отмахнулся рукой и с полной одержимостью ушёл к выходу, докинув:
— Я отправлюсь в лес. Поищу их.
— Друг, — окликнул его Джо. — Поищи их на путях, рядом с лесопилкой. Наши дети часто гуляют там. Может… Может зацепку найдёшь.
Джо шатался, а Дебора поддерживала мужа, чтобы тот не свалился с ног.
— Да, Мигель. Сообщи потом, если что-то найдёшь, пожалуйста, — попросила Дебора.
Одержимый поисками подростков, историк вышел из управления.
* * *
«12:12»

«Улица Эшфорд»

Улицу Эшфорд заливали нежно-оранжевые лучи солнца. Деревья рябили золотом и шелестели в такт ветру. Эрик и Фэйрис проходили через переулок между двумя частными секторами, не подозревая о том, что за ними по пятам уже следуют полицейские. Белый деревянный забор по обе стороны отделял их от прочих глаз.
Близился конец переулка, где виднелись проезжающие машины и прохожие. Сразу за дорогой возвышались крыши одноэтажных домов, а за теми и кроны деревьев.
Эрик следовал за Фэйрис, словно за призрачной фигурой, держась рукой за лямку сырого рюкзака. Ворсистая тёмная кофта и мрачные полу-спортивные штаны висели на ней явно не по размеру, пока она делала уверенные шаги в кедах по мокрому асфальту.
Эрик пребывал в размышлениях. В другой его руке находился второй диктофон, который связывал его с 2018-м. Нажав кнопку «Rec», он начал запись:
— Запись… Всё как во сне. Перемещения во времени? Трупы… Если это всё реально, если меня не сводит с ума сам город, то по возвращении мне вряд ли кто поверит. Даже с моей репутацией авторитетного журналиста. — Эрик, постукивая пальцем по пластику диктофона, посмотрел на идущую впереди Фэйрис. — Наверное, зря мы оставили там свои… — Остановился он на миг. — …вещи. В них я оставил диктофон, телефон и то зеркало. Я думаю, что…
— Вы часто сами с собой говорите?
Фэйрис обернулась и вновь посмотрела тем самым взглядом «как на инопланетянина или научный объект». Заострила внимание на диктофоне. Просто вспомнила что-то недавнее.
Он нахмурился, не зная, что ответить, пока по лицу скользили лучи солнца. Убрал диктофон во внутренний карман куртки, подходя ближе.
— Часто. Полезно для работы и концентрации мыслей. А что? — Он остановился, пытаясь понять, к чему она задала этот вопрос.
— Мы с друзьями нашли подобный в лесу, — пояснила она, скользнув взглядом по лицу журналиста.
— Не может быть. Такой вышел только пару лет назад. Точнее, в шестнадцатом году. В моё время.
— Ваш голос очень знаком мне. Я ещё при первой встрече пришла к этому выводу, — она продолжала смотреть ему строго в глаза, словно изучала его, отчего он отвёл глаза за её спину, на проезжую часть, которая была уже близко.
Резко, где-то со стороны дороги засигналили машины и следом прогремел металлический грохот. Залаяли собаки за заборами, между которыми стояли Эрик и Фэйрис.
— Авария? — задался вопросом парень и поспешил к выходу из переулка. Девушка последовала следом.
Прямо на перекрёстке в центре столкнулись два массивных белых грузовика, полностью перекрыв движение. Один из них перевернулся набок и проскользил. Другой влетел в пиковый забор, едва ли не пробив его и не влетев в массивную церковь из белесого кирпича, крышу посередине и две квадратные башни которой венчали большие конусообразные, тёмные четырёхскатные кровли с металлическими крестами.
— Боже… — оцепенела Фэйрис, глядя на грузовики, которые начали дымиться.
Другие водители, кто смог, на своих небольших автомобилях, проехали мимо, либо развернулись. А те, кто был на массивных, остались стоять.
Жители, пешеходы, замерли от неожиданности. Кто-то поспешил к пострадавшим водителям. Кто-то к красной телефонной будке, вызывая скорую и полицию.
Эрик, стоявший на тротуаре, пока мимо проходили люди, смотрел на происходящее. При других обстоятельствах он бы достал фотоаппарат и подготовил фотографии для статьи. Но сейчас он стоял, осматривая улицу. Пока его внимание буквально не было выдернуто резким вспыхиванием огня в салоне перевёрнутого грузовика. Затем крики водителя, срывающего голос, от которых по коже пробежались холодные иглы.
Когда появилось пламя, один из жителей, мужчина в возрасте, раскинул руки, отгоняя подошедших зевак подальше. Улицу тотчас заволокло пеленой чёрного дыма и запахом жжёного пластика и резины одной из шин.
Фэйрис посмотрела на Эрика. Как обычно, в глаза: ожидая чего-то?
— Нужно идти. Скоро тут будет полиция.
Она понимающе кивнула и кратко взмахнула рукой в правую сторону, где был тупик улицы Эшфорд.
— Идём. Пройдём через территорию школы. Там ремонт, — сообразила она.
Заревели приближающиеся сирены служб.
— Хорошо, пошли.
В конце улицы глухим тупиком возвышалось монументальное здание школы в три этажа. Выстроенная из тёмно-красного кирпича и серого камня, с острыми неоготическими шпилями и стрельчатыми окнами, она походила на мрачный викторианский монастырь. Сейчас этот строгий фасад был окружён зелёным забором, за которым виднелись строительные леса сбоку от главного входа в здание.
Фэйрис и Эрик поспешили туда, пока прохожие были заняты происшествием на дороге.
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«Автомобиль Гловера»

Детектив подъезжал к перекрёстку, где была улица Эшфорд. Но на дороге была пробка. Шёл чёрный, почти непроглядный дым.
Он тяжело вздохнул от раздражения.
Переключив коробку передач, припарковался у тротуара. На этой улице этого делать было нельзя — если судить по дорожному знаку, стоящему со стороны правого, встречного движения.
Он решил выйти из Лэнд Ровера и направиться к месту происшествия. Прежде он включил и взял с собой рацию, повесив на пояс.
Гловер очень спешил, но развернуться было бы сложно. Долго. А ориентировка была на это место.
Где-то звучали крики. Крики мольбы.
Детектив ужаснулся аварии грузовиков в центре перекрёстка. Но ужас его пробирал не только по этому: он увидел школу. Там ремонт. Есть потайные места. Взрослый человек уводит подростка в места, где нет людей. Подозреваемый является похитителем. Возможно маньяком.
— Сэр! — крикнул кто-то из клубов дыма от огня. Это обратился один из «наших», как говорил детектив Гловер. Констебль, мужчина средних лет.
— Чего? — спешно ответил он. Его не беспокоила авария. Он шёл в сторону школы.
— Сюда нельзя.
И действительно, перекрёсток уже сиял ярко-жёлтыми лентами.
— Мне просто пройти на ту сторону, — ответил Гловер.
— Придётся в обход. Извините, сэр.
— Чёрт… — выдохнул детектив, смотря на полицейского с презрением. — Я… детектив… Чейз… Гловер, — он вытащил на пару секунд значок. Смотрел куда-то вдаль за спину мужчины, прямиком на школу. Увидел, как там, к той, подходит странная пара людей: высокий мужчина и девушка пониже.
Ориентировка совпадала.
Нужно было спешить их догнать.
* * *
«12:13»

«Дом семьи Локфилд»

Клара сидела в служебном маркированном седане у дома Локфилдов в элитном районе Эктабона, где двухэтажные частные дома были выложены в белом кирпиче. Она получила поручение от детектива Гловера, хотя и ей было интересно: что не так с Кейт Локфилд? Нужно было проведать её.
Улицу Клоузен — тупик, который являлся округлой местностью — освещали нежные лучи солнца, пока кроны невысоких деревьев лениво покачивались.
Клара посидела ещё с минуту в автомобиле, где пахло свежим кофе, который она купила по дороге сюда. Кофе в коричневом стаканчике стояло в подставке между сидениями. Девушка-констебль держала зеркало за белую ручку с выцарапанными инициалами «К.А.», глядя в его чистейшее стекло. А перед выходом из автомобиля поправляла волосы, рыжий цвет которых становился ярче на солнце.
Затем ещё минута: нужно было собраться с силами. Она всё не могла выбросить той необъяснимой ситуации в морге из головы.
— Ладно, пора… — Клара открыла дверь и вышла на улицу, проходя к забору из зелёной, растительной изгороди.
Клара прошла по каменной, белесой, ровной брусчатке прямо к двери дома. На территории находилась небольшая беседка, что была построена недавно, судя по виду и инструментам, находящимся внутри.
Она хотела нажать на чёрную кнопку звонка, как вдруг дверь распахнулась. На пороге показалась Кейт Локфилд.
— Клара Аккерман? — задала вопрос девушка с порога. Было видно — она ждала.
* * *
«12:22»

«Леса Эктабона»

Мигель Энтроус, ничего не замечая вокруг, прошёл в лес по одной из троп, обогнув городскую церковь, которая стояла в Эктабоне более трёхсот лет… Разве что только, она была реставрирована каждый новый век.
Не спавший больше двадцати часов, изнеможённый отец желал поскорее найти свою дочь — Фэйрис.
Уставшей походкой, он оттянул очередную ветвь и прошёл к железнодорожным путям. Если Джо Олдри сказал, что они часто тут гуляли, значит этому можно верить. Следуя по ним, Мигель должен был сразу выйти к лесопилке… Но не сейчас. Не в этот день. И даже ни в этот час, мгновение. Подступал туман. Сначала просто не было видно конца путям, а затем и с леса, словно окружая, вышла пелена тумана.
Вокруг себя Мигель видел только две рельсы и шпалы вблизи трёх метров. Холодом повеяло. Из-за деревьев, бросающих тень, света было мало. Но мгла была необычной, скорее как дым, взвесь после пожара. Даже запахло костром, будто лес горит. Затем и запах озона, как перед грозой. Но ведь дождь прошёл только недавно.
* * *
«12:22»

«Дом семьи Локфилд»

— Повтори… — Сухо, в буквально смысле, прозвучал голос Клары. Она и подумать не могла, что на самом деле творится в городе. Подозревала — да. Знала — нет. Клара добавила после:
— Корпорации. Твой отец. Давай подробнее.
Мистера Локфилда, Харрисона, дома не было. А Клара и Кейт сидели на улице, в беседке. В дом констеблю зайти не удалось. Девушка-подросток сразу вышла на улицу и позвала её за собой.
Кейт перевела взгляд на проезжую часть, где плавно катились автомобили, разворачиваясь или паркуясь у тротуара по окружности. За скатными крышами, вдалеке виднелись очертания колокольни на главной площади.
— Он мало мне что говорил. Но важно ни то, что он работает на корпорацию, а то, что он знал… Ну или предполагал, где я была.
— А где ты была? Ты говорила про пустой город. Как это… понимать?
— Мне нельзя говорить конкретнее. Извините, мисс Аккерман.
— Можно просто Клара, — кивнула Клара. — Так почему же нельзя? Тебе кто-то угрожает? Твой отец?
Девушка помотала головой, пустив взгляд к ногам констебля.
— Нет, — кратко ответила она. Кейт явно врала. Что-то не так с её отцом.
— Ладно. Я слышала про твои синяки на запястье, — Клара посмотрела на руки девушки. Кейт была одета в тёмную футболку с рукавами и в джинсы того же цвета. — Откуда они, расскажешь?
— Я не могу, извините, — чётко ответила Кейт, не смотря в глаза. Её тёмные волосы колыхал ветерок. — Одно могу сказать…
— Например?
— Придите ко мне послезавтра. Я смогу рассказать нечто важное. — Кейт встала и двинулась домой.
Клару окатило холодком от таинственности девушки. Она что-то знала о своих друзьях: это было видно.
* * *
«12:23»

«Городская школа Эктабона»

Эрик и Фэйрис проскользнули за высокий зелёный забор, оставляя хаос перекрёстка позади. Они часто оглядывались, ибо видели приближающегося молодого детектива: судя по его поясу с кобурой и рацией, а также тому, что он показал удостоверение другому полицейскому.
Перед Эриком и Фэйрис возвышалась школа — массивная, трехэтажная, увенчанная острыми неоготическими шпилями. В отличие от большинства мрачных, почерневших от сырости построек Эктабона, её фасад был выложен из светлого, почти пепельно-серого камня, который переплетался с вставками тёмно-красного кирпича.
Здание напоминало викторианский монастырь, застывший во времени. Сейчас этот архитектурный гигант был пленён строительными лесами, которые оплетали боковую часть от главного входа.
Посередине территории был великолепно сохранившийся круглый, нерабочий фонтан из серого камня и чёрный, медный памятник. Монумент Бенджамину Эктабону: мужчина с бородкой, в высокой шляпе с полями и тростью в руке. На поясе его английского кителя 17-го века были ножны, в которые был вложен нож, по форме напоминающий кинжал.
У Фэйрис перехватило дух. Она узнала это холодное оружие. Подозревала, что это тот самый, что был у Сиры.
Запах мокрой после дождя каменной пыли, старой древесины и свежей краски висел в воздухе, перебивая привычный городской озон. Уже у главных дверей в школу, на лестнице, девушка почувствовала себя нехорошо.
— Ты в порядке? — обратился к ней Эрик, оглянувшись, стоя у парадного двухметрового входа внутрь.
— Да… Наверное?
— Хорошо. Тогда идём скорее, укроемся. Пока нас не обнаружили.
Эрик потянул за ручку и распахнул дверь с еле слышным скрипом. Он чуть сощурился, подумав о странности того, что дверь всё же оказалась не заперта.
* * *
Внутри их встретил холл. Большой. На пол через стрельчатые окна заливались лучи солнца. В остальном был мрак.
Белая массивная лестница уводила на антресоль, которая была покрыта красным ковром с золотистыми узорами. А с антресоли в разные стороны уходили лестницы на третий этаж.
Люстра, что висела по центру холла, покачивалась от лёгкого сквозняка. В правой и левой сторонах были ответвления в длинные, тёмные коридоры. Почти везде был однотипный ковёр. Единственное, что говорило о том, что это школа: стеклянные шкафы, внутри которых располагались фотографии учащихся, многочисленные городские награды и прочая учебная атрибутика, работающая на атмосферу заведения.
Эрик и Фэйрис встали в середине, осматриваясь.
К этому моменту, девушке уже нездоровилось.
Позади, из коридора у выхода, послышался скрип главных дверей.
— Фэйрис?
— Да, да… Идём. Мы сможем укрыться в подвале, — скоординировала она, направившись в левую сторону, прямо за лестницу, где находилась почти незаметная дверь.
* * *
«12:25»

«Леса Эктабона»

Туман обволакивал Мигеля Энтроуса. Глаза слезились от едкого дыма. Дыма, который явно не имел истоков в этом лесу.
Мужчина спустился в лес, по единственной тропе, которую увидел. Солнечные лучи почти не проникали в хвою, создавая сумеречную зону.
Пошатываясь, Мигель шёл всё дальше и дальше. По мере приближения запах костров и озона усиливался. Воздух был мертвенно холодный.
Вскоре, в лесу послышались странные звуки. Треск и шелест сменился на мелодичное песнопение. Это вгоняло отчаявшегося отца в смятение. И вот, подойдя ближе, глава семейства Энтроус расслышал слова песни: «Та да… Та да… Кла Сира Ла… Та да… Та да…»
Туман полностью погрузил его в белую пелену. Ни деревьев вокруг, ни тропы под ногами. А земля словно превратилась в мягкое полотно.
— Отец? — возник из ниоткуда родной, знакомый голос. Голос его дочери — Фэйрис.
Мигель вздрогнул и надеялся было увидеть дочь, но вокруг никого и ничего…
* * *
«12:26»

«Городская школа Эктабона»

Детектив Гловер вошёл в залитый солнцем холл школы.
В руках его крепко сжатый револьвер. Руки подрагивали от предстоящего столкновения с похитителем. Наверняка он не знал: выстрелит в урода или нет.
— Стоять! — крикнул Гловер, когда заметил проскочившую тень за лестницу.
Он быстрым шагом направился в левую сторону и зашёл в небольшую тёмную дверь.
— Твою мать… — прохрипел он, готовясь открыть дверь, потянув руку к ручке.
Резко распахнув её, он выставил ствол револьвера на уровне глаз перед собой и вошёл в тёмное пространство коридора. Точнее, в непроглядный лестничный спуск.
Больше Гловер не издавал ни единого звука. Шаг замедлил. Знал, что в таких ситуациях может поджидать западня. Но почему девчонка молчит и даже не кричит, он и предположить не мог.
Дыхание детектива было сбивчивым. Появилась одышка. Старался контролировать дыхание.
Одной рукой держался за стенку и спускался, другой крепко сжимал рукоять оружия, пытаясь хоть что-то разглядеть.
* * *
«12:27»

«Подвал школы Эктабона»

— Чёрт, приближается, — прошептал про себя Эрик, следуя за Фэйрис.
Необъяснимо и жутко было то, как девушка-подросток абсолютно точно понимала, куда идти в этой тьме, где даже стен было практически не видно. Однако в конце коридора виднелось тёплое свечение. Там же и тень.
— Зачем туда? — Остановил её Эрик. — Лучше во тьму.
Девушка его будто бы не слышала, и только лишь ускорилась.
Позади слышались шаги, раздающиеся эхом.
Эрик представлял, что с ним будет, если детектив или любой иной полицейский его обнаружит. Тюрьма. На долго. Эти мысли настигли его, когда он почуял сырость самого подвала и холод, запертый в этих стенах.
Они всё приближались к свечению. Парень понимал, что плохая затея идти на свет, где их точно обнаружат, но и спрятаться в одиночку в темноте не мог, дав уйти девушке одной. Пошёл за ней дальше.
Спиной Эрик почувствовал, как в рюкзаке что-то завибрировало и раздался треск. Затем мелодия…
* * *
«12:29»

«Подвал школы Эктабона»

Вдали тёмного коридора, где в конце было тусклое свечение, раздалась мелодия: «Та да… Та да…».
— Твою мать, что за хрень?.. — проговорил почти беззвучно Гловер, продолжая движение вперёд.
Тёплое свечение контрастировало на фоне сырого, промозглого подвала, который давил своей мрачностью и резонировал болью в голове.
А мелодия всё продолжалась. Детектив знал источник наверняка.
И вот, подойдя к двери, он остановился. Все остальные проходы были без дверей. Лишь прямоугольные проёмы во тьму.
Гловер расслышал шёпот и громко играющую мелодию, от которой в пух и прах разбился боевой дух. Всё же он резко вошёл в комнату, освещённую ярким светом от стоящей на полу керосиновой лампы.
— С-стоять на месте! Встал к стене, ублюдок! — приказал с надрывом в голосе детектив, пока палец на спусковом крючке дрожал.
Парень, по ориентировке лет 28-ми, резко отступил от девушки-подростка, которая билась в припадке на полу.
— Что ты с ней сделал!? — громко спросил Гловер, не решаясь подойти ближе.
Парень словно язык проглотил, лишь поднял руки, в одной из которых была шкатулка, напоминающая граммофон, и всё дальше отступал, глядя не на детектива и даже не на револьвер, направленный на него, а на девчонку, которая тряслась на полу, смотря прямо в потолок.
Пока на фоне всё ещё играли зловещие мотивы, девушка всё повторяла: «Лес это стена. Туман накроет город, который дышит.»
— Что у тебя в руках!? Кто ты, мать твою, вообще такой? Что ты сделал с девочкой?
Парень ничего не отвечал. Он словно призрака увидел.
Рация на поясе детектива завибрировала, а затем раздался треск. Заиграла шипящая мелодия, которая тотчас играла в той шкатулке.
Синхронно из рации и шкатулки раздалась жутковатая песня: «Та да… Та да… Кла Сира Ла…»
— Лес это стена. Туман накроет город, который дышит, — повторяла девушка, продолжая биться в припадке. Затем резко умолкла и сомкнула глаза. Казалось, она перестала дышать.
Оба парня посмотрели друг на друга. Эта встреча была чертовски жуткой и необъяснимой. Но парень, держащий шкатулку-граммофон резко упал к девушке на полу и схватил её запястье, прежде чем мелодия прекратилась и послышался глухой хлопок, от которого обдало холодом и запахом озона.
Перед детективом больше никого не было. Осталась пустота. Голые стены и мороз.
Гловер встал как вкопанный. Впал в ступор. Изо рта шёл пар, видимый в свете лампы, стоящей на полу. Теперь он не знал, что делать. Он почувствовал, как его разум начинает сходить с ума.
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* * *
Она ничего не чувствовала. Страх отпал. Стояла на ногах в белоснежном пространстве, чувствуя треск под ногами и запах костров.
Фэйрис окружал яркий свет. Ни под ногами, ни вокруг себя, она ничего не видела. Но услышала странное песнопение. Язык был неясен, но мотивы напомнили ту самую мелодию от шкатулки. Чей-то печальный голос напевал одну цикличную фразу. Она звучала как та песня из плеера Эрика, которая называлась колыбельной.
— Та да… Та да… Кла Сира Ла.
Женский голос казался взрослым, но очень тёплым и нежным. А темп песни был монотонным и убаюкивающим, словно пели колыбельную для ребёнка.
Фэйрис хотела подойти ближе, и она пошла, но голос стихал постепенно. Впереди она увидела знакомый силуэт, залитый ярким светом этого пространства, где воздуха будто и не было: словно тут и не нужно дышать.
Высокий мужчина, белая рубашка, брюки неопределённо-тёмного оттенка.
Девушка узнала в нём своего отца — это был Мигель Энтроус.
Необъяснимое спокойствие на душе сопровождало её, пока она подходила ближе. Мужчина стоял в растерянности, оглядываясь по-сторонам.
— Отец? — проговорила Фэйрис, готовая броситься в объятия. Но когда он повернулся к ней, вокруг всё потухло.
* * *
«20 сентября 1668 года»
«Четверг»
«12:31»

«Выгребная яма»

Хлопок. Эрик упал в мокрую грязь, крепко сжимая шкатулку в руке. Пахло гнилью. Смрадом с улиц. Была абсолютная тишина.
Парень огляделся, пока его преследовали рвотные рефлексы. Всё его нутро скручивало. Голова кружилась. Он пришёл в шок и дикий ужас, когда понял, что он появился в братской могиле.
Вокруг были горы трупов. Рваные одеяния. Грязь, въевшаяся в их кожу, которая начинала гнить. Потухшие мёртвые глаза, казалось, смотрели прямо в душу гостя в их яме.
Эрик быстро поднялся, соображая, как выбраться. Яма была глубока. А ещё…
— Фэйрис? — прохрипел он, не находя свою юную спутницу, с которой он должен был переместиться.
Его обдало чувством растерянности. Он встал на месте, пока в небе разразилась гроза: но дождя не было.
Где-то сверху послышался топот лошадиных копыт и скрип деревянной телеги. Нужно было прятаться. Но как спрятаться на фоне горы трупов в современной одежде? Эрик в спешке пытался сообразить, пока вдруг не раздались громкие басистые голоса.
Он упал прямо в грязь, снимая рюкзак с плеч, собираясь пролезть под гниющий труп. Отвращение затмевал страх смерти, которая была уже близко… Как вдруг услышал хлопок. Тот самый, с которым он оказался здесь: бездыханное тело Фэйрис появилось прямо у подножья этой ямы.
Эрик увидел её. Но что делать, он не знал.
Прагматика отключилась.
Эрик бросился к Фэйрис, откинув в сторону шкатулку-граммофон и рюкзак. Он схватил девушку под руки, оттащив в тень, под самый край ямы, за разлагающиеся трупы.
Он приблизился к губам девушки ухом, оставив сантиметр пространства. Прислушивался к дыханию. Смотрел на грудную клетку. Дыхания не было.
И пока наверху переговаривались ничего не подозревающие могильщики, Эрик вспоминал, как делать сердечно-лёгочную реанимацию. Мысли кружились вихрем в голове, перемешиваясь. А его руки дрожали, но сомкнулись в замок. Он навалился ими на грудную клетку девушки, чувствуя всю её хрупкость.
«Раз, два, три, четыре…» — циклично повторял он нажатия, пока у самого в груди жгло диким пламенем.
Лицо девушки становилось ещё бледнее, а губы наливались синевой.
— Давай же… — прошипел Эрик, пока в небе начала греметь сухая гроза.
Нарастающая паника била током с каждой попыткой вернуть подростка в жизнь. Появлялась безнадёга.
Парня уже не беспокоили голоса могильщиков, которые начали скидывать трупы в яму. Тихий хруст при очередном нажатии на грудь девушки синхронизировался с хрустом ломающихся костей мертвецов. Благо, мужчины не видели Эрика и бездыханное тело юной девушки.
Ещё нажатие. И еще одно.
Эрик резко запрокинул её голову, зажал нос и изо всех сил вдохнул воздух в дыхательные пути. Затем ещё пара мерных повторений. Его отчаянные надавливания сработали как болевой стимул, и под его ладонями, пробиваясь сквозь оцепенение, слабо, но ритмично толкнулась мышца.
Фэйрис распахнула глаза, и мёртвую тишину ямы разорвал судорожный, свистящий вдох — словно утопающий, чьи лёгкие горели без кислорода, наконец прорвал толщу воды.
Он посмотрел в голубые глаза девушке, выдохнув с облегчением, пока его тело дрожало, а в груди бушевало собственное пламя, не давая продышаться.
Получилось. Она жива.
Фэйрис скользнула взглядом за спину Эрика. Её зрачки сузились, а веки распахнулись в чистом, парализующем ужасе. Горы трупов.
— Тихо, — прошептал парень, медленно убирая руку.
Мертвецы сыпались в яму каждые секунд двадцать. Этот жуткий метроном бил прямо под дых, заставляя с каждым глухим хлопком о землю вздрагивать.
Девушка не издала ни звука больше, лишь жадно пытаясь наполнить лёгкие воздухом, осматриваясь по сторонам.
Напуганные журналист и девушка-подросток сели спинами к стене ямы, смотря, как где-то сбоку, рядом с ними падают очередные мертвецы. Им оставалось наблюдать за жуткой сценой чужой эпохи. Путешественники во времени затаили дыхание, устремив взгляды в центр горы трупов, не решаясь и пальцем дёрнуть более.
* * *
Дождь резко обрушился на землю в тот миг, когда могильщики ушли. Сверху доносился бодрый говор мужчин — они перекидывались шутками, будто не замечая окружающей мрачности. Их язык был архаичным. Но контраст их дежурного и бытового общения пугал больше самих трупов, которые обрастали гнилью, пока из-под кожи являлись белые сухожилия. У многих из мертвецов на теле были чёрные вены, как при бубонной чуме, что сразу указывало на средневековье.
Шум пошедшего ливня сопровождался грохотом в мрачных небесах.
Приходя в себя, Фэйрис держалась за грудную клетку. Судя по её мимике, каждое движение отдавалось болью. Эрик с сожалением смотрел на неё, прежде чем решился выйти из тени и поднять шкатулку, промокшую и всю в грязи.
— Мы там? — спросил он, всё ещё не понимая этого грязного абсурда.
Девушка только кивнула. Всё ещё сидела в грязи, смотря на шкатулку в руках своего спутника по несчастью. Наконец, она смогла немного отдышаться.
— Мы должны где-то укрыться. — Взгляд парня упал прямиком на лестницу из мертвецов, которые были сложены прямо вверх по склону перед ними. — Ты в порядке? Как себя чувствуешь? — добавил он заботливо, с тревогой в голосе.
— Нам нужно поспешить. — Фэйрис проигнорировала вопросы и встала на ноги, пошатываясь. Но голос её был полон печальной уверенностью. Он напомнил голос старшей версии Фэйрис: холодный, безэмоциональный.
Эрик поднял рюкзак с мокрой грязи и положил туда шкатулку. Затем стянул с себя замшевую куртку из 80-х и бросил в грязь, отставив рюкзак у ног. Его прагматичность возвращалась — нужна была маскировка.
Парень нашёл какую-то старую, вонючую кофту, которая была сшита разноцветными лоскутами и заплатами. Надел её. Серые джинсы остались на нём, он лишь сильнее вымазал их грязью. Пока он разбирался со своей маскировкой, Фэйрис куда-то пропала. Вновь.
— Ф… Фэйрис? — Он вновь вернулся к панике. Обходя трупы, прежде захватив рюкзак с собой. — Ты где? — Вырвался его хриплый крик сквозь шум дождя.
Девушка вновь появилась перед ним. Она вышла из-за высокой горы человеческих тел: к слову, в яме были и тела мёртвых коней и свиней, обросших теми же чёрными венами, вероятно, заразившихся местным мором.
Фэйрис предстала в ином виде: на ней было платье из этой эпохи, как то одеяние, в котором она впервые встретилась лицом к лицу с Эриком.
— Не пропадай так, — отрезал парень, накинув рюкзак на правое плечо. — Ладно, пора выбираться.
Обе потерянные во времени души пошли в сторону склона, ведущего прямиком на поверхность из этой зловонной ямы.
Страх страхом, но отвращение и чувство кощунства пересиливали Эрика, когда он собирался ступить прямо по безжизненным телам.
Его обдало стремительно нарастающим холодом в спине. Он посмотрел на Фэйрис, которая замерла взглядом прямо на одном из тел.
— Идём, — указал кивком наверх парень, протянув руку девушке, в ожидании того, что она схватится за неё и влезет вслед за ним по трупам.
Фэйрис пришла в сознание. Она взялась за руку Эрика и сделала первый шаг. Её слипшиеся от грязи волосы почти перекрывали лицо. Она казалась юной ведьмой в сумерках этого дня и сквозь пелену холодного дождя.
Очередной шаг. Выход из ямы близок. Но нога Эрика предательски соскользнула. Упал руками прямо на тело мертвеца. Руки парня с хрустом пробили грудину мёртвого старика. Лицо его оказалось в нескольких сантиметрах от пустых глаз трупа.
— Чёрт… — с дрожью в голосе произнёс Эрик. — Что за..
Ничего бы не перебило прочий смрад. Но не это…
Чёрная, густая жидкость вылилась из трупа, покрывая руки Эрика липкой плёнкой. Отвратительный гнилостный смрад ударил с такой силой, что Эрик замер, парализованный омерзением. Он приподнялся и инстинктивно попытался стереть эту мерзость о свои вымазанные в грязи джинсы, чувствуя подкатывающую тошноту. Фэйрис, заметив его ступор, стремительно отвела взгляд в сторону, прежде чем зафиксироваться им на верхушке склона, где уже виднелись кроны деревьев. Этот её взгляд заставил его стиснуть зубы и полезть дальше.
Эрик и Фэйрис продолжили карабкаться вверх.
Поднимаясь, они молчали. Слов просто не было.
* * *
«12:42»

«Леса Эктабона»

Выбравшись из ямы и встав на мокрую траву, Эрик тяжело согнулся, уперев дрожащие руки в колени, отчаянно стараясь отдышаться. Его разум сдался: адреналин стремительно падал, оставляя лишь тошноту. Следом, цепляясь непослушными пальцами за корни, выбралась Фэйрис. Она рухнула на мокрую траву, заходясь в хриплом кашле, приложив ладонь к грудной клетке — каждое движение отдавалось ей тупой болью после жёсткой реанимации, что легко читалось на её лице. После, она встала на ноги, хоть и с большим трудом.
Эрик поднял голову, стараясь сфокусировать зрение. Вокруг них был только мрачный лес, но впереди виднелась опушка с небольшим домиком, похожим на те, что показывают в фильмах про ведьм. Это был коттедж из потемневшего красного кирпича, чей облик сочетал в себе всю суровость семнадцатого века и острые черты эпохи средневековья. Крутая крыша венчалась дымоходом, а пара коричневых слуховых окон смотрела из-под черепичных козырьков, словно два немигающих глаза. По фасаду ползли перекрученные лозы дикого плюща, а сбоку стояла деревянная пристройка, огороженная тёмным покосившимся забором. От жилища веяло такой осязаемой чертовщиной, что казалось, будто дом терпеливо поджидает их появления. Мрачное небо. Странный, пугающе жуткий дом. Дождь. Ничего не указывало на то, что в этом есть хороший исход.
Мельком взглянув на уставшую от подъёма девушку, Эрик отметил для себя, что на фоне леса, того дома вдалеке, Фэйрис выглядит как своя — как местная. Иногда она предстаёт в очень жутком виде, при всей своей хрупкости.
— Где ты была? Я оказался тут один поначалу. — Его голос казался жалким, растерянным.
— Я не знаю… Я видела отца, — её губы задрожали, обнажая отчаянную любовь и тоску по родному человеку. — Он ищет меня.
В эту секунду, ту мрачную девушку словно заменили на робкую, печальную версию. В её словах читалась любовь к отцу.
— Как это?
Она не ответила. Вытащила из кармана письмо. То самое, которое отдала некая Сира и про которое говорила старшая Фэйрис в той уборной гостиничного пятого номера.
— Что это? Это то письмо? — продолжил засыпать вопросами Эрик, подойдя ближе.
— Да. — Фэйрис не решалась его открыть. Время было неподходящее? Или выход ещё есть? «Открыть только в безвыходной ситуации».
Эрик положил свою ладонь на её ледяные, дрожащие руки, держащие конверт. Он попробовал собраться с мыслями и тепло сказал, почти по-отцовски:
— Убери обратно, пока не намокло. Идём в тот дом. Обдумаем план.
Всего пару дней назад Эрик Йон был обычным журналистом. Но теперь он раздаёт указания в далёком прошлом. Отступив, он прошёл в сторону кустов, где виднелась та небольшая опушка и дом.
Снедаемая любопытством, Фэйрис всё же убрала конверт обратно. Она последовала за Эриком, который уже пробирался вперёд, оттягивая ветви кустарника.
Свежесть дождя перебивала разящий смрад, по мере отступления от той выгребной ямы.
Холод сковывал их двоих, заставляя двигаться быстрее. Оба молчали. Была первостепенная цель — добраться до того маленького дома на опушке.
Вскоре они добрались.
Проходя по вытоптанной тропе к дубовым дверям дома, они осматривались.
— Похоже тут кто-то живёт… — проговорила Фэйрис.
Эрик постучал негромко в двери.
Вскоре их отворили.
На пороге показалась старушка в странном, крестьянском тёмном халате, доходящем до самых полов к пятам. Её тёмные, тронутые сединой волосы, жёсткие как солома, спускались за спину.
После смрада выгребной ямы и ледяного дождя, резкий запах пряной, горячей еды из глубины дома бил по рецепторам почти болезненно. Женщина не вздрогнула и вовсе не удивилась появлению двух перепачканных могильной грязью гостей — словно она ждала именно их. Её взгляд серых глаз излучал пугающую серьёзность и тяжёлый жизненный опыт.
— Входите, странники, — пригласила их старушка. Её голос прозвучал ровно и бесстрастно.
Эрик и Фэйрис переглянулись в смятении. Это действительно выглядело странно.
Престарелая женщина оглядела обоих с ног до головы. Отметила странные штаны на Эрике и обувь обоих путешественников. Она ничего более не сказала. Отступила на шаг и явила своё скромное жилище.
Выбора, естественно, у путников не было — вошли внутрь. Да и, в конце концов, что им сделает беззащитная старушка? Их заботили другие вопросы…
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«Дом Маргарет»

Старушка усадила гостей в гостиной. Дом был невелик: вероятно, одна лишь спальня и сама прихожая с гостиной.
Эрик сидел на табурете, рассматривая домашние растения в вазах. Растительности вокруг было много: даже воздух был чище, по ощущениям.
— Фэйрис. Присядь, отдохни, — начал Эрик, проверяя на сухость вещи в рюкзаке. Рядом со столом, у которого сидел Эрик, стояла ещё пара табуретов.
Фэйрис медленно и бесцельно ходила по гостиной, пока хозяйка наваривала чай, стоя у раскалённого каменного очага. Вскоре девушка послушала Эрика и присела на твёрдый табурет, сжав плечи руками, словно пытаясь согреться.
— Меня уже ищут… — промолвила она еле слышно.
— Это естественно, — сказал парень. — Ты говорила про отца, где ты его видела, пока не появилась в яме?
— Я не знаю. Там было всё как во сне и вокруг белая пустота.
Эрик вздохнул тяжело и с сочувствием, затем сказал:
— Слушай, галлюцинации бывают при гипоксии. Честно, я думал, что твоё сердце остановится. Ты не… Ты не дышала, — пояснил он осипшим голосом, украдкой взглянув на старушку.
— Я так и не поблагодарила вас, Эрик, — Фэйрис опустила взгляд в пол. — Спасибо вам. Если бы я умерла, то у меня бы не было шанса спасти друзей.
— Мой редактор бы решил, что я окончательно спятил, — горько усмехнулся он. — Горы трупов, путешествия во времени, а теперь ещё и видения.
— А как же факты? — уголок её губ едва заметно дрогнул в печальной полуулыбке. — Факт в том, что мы здесь. И эта женщина… — Фэйрис осторожно кивнула в сторону старушки у огня. — Она впустила нас, даже не моргнув. Не спросила, откуда мы и почему на вас эти странные штаны. Вас это не пугает? — девушка посмотрела ровно в глаза Эрику, ожидая согласия со своими словами. Но он промолчал, оценивая обстановку вокруг.
* * *
Внутри жилища царил уютный полумрак, разгоняемый лишь танцующими бликами огня от очага и свечей да тусклым дневным светом, едва пробивающимся сквозь небольшие мутные окна. Под низким, потемневшим от времени деревянным потолком густыми пучками висели сушёные травы: полынь, мята и чабрец. Именно они, вперемешку с запахом пряной, горячей еды, создавали этот густой, лечебный аромат, намертво вытесняющий из легких трупный смрад и сырость улицы. Дом старушки казался отдельным, безопасным миром, спрятанным в тени проклятого Эктабона.
Старушка сняла с огня тяжёлый, покрытый многолетней сажей чугунный котелок и повернулась к гостям, оглядев их. Не проронив ни слова, она разлила исходящий густым паром отвар по грубо слепленным, толстостенным глиняным кружкам. На их неровных краях виднелись мелкие сколы — безмолвные свидетели долгой и одинокой жизни хозяйки.
Старушка глухо стукнула кружками о массивный дубовый стол перед гостями, которые резко замолкли. От тёмного напитка исходил терпкий, согревающий аромат лесных ягод и кореньев, обещающий не просто унять дрожь в продрогших телах, но и вымыть из памяти липкий ужас пережитого.
— Испейте. Варево сие стужу из нутра выгонит.
— Простите… а… — начал Эрик, посмотрев на хозяйку жилища.
— Маргарет, — тёплым тоном, но с серьёзностью назвала она своё имя, всё ещё стояла у стола, оглядывая гостей.
— Маргарет. Не подскажете, как нам добраться до города?
Пока они общались, Фэйрис взяла кружку в обе руки и принюхалась к отвару.
— Здесь куда ни глянь, леса. Нет городов. Разве только поселение.
— Как это… — опешил Эрик, с подозрением взглянув на Маргарет.
— Эктабон? — осторожно узнала Фэйрис.
— Верно, деточка, — кивнула старушка.
— А какой сегодня день? — продолжил расспросы Эрик.
— Двадцатый день сентября, тысяча шестьсот шестьдесят восьмого года от Рождества Христова. Выбрели туда, куда самим провидением велено.
— Ч-что? — спросил Эрик, когда его сердце забилось быстрее прежнего. Что-то было не так.
Маргарет невозмутимо отошла к очагу, подкинув в огонь сухое полено.
— У чащи свой норов. Долгие лета я за ней приглядываю… а она всё силу копит, словно зверь перед прыжком. Ранее я считала, что коли он насыщен чертовщиной, то сие происки дьявола. Но потом явилась она. — Маргарет повернулась к ним двоим, посмотрев в глаза Фэйрис. — Дева с волосами аки пепел да глазами стылыми и голубыми… Всё гадала, скоро ль ты вновь на пороге сыщешься.
— Ч-что? — Фэйрис, которая отпила чуть из кружки, поперхнулась от неожиданных речей старушки.
— Вы знаете её? — переспросил Эрик, медленно встав с табурета.
— И не только её. В прошлый раз, Фэйрис, с тобой был юнец по имени Адам. А уж то, чей он крови да какого роду-племени… заставило меня многое переосмыслить о сём проклятом месте, — ответила Маргарет, собираясь уйти во мрак коридора до комнаты. Прежде, она добавила: — До виселицы ещё не скоро. Вам надобно передохнуть.
Когда хозяйка жилища скрылась во мраке, Эрик и Фэйрис переглянулись. В глазах у девушки появилась надежда.
* * *
«1960-е годы»
«13:00»

«Паб»

Неизвестный мужчина в возрасте, в элегантном сером пальто, солнцезащитных очках и чёрной шляпе-котелке, зашёл в двери дешёвого паба. На фоне залитой солнцем улицы он казался лишь тёмным силуэтом и ничьего внимания не привлекал.
Его взгляд пал на дальний угол заведения. Вокруг разило терпким дымом табака и алкоголя, а из музыкального автомата доносился меланхоличный джаз, который почти тонул в гуле мужских голосов.
Для подобного места посетители выглядели весьма прилично. Джентльмены в строгих угольных костюмах. Дамы в лёгких осенних платьях. Жара на улице стояла сильная, блокируя спёртый воздух внутри заведения.
Неизвестный гость прошёл за свободный столик и уселся, посмотрев на тех двоих, что сидели у барной стойки. Первый — молодой парень лет двадцати, в коричневом пиджаке поверх светло-жёлтой рубахи и в чёрных брюках; голову венчала серая шестиклинка. Второй — взрослый мужчина лет шестидесяти, одетый в широкоплечий тёмный полуприлегающий пиджак, под которым виднелась белая рубашка. На голове у него сидела по моде чёрная фетровая шляпа. Оба выглядели стильно. Но один из них был явно не местным.
* * *
— Люди привыкли мыслить линейно, мой мальчик, — неспешно начал мужчина, сидящий у стойки рядом с молодым парнем, доставая из внутреннего кармана серебряный портсигар. — Они думают, что время — это железная дорога. Поезд едет из пункта А в пункт Б. Но это иллюзия. Грубая, чисто человеческая иллюзия, созданная лишь для того, чтобы наш мозг не сошел с ума от масштабов мироздания.
Профессор щёлкнул металлической зажигалкой. Огонек на мгновение осветил его глубокие морщины.
— На самом деле время — это океан. И каждое наше действие — это камень, брошенный в воду.
Парень поднял на него тяжёлый взгляд, сделав небольшой глоток обжигающего бурбона из стакана, который держал в руке.
— К чему вы клоните, профессор? Очередная лекция о последствиях?
— Я клоню к теории хаоса, Адам. К высшей математике случайностей.
Мужчина выпустил тонкую струйку дыма и едва заметно кивнул в сторону стола, что проглядывался через пелену дыма и тусклый свет заведения.
— Посмотри туда. Внимательно.
Адам проследил точно за его взглядом и заметил. У столика группы серьёзных мужчин стоял пьяный, тщедушный клерк, что-то яростно доказывая.
— Видишь этого зачинщика? — голос профессора звучал ровно, как тиканье часов, идеально контрастируя с нарастающим шумом у стойки. — Сейчас он пьян и зол на весь мир. Но вскоре у тех, к кому он лезет, лопнет терпение.
Мотивы меланхоличного джаза делали картину весьма брутальной. Складные мужчины почти не реагировали на пьяного парня. Курили. Но среди них был волк, что просто глядел из-под сизого дыма от своей сигареты на клерка. Казалось, когда стлеет сигарета, он встанет и выволочет за шкирку пьяницу.
— Обычная ситуация для этих мест. Разве не так? — спокойно отреагировал Адам.
— Да, парень! Именно! — профессор слегка ударил костяшками по барной стойки. — Но давай отмотаем цепочку событий немного назад? Заглянем в истоки действия этого парня, а затем и в исход, который вот-вот последует за тем. Вот почему, по твоему, парень провоцирует драку?
— Он пьян, — Адам чуть сощурился.
В этот самый момент у того столика раздался звон бьющегося стекла. Здоровяк резким движением смахнул стаканы на пол и схватил агрессора-клерка за грудки. Началась потасовка. Стулья с грохотом полетели в стороны, кто-то из посетителей бросился разнимать дерущихся, женщины, коих тут было куда меньше, испуганно вскрикнули.
Профессор даже не повернул головы на шум. Он продолжал смотреть Адаму прямо в глаза.
— А почему он пьян? Всё потому, что пятнадцать минут назад, бармен, вопреки правилам паба, решил налить ещё одну пинту крепкого пойла, — объяснил мерным тоном профессор. — Если бы не нужда бармена в лишнем фунте, чтобы прокормить семью, думаешь, стал бы он лить очередную пинту бедолаге-клерку? Теперь ясен исход — уборка заведения падёт прямиком на плечи этого самого бармена.
Драка за спиной набирала обороты. Глухой удар кулака о челюсть. Хруст. Чей-то надрывный крик.
— Одно малейшее изменение в начальных условиях, Адам. Одна лишняя капля алкоголя. Одно не вовремя сказанное слово. И система выходит из равновесия, порождая совершенно новую ветвь реальности. В этом суть теории хаоса. Незначительный взмах крыла бабочки здесь порождает ураган на другом конце света. А теперь представь… — профессор подался вперед, понизив голос до заговорщицкого шёпота, — что произойдет, если ты получишь возможность вычеркнуть ту самую каплю алкоголя из уравнения?
Адам молчал, чувствуя, как внутри всё сжимается от холодной, неумолимой логики этих слов. Его собственное существование сейчас было таким же невозможным парадоксом. Это вызывало животный ужас, но его парализовал лишь диссонанс, ведь он прочувствовал эту теорию на своём опыте.
Профессор откинулся на спинку стула, плавно затушил сигарету в хрустальной пепельнице и, на фоне звуков сирен приближающейся полиции, спокойно спросил:
— Ещё остались вопросы? Кстати, ты вроде не похож на того, кто претендует на место в научной сфере. С чего такой молодой парень, как ты, вдруг заинтересовался теорией хаоса и понятием времени? — профессор не спуская взгляда с Адама, поднёс стакан ко рту и выпил остатки пойла залпом.
Адам лишь покачал головой, стараясь абстрагироваться от хаоса в пабе, где драка наконец заканчивалась. Математическая точность слов профессора заставляла глубоко задуматься.
Полицейские, в тёмно-синих мундирах и шлемах, уже врывались в двери, скручивая окровавленного клерка.
Взгляд его скользнул дальше, минуя толпу зевак, и остановился в самом тёмном, дальнем углу бара. Туда почти не пробивался свет жёлтых ламп.
За маленьким одиноким столиком сидел человек.
Он не смотрел на драку. Не обращал внимания на «бобби». Его лицо было наполовину скрыто в тени, но позу выдавала абсолютная, пугающая неподвижность. Он неотрывно, изучающе смотрел на парня, сидящего рядом с профессором.
В тусклом свете блеснули стёкла тёмных очков. Адам почувствовал, как сердце пропускает сильный, болезненный удар.
Этот взгляд, эту манеру держаться он узнал бы из тысячи, в любой из эпох. Там, в тени шестидесятых годов, наблюдая за ним сквозь сизый дым и разбитое время, сидел Фредерик Миллс.
* * *
«20 сентября 1668 года»
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«Дом Маргарет»

— Боже… — дрогнувшим голосом начала Фэйрис, сидя на табурете. — Боже, вы понимаете, что это означает, Эрик? — она, свойственно себе, посмотрела проницательно в глаза своего старшего товарища. Уголки её губ немного растянулись в микро-улыбке.
Сам Эрик, конечно, понимал. Рано выдыхать. Вокруг веяло смертью в буквальном и переносном смысле. Но смотря на улыбку девушки, в его груди потеплело, словно он получил от неё частичку надежды. Хотя душой он надеялся, что помощь подросткам поможет ему выйти на Дариса.
— Думаю, этой… Маргарет, ей можно верить, — отметил Эрик.
— Да, может вы и правы, — Фэйрис взяла кружку и отпила отварного чая. Эрик также выпил немного, поморщившись от вкуса.
— Сушит как-то, — отметил он, постаравшись улыбнуться.
— Зато греет. — Её глаза, видно было, слипались.
— Слушай, а ты вообще помнишь, что случилось в том подвале под школой?
— Обрывками. Кажется я… мне было очень больно. Будто в голову бьют током, — ответила девушка, скривив лицо, явно вспомнил прошлые ощущения.
— Ох. Главное, сейчас себя лучше чувствуешь?
— Ага, — сонливо ответила она, допив чай и поставив кружку.
— Фэйрис. Хочешь, приляг отдохни. Должно быть, тебе плохо после случая в яме. А как проснёшься, обсудим план по спасению твоих друзей.
— Хорошо, — она кивнула и подошла к небольшой, самодельной кровати из соломы, накрытой множеством тканей и вязаным одеялом. Перед тем, как лечь, Фэйрис обернулась к Эрику и проговорила: — Спасибо, Эрик.
— За что? — Он сощурился в неясности с этих слов.
— За то, что вы рядом.
Смущённый этой милостью, он только лишь кивнул ей, отведя взгляд прямо в сторону очага, тепло от которого стремительно нарастало в жилище.
* * *
Когда уставшая девушка-подросток уже находилась в кровати под одеялом, взгляд Эрика упал на тёмный, дубовый пол. Конверт с письмом выпал из кармана Фэйрис. Тот самый, что передала некая Сира.
Эрик встал со стула, пройдя чуть и подняв конверт. Сразу вспомнил письмо, которые скользнуло ему под дверь. Хотел вскрыть его, безусловно. Но что-то говорило ему: «Ни сейчас! Ни тебе!». Его журналистский интерес вырывался из него, но посмотрев на спящую, измученную девушку, он впервые за долгое время подумал о ком-то другом, кроме как о себе и своём брате.
* * *
«1960-е годы»
«13:05»

— Всё в порядке, парень? Худо, бледно выглядишь как-то, — окликнул Адама озадаченный профессор.
Адам очень хорошо скрывал своё подавленное состояние. Взгляд его не по годам был тяжёл. Профессор всё это заметил.
— Отвечая на ваши вопросы, профессор, скажу лишь так. Вы известны тем, что написали работу по теории путешествий во времени и самой теории хаоса. Вы знаете их устройство? Их принцип работы? В своей работе, вы также упоминали странности в лесах Эктабона.
— Да, писал. Но это лишь теории, ничем не подтверждённые. Советую почитать работы Эдварда Лоренца.
— Времени нет. Мне стоит вам кое-что показать.
— Например?
— Очень древнюю аномалию в лесах Эктабона. Долго объяснять, профессор. Но мне понадобится ваша помощь, чтобы вернуться в своё время.
— Мой мальчик, ко мне каждый месяц приходят городские сумасшедшие, начитавшиеся моих статей об Эктабоне. С чего мне верить парню, который пахнет дешевым бурбоном? — реакция профессора была пропитана скепсисом к безумному парню. Не было ни шока. Однако его научный интерес уже зажёг пламя в его глазах.
— Я понимаю ваш скептицизм. Я и сам раньше шутил на тему пришельцев и прочей мистики, пока не понял, как всё это реально может существовать, — Адам вздохнул и вынул из кармана пиджака золотую пятифунтовую монету. Ту, на которой изображена Елизавета II, а с другой стороны всадник на коне. Но самое шокирующее, это год выпуска: 1980.
Адам протянул по стойке монету к рукам профессора, добавив:
— И подобных доказательств я могу предоставить сполна.
Профессор замер. Его рука остановилась в воздухе. Он медленно, словно боясь спугнуть видение, опустил взгляд на невозможный артефакт. В этот момент вся его академическая броня дала трещину.
— Я всю жизнь искал эту аномалию, — его голос прозвучал чуть тише обычного, утратив лекторскую плавность. — Встретимся у съезда в лес. Я подготовлю аппаратуру.
— Хорошо. До встречи, профессор.
Профессор расплатился за выпивку, кинув пару купюр с мелочью на стойку и пошёл в сторону выхода, поправляя тёмную фетровую шляпу.
Сквозь освящённую пыль в лучах солнца, Адам вновь посмотрел на знакомого мужчину в углу, куда еле как пробивался свет. Фредерик Миллс — застрявший во времени старик, со своей собственной тайной. Что он тут забыл? Как он переместился? Вопросы крутились на краю сознания Адама, но ответов не было. Но его посетило чувство дежавю и, будто бы, уверенность в том, что мистер Миллс его будущий союзник в этом временном хаосе…

ГЛАВА 29 | Спираль наших судеб

В 1668 году, где спала пятнадцатилетняя Фэйрис Энтроус и пребывал в полудрёме Эрик Йон, время шло к вечеру. Тишина перебивалась треском полена из каменного очага скромного жилища Маргарет, которая находилась в саду за домом. Шум дождя снаружи уже давно был привычен и его почти не было слышно.
Эрик вытащил диктофон из джинсов, куда убрал его в тот раз, когда сменил верхнюю одежду на старое тряпьё. Руки его подрагивали от тревоги. Он чувствовал себя чужаком. Был чужаком. И вот, постукивая указательным пальцем по пластику диктофона, он смотрел в сторону спящей девушки, размышляя о многом. О том, что с ним приключилось. И о том, куда это всё приведёт.
* * *
В 1980 году. За пару дней до своего исчезновения, детектив Чейз Гловер сидел на кухне своей квартиры. Время на циферблате настенных часов стучало к десяти вечера. На столе перед ним стоял стакан с виски. Он был уже изрядно выпившим. В руках держал снимок: на нём было запечатлено шествие вооружённых людей в чёрном и их предводитель, который развёл руки в стороны, чуть кверху. Лицо мужчины было отчётливо видно. Бледное и устрашающе спокойное.
По тому снимку Гловер вспомнил плакат о предстоящем фестивале «Армии Теней» в Эктабоне. Это не укладывалось в его голове.
На столе, рядом со стаканом лежал бумажник некоего Эрика Йона. На вложенной фотографии этот парень был в синей кепке. Рядом лежал пластиковый пропуск на иностранном языке, выданный в 2012 году. Журналист и репортёр. Но что он забыл в Эктабоне, Гловер и вообразить не мог. Почему дата 2012-го? Тоже было неясно.
Гловер резко встал со стула, откинув его в сторону. Закрыл глаза и просто тяжело вздохнул и выдохнул. Он просто не мог этого принять. Всё это было необъяснимо. Детектива словно кто-то сводил с ума.
Раздался стук в дверь.
* * *
В 2018-м году свирепо шумели ливень и ветер. В это же время инспектор Чейз Гловер уже вошёл в свою квартиру, пока с его коричневой куртки стекала вода. Следом вошёл и старик в обносках, который пришёл к нему недавно со снимком в руках и с вязаным мешком за спиной. В руках старика находился второй такой мешок из пятого гостиничного номера… Не просто такой же. А точная копия.
Гловер и старик были разбиты. Лица на них не было.
Инспектор вошёл на кухню и включил свет, со скрипом раскрыв старый холодильник и вытащив бутылку с виски. Он сделал глоток прямо из неё, затем обернулся к старику.
— Ты говорил, что они будут там, — хрипло упрекнул Гловер.
— Они были там, — ответил он ему, кинув копию мешка на стол и кивнув на него. — Ничего. Сейчас они в конце семнадцатого века, пока что. У нас ещё остался шанс всё исправить. — Старик уселся на стул, тихо постукивая указательным пальцем по столу и смотря на инспектора.
— Откуда ты знаешь? — Гловер поставил два стакана на стол и разлил выпивку, тяжело дыша с хрипом.
— Ты знаешь, Чейз, — кратко ответил старик, посмотрев на жгучую жидкость в стакане. — Мы оба там были. Наш путь начался оттуда. Но спираль этой истории началась именно с моего приезда в этот город.
Оба мужчины взяли стаканы и выпили. Затем оба устремили взгляды на циферблат настенных часов.
* * *
В 1960 году, двадцатилетний Адам Олдри и профессор встретились у лесополосы и вошли в леса Эктабона. У профессора в руках находился неизвестный радиочастотный прибор. Адам же, он шёл впереди. Его уверенная походка выдавала то, что он знал, куда следует идти.
— Парень, а на кого ты постоянно глядел в баре?
— Сейчас это не особо важно, профессор. Думаю, мне просто показалось, — ответил Адам, смотря себе под ноги.
Но именно в этот момент, мистер Фредерик Миллс следил за ними двумя из-за дерева. Ему удалось выйти из бара первым и незаметно.
* * *
В конце августа 1980 года Сира в тёмном плаще вышла из главных дверей закрытой на выходные школы. Вечер был душным, а над Эктабоном собирались тучи.
Горожан на улицах почти не было. Да и солнце зашло.
В руках у женщины находилось неизвестное устройство. Детонатор.
Сира отошла дальше по улице Эшфорд. Закрыла глаза. Тяжело вздохнула и нажала на кнопку. Прозвучал протяжный высокочастотный писк. Затем грохот, который ещё с несколько секунд резонировал по округе.
Главные двери школы и часть второго этажа были уничтожены ослепительным взрывом.
Сира откинула детонатор в сторону, а затем вынула кинжал из ножен. Она провела спиралью по воздуху, затем, разрезав крестом пространство и время, открыла себе червоточину-портал.
Всего один шаг в этом времени, и уже второй в другом.
Женщина оказалась в туманном лесу Эктабона возле заброшенного карьера, дно которого невозможно было разглядеть — одна лишь чернота. Небо сгущалось во мраке. А старое, облупившееся белое трёхэтажное здание возвышалось массивной прямоугольной коробкой. Крышу его венчала огромная мачтаобразная радиоантенна, уходящая шпилем прямо в атмосферный постиндустриальный смог.

ГЛАВА 30 | Треск ткани, брызги крови…

«20 сентября 1668 года»
«Четверг»
«18:56»

«Дом Маргарет»

Пробуждение было трудным. Веки тяжелы как никогда. Первый сон за долгое время. Фэйрис открыла глаза, не спеша при этом встать. Ей показалось на мгновение, что это всё сон. Однако всё было взаправду.
Приподнявшись и замерев полусидя, девушка оглянулась вокруг — ни души.
В эту секунду её обдало тревогой. «Неужели осталась одна?». Она, вслушиваясь в каждый звук и всматриваясь в тёмные углы жилища, встала с соломенной кровати. Вещи, что висели на ней, всё ещё тянули к полу, были сырыми от дождя. А рёбра по центру груди продолжали ныть после жёсткой реанимации.
По дому Маргарет веяло свежими травами, запах которых резко отдавал болью в голову с непривычки.
Девушка чуть скорчила нос, заострив внимание на погасающем каменном очаге. Полено дотлевало с треском. Затем повернулась к столу, который уже обогнула: там стояла кружка, по видимому, с отваром, от которой поднимался густой пар.
Фэйрис не хотела начинать звать Эрика или старушку Маргарет. В первую очередь она предпочла выйти из жилища на улицу. Так и поступила. Дождь уже прекратился, а в воздухе осталась лишь сырость, перебиваемая смрадом, пришедшим с ветром. Ветер бил по волосам, не жалея. Девушка сощурилась и огляделась вновь. Никого не было видно. Тогда-то она и начала тихо паниковать. Как вдруг чья-то тяжёлая рука заставила её дрогнуть.
— Ах! — пискнула Фэйрис и резко обернулась. Позже она выдохнула.
— Извини. Напугал? — Это подошёл Эрик. В руках у него корзина с грибами. Да и штаны у него были как у местного сброда, ткани 17-го века.
— Г-где вы были? — Фэйрис старалась скрыть то, что их пропажа её встревожила. Однако всё было написано на её бледном лице, на которое спало пару локонов пепельных волос.
— Маргарет попросила помочь, — сказал Эрик, кивнув на корзину, набитую в большинстве своём лисичками. — Не хотел тебя будить. Ты только проснулась? — тепло спросил Эрик.
Девушка отвернула взгляд. Чувствовала обиду от того, что её как раз и не предупредили об уходе. Но не желая казаться «обидчивой девчонкой», она неумело скрывала свои эмоции. До сей поры ей это удавалось. Но сейчас было что-то другое. Она отвернулась, скрестив руки на груди, изо всех сил стараясь придать лицу безразличное выражение. Раньше ей удавалось прятаться за этой маской, но сейчас предательски дрожащие губы выдавали ее с головой.
Старушка Маргарет вышла из-за своего дома. В её руках были две сполна набитые корзины с грибами и зелёными травами. Она оставила своих гостей наедине у порога в жилище, не желая мешать их разговору.
— Ты как вообще? — спросил Эрик.
Фэйрис хотелось бы ответить, что всё нормально. Но когда в её жизни что-то было хорошо? Разве что… Она часто думала об Адаме, отце и своём погибшем дяде. Больше ничего светлого в её жизни.
Эрику, как журналисту, необязательно было слышать ответ: он всё прочёл по её опечаленному лицу. Для него она была просто сломленным, замкнутым в себе подростком, на чьи плечи выпало слишком много. Но Фэйрис такая почти всегда. Почти всегда в самой себе.
Она посмотрела ему в глаза, промедлив с ответом на его вопрос. Её же голубые радужки начинали блестеть. Она ответила ему:
— Я в порядке…
Фэйрис бы задала тот же вопрос и ему, но у Эрика всё было видно по лицу. По его уставшему, уже заросшему щетиной лицу.
— Слушай. Кажется, у меня есть план. Пойдём в дом.
Она кивнула ему, ни на что не надеясь толком.
* * *
Через некоторое время, когда Маргарет готовила похлёбку, Эрик и Фэйрис сидели за тем же тёмным столом. Девушка очень внимательно слушала его. Ей хотелось на кого-то положиться. Сама бы она явно не смогла ничего сделать. К слову, она видела Эрика почти насквозь. Понимала, что делает он это не столько ради неё и её друзей, сколько ради своего брата Дариса. Но она не затрагивала этой темы.
— Ты помнишь, где очнулась тут впервые? По идее, мы же можем перехватить вас сразу и не позволить им схватить вас всех, — поделился мыслью Эрик.
— Но… — на секунду зависла Фэйрис. — Но ведь тогда мы вмешаемся в ход событий. Ну, я не встречу себя в будущем и вас, Эрик.
— Верно молвит! — поддержала Маргарет, подходя с двумя чашами в руках и ставя их на стол.
Грибная похлёбка пахла неимоверно аппетитно, хотя может это лишь из-за сильнейшего голода.
— Гм… Точно. Если тут всё так работает, то это не вариант, — согласился Эрик. — Значит нам важно спасти не тебя, ту… А именно твоих друзей, да?
— Угум… — Фэйрис принюхалась к похлёбке, прежде чем взяла кривую ложку, которую выдала хозяйка. Она часто проверяла еду прежде, чем начать есть. Принюхаться и размешать — её правило.
— Милая, тебя ведь всадница спасла, верно? — спросила Маргарет, словно изначально это знала.
— А откуда вы… — Фэйрис насторожилась, посмотрев старушке прямо в глаза.
— Ты и поведала мне. Но важно не то.
— Что вы имеете в виду?
— Фэйрис, кажется, я понял, что Маргарет хочет сказать. Что, если мы перехватим твоего друга, когда та всадница, Сира, тебя уже заберёт?
Фэйрис повернулась к Эрику. В её глазах читалась надежда, которую он подарил ей.
Журналист на секунду замер, и в его уставших глазах мелькнула новая мысль. Он подался чуть вперёд над столом:
— А что, если мы спасём твоего друга чуть раньше и Сира возьмёт его вместе с тобой?
У девушки резко перекрыло дыхание. В глазах появился блеск от того самого упавшего фонаря в переулке, перед появлением Сиры. Фэйрис сглотнула ком в горле и еле выдавила из себя фразу:
— Боюсь, это невозможно.
— Но почему?
— Потому что всё уже произошло… — промолвила она, устремив пустой взгляд во тьму жилища, куда не проникал свет от свечей и каменного очага.
— Я не понимаю тебя, — беспокойным тоном сказал Эрик.
— Я тоже не понимаю.
— Тогда почему ты уверена в том, что спасти его именно тогда не выйдет?
— Я… Я не знаю, — тоскливо проговорила Фэйрис. — Я сама не понимаю.
— Ладно, тогда ждём, пока Сира заберёт тебя с того проулка и будем действовать, — отрезал Эрик и приступил к похлёбке.
— Но как мы поймём, когда выходить? — Фэйрис подняла на него неуверенный взгляд.
— Что произошло прямо перед тем, как вы оказались в том переулке?
— Казнь, — Фэйрис сглотнула, и её голос дрогнул. — Мы смотрели на площадь. Там повесили трёх женщин… Было уже темно и горели костры.
— Стало быть, время ещё есть, — подала голос Маргарет, отходя от очага. — Я укажу вам час. Выдвинемся затемно, как явится свет пламени костра в небе. Я пойду с вами, отвлеку законников, а вы спасёте бедного юнца.
* * *
«23:00»

«Леса Эктабона»

— Вы уверены, что хотите с нами? — спросил Эрик у Маргарет, которая стояла позади, когда те выходили к городу.
Впереди виднелись городские огни и очертания небольших жилищ из дерева. Начало моросить. В воздухе витал запах озона и грязи. А под ногами шелестела опавшая листва с деревьев.
— Я буду позади. Не беспокойтесь. Отвлеку их, а вы спасёте бедного юнца, — сухо произнесла Маргарет, сжимая в руках пращу.
— Фэйрис! — окликнул Эрик девушку, которая не сбавляла ходу. — Не торопись.
— Нужно спешить!
Над поселением Эктабон виднелось свечение от костров на главной площади. Оттуда, где эшафот расположили.
Эрик ускорился, догоняя девушку и с силой, но аккуратно, хватая её за предплечье.
— Если мы заявимся туда раньше времени и нас заметят, мы всё испортим. Слышишь? Мы должны стать тенями, — он говорил твёрдо, но в его глазах читалось понимание её боли.
Фэйрис тяжко задышала, остановившись и глядя на зловещее оранжевое марево над скатными готическими крышами домов. Гул разъярённой толпы доносился даже сюда, на кромку леса. Он создавал давящую, почти осязаемую симфонию смерти.
— Мы пойдём в обход, — сухо проговорила Маргарет, поравнявшись с ними. Её грубые сапоги почти бесшумно ступали по вязкой грязи
— Я знаю тропы, где законники не бродят. Поспешим, покуда они заняты судилищем.
Все трое, они скользнули в тёмные переулки поселения. Эктабон семнадцатого века вонял нечистотами, мокрой древесиной и сыростью. Деревянные хижины жались друг к другу, словно гнилые зубы. В окнах почти не было света — весь честной люд и местный сброд стянулся к площади, жаждая крови и зрелищ.
От всей этой давящей атмосферы Фэйрис изводило всё больше и больше. Она не хотела ждать. Не могла. Для неё это было бы невыносимо. Но понимая, что с ней двое взрослых, более опытных людей, она поддалась и начала их слушать, хоть и с трудом.
— Вон тот проулок. Мы… Мы там шли, — отметила Фэйрис, глядя на то место, где вскоре скрутят её лучшего друга прямо лицом в грязь. Слова давались ей в тягость. Ноги подрагивали, и даже не от холода. Но в спину словно что-то било, подгоняя всё дальше и дальше.
— Хорошо, давайте засядем тут и будем ждать, — предложил Эрик, кивнув на очень узкий проулок, из-за угла которого отлично просматривалось то роковое место.
— Ладно, — тихо согласилась Фэйрис, шмыгнув носом.
Они укрылись прямо за углом стены из каменной кладки, ожидая своего часа.
* * *
Ветер всё гулял в волосах. Глухой рёв толпы с улиц еле доносился до них. И ещё этот запах, смрад. Всё пахло как гниль из той ямы, которая всё пополняется трупами.
Все эти ощущения затмевало лишь одно из них: тревога и надежда.
* * *
— Это… — протянула Маргарет, глядя из-за угла.
— Боже, это они, — выдохнул Эрик. И хотя он уже принял реальность происходящего, видеть вторую Фэйрис, ту самую, из прошлого, оказалось выше его сил. Всё это вызывало у него диссонанс, а Фэйрис это увидела.
Девушка встала и просто наблюдала за тем, как вскоре законники подойдут к Адаму и ей самой в следующие пару минут.
Эрик зашёл за спину Фэйрис и положил ладонь ей на плечо, сказав:
— Мы спасём его.
Фэйрис прикрыла глаза ровно в тот момент, когда послышался топот копыт по рыхлой земле. Законники приближались к подросткам в том проулке.
— Эй! Куда вы? — прохрипел Эрик, когда Маргарет решила выйти из-за угла проулка, где они ожидали.
— Я отвлеку сих мужей. Вы поймёте, когда выходить за мальчишкой! — ровным тоном ответила Маргарет. Хотя старушка и выглядела хилой и бледной, в ней чувствовалась абсолютная, несгибаемая закалка. Фэйрис сразу прониклась к ней уважением, и это ощущение появилось словно из ниоткуда.
* * *
Фэйрис дышала тяжело, почти прижавшись спиной к намокшей каменной стене в проулке. Эрик замечал, как она вздрагивает от лишнего шороха. Девушка ждала одного, безумно страшного для неё момента…
Старушку Маргарет было видно за углом параллельного дома, между проулков. Она натягивала тетиву пращи, заряжая камнем.
Когда бородатый законник спешился с коня, а его соратники сидели верхом, он подошёл к подросткам.
Фэйрис смотрела прямо на саму себя. Видела свои испачканные в саже волосы, видела, как дрожат её собственные плечи там, в прошлом. И видела Адама… Он стоял чуть впереди, пытаясь заслонить её собой. Ей пришлось вновь переживать этот момент, который она хотела бы забыть. Нужно было наблюдать и ждать. Но девушка не могла ждать. Не могла и смотреть, как избивают её друга… Адама.
— Не трогай её! — донёсся до них звонкий, срывающийся голос парня.
Затем, тошнотворный глухой шлепок по лицу парня начал резонировать в голове Фэйрис. Туловищем она даже дёрнулась в сторону выхода из-за угла, но рука Эрика вновь приложилась к её плечу, заставив одуматься.
Девушка хотела выглядеть сильной, но её глаза в свете фонарей законников, стоявших буквально в тридцати метрах, обнажали печаль на её лице. Фэйрис была в одном шаге от панической атаки.
Фэйрис не могла смотреть на происходящее. Она и представить не могла, что наблюдать за собственным кошмаром со стороны окажется в стократ больнее. По её лицу блеснула слеза, которую она даже не стирала. Девушка прикрыла глаза, зная, что в следующие пару секунд ночную тьму разрежет дикое конское ржание.
Всадница в чёрном плаще и капюшоне вылетела на коне прямо к законникам. В руках её кинжал, которым ещё через секунду она перерезала глотку законнику.
Фэйрис, как при замедленной съёмке, увидела летящие брызги крови на лицо той Фэйрис, самой себя. Брызги, которые она до сих пор ощущала. Которые не смывались.
Девушка отступила на шаг назад, спиной натолкнувшись на напряжённого Эрика. Журналиста. Взрослого, который был ей единственной опорой в этом проклятом месте.
— Фэйрис, беги! — истошный крик Адама ударил с такой силой, словно это был физический удар. — Беги! — продолжал кричать парень, лежащий почти лицом в грязи. С каждым новым от него словом, что-то било прямо в грудь Фэйрис.
В одно мгновение, всадница — Сира — подхватила Фэйрис с той дороги, закинув на круп коня.
Девушка, только что наблюдавшая за тем, как бьют её друга, за тем, как спасают её в прошлом, тихо выдохнула. Но выдохнула не с облегчением, а с тяжестью того бремени, которое ей предстояло пережить. Она ощущала, как бешеный пульс бьёт прямо в горле, где закрался сухой ком, не дающий сделать глоток.
Прозвучал оглушительный выстрел мушкета. Фэйрис почувствовала, что и Эрик дёрнулся от громкого звука.
— Наш выход, — произнёс Эрик, махнув Маргарет, стоящей на той стороне.
Тотчас, через улицу со свистом пролетел камень, выпущенный пращой, и разбил фонарь у одного из законников на коне. Началось возгорание. Тот мужчина свалился с седла, пытаясь остановить огонь на своей одежде. Конь же ринулся прямо по улице, громко ревя от боли, от огня, который охватил его хвост и гриву.
— Какого дьявола! — прокричал ещё один из группы служителей закона, оглядываясь по сторонам.
Эрик медленно подступил прямо, как бы не давая Фэйрис выйти впереди себя. Осмотрелся.
— Сука… — едва слышно выдал Эрик, резко оттолкнув девушку за свою спину.
На дорогу, к тем законникам выбежали ещё трое стражников на конях.
Взгляды Эрика и Маргарет пересеклись. Они всё поняли. Но Фэйрис застыла на месте.
— Нужно убираться отсюда, — скомандовал Эрик. — Фэйрис, идём!
Девушка не реагировала. Встала колом на одном месте, смотря в пустоту. Желала проснуться, выйти из этого кошмара.
Всё происходило очень быстро.
— Вон они! Взять их!
За спинами Эрика и Фэйрис раздался резкий и неожиданный крик. Законник, прибывший с подкреплением, стоял в десяти метрах, поднимая на них мушкет.
— Бежим! — Эрик грубо схватил Фэйрис за руку и выбежал прямо на дорогу, мимо тех, кто всё ещё скручивал Адама.
Эрик дёрнулся в сторону парня, желая перехватить его и сбежать вместе с ним, но послышался выстрел. Пуля мушкета со свистом пронеслась мимо, влетев в сырую грязь.
Парнишка поднял взгляд на них, однако по взгляду его нельзя было понять, узнал ли он Фэйрис, которую прямо перед ним недавно забрала всадница.
Фэйрис посмотрела на Адама. Почувствовала его взгляд на себе.
Эрик принял единственно верное, жесткое решение — отступить.
В следующую минуту Эрик и Фэйрис уже огибали одну из хижин, проскакивая прямо по заросшему двору.
Старушки Маргарет уже нигде не было.
План спасения провалился.
Дождь усилился и прогремел гром в небесной черноте. Но вместо грома, Фэйрис слышала только тот самый колокол, который в 1668-м только строился.
Фэйрис чувствовала, как ноги уже устают. Она была готова упасть замертво, но адреналин подгонял её. Всё было как во сне. А в голове у неё наигрывались мотивы в до-миноре, которые были слышны только ей.
* * *
«23:38»

«Леса Эктабона»

Мрак поглотил лес. И мрак всё ещё преследовал их. Но свечение из хвои деревьев подсказывало им путь. Там стоял дом.
Дождь громко бился о листву леса.
— Идём! Мы рядом! — нервно, и не оглядываясь, Эрик сообщил Фэйрис. — Держись за мной.
Они шли в метре друг от друга. Но с каждым новым шагом, казалось, что Эрик отдалялся от неё. Он считал, что она идёт за ним. Но девушка была изрядно вымотана. Её голова болела.
Намёков на погоню уже не было. Осталась лишь тьма. Каждая тень и любой шорох добавлял горсть к накопленной тревоге.
Фэйрис почти ни о чём не думала. Желала остановиться, но всё ещё шла. Однако, подняв взгляд, она поняла, что Эрик исчез.
Остановилась.
Её насытила полная дезориентация. Тело налилось жаром.
Она проговорила надломанным голосом, шёпотом: — Эрик?..
Огляделась. Тот яркий свет от дома был уже близок. Обернувшись, Фэйрис заметила перед собой крупного мужчину. Огромные плечи и живот. Небрежная борода и залысина.
Мужик улыбнулся ей ехидно гнилыми зубами. Сразу затем, из-за спины беззащитной девушки-подростка вышел ещё один. Почти такой же мужчина. Они выглядели маргиналами. Фэйрис всё поняла. Страх отступил. Он просто растворился в тотальном изнеможении и тупой ломоте, окончательно сковавшей её хрупкое тело.
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«Леса Эктабона»

— Шагай, дрянь! — толкнул мужик Фэйрис вперёд и кивнул бородой своему приятелю.
Удар пришёлся прямо по плечу, завибрировав по всей правой руке. Девушка молчала. Не знала, что ей делать. Осматривалась, пыталась выцепить взглядом место, где мог быть Эрик. «Неужели он сбежал?». Она не могла поверить, что он её оставил. Что-то точно случилось. Она переживала ни столько за себя, сколько за того, кто может её спасти.
Пока Фэйрис шла вперёд, тот яркий свет становился всё ближе. Мужики, идущие позади, потешались над ней. От них исходила неимоверная вонь немытых тел и перегара.
— А не сия ли девица та, кою преподобный разыскивает, а? — спросил тот мужчина, что постарше, с седыми и грязными волосами.
— Быть может, и так! В ином случае, девчонка втридорога выйдет любому из местного отродья, ха-ха! — усмехнулся тот, скользнув взглядом по Фэйрис, тяжело бредущей вперёд.
Она догадывалась, что ее либо продадут, либо отдадут преподобному на верную казнь. Вариантов было немного, и каждый из них сулил лишь одно.
Она слышала всё. Не взирая на шум дождя, её слух был сконцентрирован на каждом шаге и слове её нынешних врагов. Надеялась, что Эрик подоспеет её спасти, но понимала, что, вероятно, придётся брать всё в свои руки.
— Ха, не морозит тебя, милая? — небрежно спросил тот, что с залысиной и бородой. Его басистый голос выдавал презрение. Вопрос явно был не из заботы, а только ради потехи.
Фэйрис была полностью вымокшей под ливнем. А ноги морозила мокрая почва земли. Кеды она не снимала. Забыла про эту маленькую деталь. Они то и спровоцировали следующий диалог мужчин.
— Во обувку выискала, а? — толкнул своего приятеля старший из мужчин, почти удивлённо отметил.
— Как и надлежит ведьмачьему отродью, — фыркнул другой.
Фэйрис каждой клеткой своего хрупкого и измождённого тела чувствовала их мерзкие взгляды. Но понимала, что если бежать — то уж точно не сейчас.
А дом уже был близок. Точнее, это был некий сарай. Полностью из дерева. Крыша была тупым треугольником. Свет исходил из открытых ворот. Тут её и обдало тем страхом, который к ней пришёл весьма неторопливо. Она остановилась. Застыла в осознании будущего. Дыхание перехватило. А в небе в этот момент раздался грохот, оглушив её и посеяв вокруг них мгновенную тишину.
* * *
«23:52»

«Леса Эктабона»

— Эй, молодец, — тихо прозвучал голос старушки Маргарет. Она нависла над Эриком. Его голова кровоточила.
Он с хрипением встал, вытерев лицо и неосознанно коснувшись до разбитого затылка.
— Ч-что? Что произошло, Маргарет? — обеспокоенно, он встал и осмотрелся, пошатываясь. — Где Фэйрис!?
— Ох, беда, Эрик. Настигли её мужики местные. — Маргарет говорила довольно ясно, прямо и без промедления. Её выражение лица зависло в обеспокоенности. Всё ещё было не ясно, в чём её выгода.
— О чёрт. Чёрт! — нервно проговорил Эрик. Он и думать не хотел, что планируют сделать с Фэйрис. Перешёл сразу к действию, сбавив свой тон, стараясь прийти в ясность ума, пока его голова раскалывалась от жгучей боли. За его ухом протекала кровь, не успевая высохнуть из-за холодного дождя. — Так. Ладно. Маргарет, вы видели, куда её увели? И сколько мужиков там было?
Старушка огляделась, всё ещё держа пращу в руках. Затем она кинула взгляд на свет между хвоей деревьев.
— Похоже, туда поволокли! Токмо двое, как рассмотрела.
— О боже… Нужно спешить, — резко заявил он, сделав шаг, но она его схватила за ткань у плеча.
— Нет, мой милый. Ты, верно, с луны упал? Куда с голыми руками? У меня мушкет есть в хижине. — Она говорила очень быстро. Почти тараторила. Но каждое слово было чётким. Хотя Эрик порой и не успевал за её речью.
— Мы можем не успеть. Вдруг они уже успеют что-то с ней сделать?
— Хм… — задумалась Маргарет, поняв опасения парня. — Верно. Такие тут… — она резко оборвала свои размышления.
Эрик задышал быстрее, чувствуя пульс, бьющий колко в ноги с руками и ту самую боль головы.
— Что вы имеете в виду? — раскрыл по шире он глаза. Конечно, он и без неё уже понимал исход, если медлить. — Хотя, к чёрту! — дерзко отрезал он и наклонился к земле, взяв тяжёлую, массивную палку, похожую на дубину. — Ваши мушкеты медленные. Так справимся.
Кровь приливала к голове. Её капли смешивались с дождём и проникали вглубь его одежды. Липкое ощущение близости с самой смертью преследовало Эрика.
«Пообещай, что защитишь девочку». Эти слова шли вровень с Эриком с самой гостиницы.
* * *
«23:53»

«Сарай»

— Шагай, чтоб тебя! — прорычал и вновь толкнул тот самый мужик с бородой.
Фэйрис упала на пол, заваленный сухим сеном, поймав занозу об пол, но сразу не почувствовав её, а также содрав кожу с ладоней. Она тихо всхлипнула от боли. Адреналин перенасыщал кровь. Сердце её было готово взорваться. Мимо проскользнула мысль о том, как сильно похоже это биение на быстрый стук сердца перепуганной мышки. Именно так она себя сейчас и ощущала, отползая ближе к стене, уперевшись спиной в кучу сена.
Грязные волосы перекрыли её лицо. Но подняв взгляд, она посмотрела ровно в лица этих уродов поочерёдно. Страх был. Но также была и закалка к сохранению эмоций. И честно, она подумывала о том, как бы не разрыдаться в этот момент.
Эти двое были облачены в чёрные дождевики и вязанные штаны и кофты.
— Как считаешь, брат, — начал старший, мокрая седина которого блестела под керасиновыми лампами, висящими по стенам, — Может предадим её преподобному? Сие дело покажет нашу цену и, быть может, вновь он поставит нас на службу! — хрипло поделился мыслью он.
— Верно. Гони на площадь к Олдри, Рон. Но… токмо не спеши особо, братик, хе-хе… — ухмыльнулся мужик, похлопав старшего брата по плечу.
— Хм. Смотри сам, Эстебан, околдует тебя сия чертовка, а потом, глядишь, и в строю начнёшь гадить под себя! — упрекнул его Рон, поняв порочные помыслы брата и выйдя из сарая.
Эстебан неспешно прихлопнул ворота с металлическим скрежетом.
Фэйрис замерла, сидя спиной к сеновалу, наблюдая тем и ощущая то, как её секунды идут по убывающей. Она была в ловушке.
* * *
«23:54»

«Леса Эктабона»

— Стой! — хрипло окликнула Маргарет. — Сей муж один из тех!
Рядом стояла брошенная телега. Эрик замешкался и не успел скрыться из виду, в отличие от проворной старушки. Из-за деревьев на него вышел крупный седоволосый мужчина. Цвета одежды во тьме было не видно.
Тот не ожидал увидеть того, кого вырубил несколькими минутами ранее. Не раздумывая, Эрик с размаху ударил ублюдка палкой. Безрезультатно — гнилая древесина просто разлетелась в щепки о широкие плечи. Мужик тут же ответил мощным ударом наотмашь. Эрик покачнулся, но бросился вперед, целясь кулаком прямо в нос врага. Верзила лишь хмыкнул и повалил хилого журналиста на землю. Оба, они почти утопали в липкой грязи, пока раз за разом шум грозы бил в такт их неравном бою.
Эрик смотрел прямо в глаза нависающего над собой урода. Не мог и пошевелиться. Мужик бил его по лицу.
Драка была без слов. Только шум дождя и грохотание в тёмном небе.
Эрик чувствовал горячую кровь на лице. Он глотал собственную кровь. Скулы и щёки горели огнём. Он был готов сдаться. Адреналин сменялся тёмной, вязкой смиренностью. Но как вдруг, верзила замер и глаза его тёмные поблекли как у мертвеца, а изо рта полилась кровь. Мужчина упал в грязь боком, пока Эрик продолжал лежать в земле, шокировано смотря прямо в небо, пока дождь омывал его разбитое лицо.
Перед ним показалась Маргарет. В руках её был окровавленный нож. В другой праща. Она, казалось, даже дрожала. Вероятно, никогда не убивала.
В глазах у парня всё плыло. Начало тошнить. Это точно было сотрясение. Нос кровоточил. Глаза также налились кровью. Затылок ныл тихой, назойливой болью, смешиваясь с новыми ранами. Но всё это поглощал мгновенный шок от избежания смерти, вида мгновенной гибели того, кто мог бы убить хилого журналиста из далёкого будущего.
* * *
«23:55»

«Сарай»

Фэйрис замерла. Не могла и пальцем пошевелить. Она следила за каждым шагом и действием мерзкого мужика. Эстебан не спешил. Он был как хищник. Медленно передвигался. Тушил лампы, погружая сарай в полумрак. И с каждой следующей потухшей лампой он приближался к девушке-подростку, которая по сравнению с его крупным телом была ничтожно хрупка и мала.
— Зачем вы это делаете? — сломленным голосом спросила она. Надежд на то, что её отпустят или спасут уже не было. Она боролась если не силой, то словом. Старалась найти пути побега. Но Эстебан уже заслонил свет своим телом, стоя над Фэйрис.
— Молчать, чертовка, не то язык вырежу!
И эта фраза заставила её замолчать.
Эстебан резко толкнул её на пол. Фэйрис упала на спину, пока грязный и вонючий мерзавец нависал над ней всё ближе.
Его гнилостный запах изо рта и пота усиливал страх.
Фэйрис чувствовала безысходность. Руки и тело окатило дрожью. Она не знала что делать.
Безысходность сдавила горло. Тело била крупная дрожь. — Не надо! Пожалуйста! — пискнула она, когда его волосатая рука схватила ткань её платья на груди.
И вот он, момент оглушительного треска ткани подола последовал за тем. Руки девушки онемели, она боялась лишний раз шевельнуться. Почти приняла свою участь. Но что-то внутри неё боролось с тьмой этой грязной эпохи.
Сама того не заметив, Фэйрис коснулась кармана, точнее, небольшой выемки в кармане, где почувствовала твёрдую рукоять того самого ножа, переданного ей старшей версией себя.
«Возьми, Фэй. Он тебе понадобится».
Пока Эстебан с мерзкой ухмылкой смотрел на неё, Фэйрис резким, отчаянным движением выхватила клинок. Удар снизу вверх, прямо в толстую шею. Ублюдок захрипел и повалился набок. Горячие брызги крови окропили бледное лицо девушки.
Она, под шоковым состоянием быстро вылезла из под крупного тела убитого ею обидчика. Но когда он упал замертво на спину, она уже не могла остановиться.
Фэйрис, находившаяся сбоку от него, занесла окровавленный нож над собой и вдарила по бездушному, уже в буквальном смысле телу вновь. Почти беззвучно нож проник в торс ублюдка. Затем с той же резкостью она вынула нож и занесла его над собой второй раз. Удар пришёлся в грудину с треском.
* * *
«23:56»

«Сарай»

Эрик, шатаясь, с силой открыл ворота, спешно и с одышкой влетая в сарай.
В его глазах всё было мутным и расплывалось. Но не взирая на то, перед собой он увидел Фэйрис.
Пятнадцатилетняя школьница, далёкая от беззаботности, в состоянии аффекта, с кровью на лице, раз за разом наносила удары ножом по мёртвому телу мужчины.
Фэйрис не переставала бить. Она не видела даже вошедших Эрика и Маргарет, вставших на пороге в абсолютном оцепенении и незнании, что делать.
В этот миг Эрик был жутко напуган. Не последними событиями. Его пугала жестокость девушки, которая в его глазах ранее казалась просто ребёнком.
— Ф-Фэйрис? — голос Эрика дрогнул. Он решился сделать шаг прямо к ней.
Она резко обернулась. Взгляд метнулся от Эрика к кровавому месиву перед ней, а затем на собственные руки. Девушка судорожно ахнула, отбросила нож, как раскалённый уголь, и попятилась, пока не упёрлась спиной в стог сена. Её била крупная дрожь. Разорванное платье, волосы, лицо — всё было в крови.
Девушка просто смотрела на то, что наделала. Её взгляд был потерянным. Совсем пустым, но с осознанием того, что она сделала. Сожаления у неё в глазах не было. Но и чувства победы тоже. Один лишь животный ступор от шока.
Эрик подошёл чуть ближе, переглянувшись с Маргарет.
Словам тут не было места.
Прогремел очередной гром, заставивший напуганную Фэйрис резко дёрнуться.
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«22:02»

«Квартира Гловера»

Дождь наконец прекратился. Тучи рассеялись, обнажив холодную полную луну и россыпь неестественно ярких звезд.
Гловер стоял у окна, как и прежде, смотря на площадь, где мерно шуршали шинами редкие автомобили. Голый торс детектива освещался комнатным светом. Он всё размышлял о том случае в подвале школы.
Позади подошла Клара, облачённая в бежевый халат, с мокрыми, распущенными волосами. Она тепло приложилась рукой к его плечу, как бы поддерживая. Они неоднократно обсуждали странности, произошедшие прошлым днём. Но сейчас, девушка вновь решила завести эту тему.
— Чейз? Всё думаешь о тех случаях?
Её приятный запах после душа возвращал детектива на землю, успокаивая и напоминая о том, что он человек. О том, что он всё чувствует.
Гловер не любил многословить, и Кларе часто приходилось вытягивать из него слова клещами. — Хочешь поговорить? — трепетно спросила она.
— Не сейчас. Мне нужно… — он осёкся, когда увидел, как по главной площади, со стороны третьей Линкольн проехал крупный чёрный грузовик без опознавательных знаков. Крупные круглые фары над лобовым стеклом прорезали мрак неестественно ярким светом. Через секунду монстр на колесах скрылся за поворотом.
— Ты чего? — беспокойно спросила Клара, глянув на улицу.
— Да так, не бери в голову.
Гловер заметил, что это очень странный грузовик. Он, как автолюбитель, не узнал марку этого автомобиля. Спустил всё на собственные нервы. Его заботило другое.
— Я пойду запущу стирку. Тебе надо чего постирать? — сменила тему она.
— Угум… — промычал детектив безучастно. — А… Там из куртки вытащишь вещи? Улики так и не сдал, — опомнился он и развернулся к ней лицом.
— Хорошо, — кивнула кратко она и развернулась. — А знаешь, может чего-нибудь перекусить закажем? Что скажешь? — улыбнувшись, добавила девушка.
Гловер лишь кивнул устало. Уставшим он был от частых раздумий. Целый день он просидел дома, полностью отстранившись от внешнего мира.
Смотря на Клару, на душе у Гловера теплело. Он искренне хотел верить, что новость о его исчезновении ложь. Это всё выносило ему мозг. Голова отдавала мигренью. Мир уже не был прежним. Все байки про лес, вероятно, реальные случаи. Но детектив всё ещё цеплялся за рационализм и земные понятия. Он не хотел верить в мистику. Но то паранормальное исчезновение похитителя и Фэйрис Энтроус, пропажа неизвестных трупов из морга и странные вещи некоего Эрика Йона убеждали его в том, что он не безумец. Если только… сам город коллективно не сошёл с ума.
* * *
«22:18»

Из коридора послышалось разбитое стекло. Клара вскрикнула от неожиданности.
Гловер ринулся туда, чтобы проверить.
Выдохнул. Но тут же и застыл.
То найденное зеркало на белой ручке лежало разбитым на полу, в пакете для улик. В руках у Клары была тёмная куртка Гловера.
— Что такое? — обеспокоился он. — Чёрт… — прохрипел он, завидев, что улика испорчена.
— Чейз, объясни мне, — потерянным взглядом она его окатила, прежде чем достав остальные вещи из карманов его куртки, которую затем отложила на ближайшую небольшую тумбу у дверей в уборную. — К-как это возможно?
— О чём ты? — сощурился в недопонимании он, подойдя ближе.
— Это зеркало, — указала она, потирая лоб, словно у неё разболелась голова.
— Это одна из тех улик, что я нашёл. А что не так? — спросил он. Гловер сразу перехватил её взгляд, в котором явно читалось узнавание. Он медленно наклонился и поднял пакет с разбитой уликой. Сквозь него он посмотрел на инициалы «К.А.». Затем на девушку. В его голове прошлось вспышкой понимание.
Клара не спеша, как в трансе подошла к светлой прихожей, где на вешалке висела её белая дамская сумочка. Она вытащила из неё точно такое же зеркало, но… более новое, целое. Передала затем Гловеру.
— Чтоб меня… — пробормотал он. Его мысли хаотично крутились в голове. Нужен был воздух. Больше кислорода.
— Куда ты? — спросила Клара, когда Гловер взял из вещевой тумбы чистую футболку чёрного цвета и тянулся уже за кожаной тёмной курткой.
— Мне нужно освежиться. Я скоро буду, — чётко проговорил он, выходя за дверь, прямиком в в межквартирный коридор, залитый синеватым светом и пахнущий стерильностью. Чистота выдавала дорогой статус апартаментов.
* * *
«22:28»

«Автомобиль Гловера»

«Коп до мозга костей» называли часто детектива Гловера. Но был в этом нюанс. Сейчас им движет опасение того, что он может сойти с ума, если не разберётся в этой истории.
Вечер был тёплым, впрочем как и весь день. Скорее душным, как в тот день, когда пропали те подростки.
Гловер завёл Лэнд Ровер и включил радиостанцию.
По салону тихо начала играть песня «Bela Lugosi's Dead», группы «Bauhaus».
Что-то закололо в груди у детектива, заставив поморщиться на секунду, прежде чем он взял с соседнего сидения дневник Мигеля Энтроуса, который тот переводил. Там же лежали и готовые, переведённые со староанглийского рукописи.
Он поочередно читал дневник на каждой странице, пытаясь что-либо понять. Затем сверял с рукописями на белоснежной бумаге.
Наконец, настырно, он всё же нашёл надпись о 1980-м и диктофоне.
Вскоре он отложил вещи обратно, в сторону. И, почувствовав бессилие, приложился лбом к кожаному чехлу массивного руля внедорожника.
Вокруг была пустота. Также он чувствовал и себя. Он был полностью погружен в размышления о том, как именно он и куда пропадёт 23 числа этого месяца. Думал и о том, что всё это значит и к чему ведёт. «Ведь не может же быть всё просто так? К чему-то ведь ведёт?».
— Чтоб меня, — бросил детектив, пока внутри разжигалось пламя. Он с силой надавил на педаль газа и выехал с дворовой парковки, окружённой домами и с выездом.
Выехав через большую арку на проезжую часть, он уже знал, куда ему нужно.
Теперь всё понял. По крайней мере, он так думал.
* * *
«22:38»

«Дом семьи Энтроус»

Гловер резво свернул к дороге, ведущей к дому Энтроусов, окружаемому лесом. «Нужно поговорить с Мигелем».
Мигель явно знал больше, хотя скорее догадывался о делах, творящихся в истории этого города.
Заглушив двигатель и выйдя из Лэнд Ровера, Гловера обдало морозом. Меж хвои деревьев, в частности в лесу, в этот день было весьма холодно. Хотя в самом Эктабоне стояла неимоверная духота. Но детектива это не беспокоило.
Пустая территория дома выглядела зловеще. А пару окон на втором этаже горели, словно явили свои глаза. Флюгер на крыше хаотично поворачивался. А в небе кружили вороны, напомнившие того, что бился в подобии припадка на капоте внедорожника относительно недавно.
Наверное, Бэка Энтроус завидела детектива из окна, судя по тому, что она стояла уже на крыльце. Она ждала его? Ему так показалось. Это было видно во взглядах. Они смотрели друг на друга. Момент, казалось, даже замер.
— Чейз? Это ты? — пыталась развидеть его сквозь тьму позднего вечера она.
Он подошёл к ней молчаливо.
Те улики он оставил в автомобиле. Нужно было найти Мигеля.
— Муж дома?
— Нет.
— Знаешь, где он может быть?
— Без понятия. Он со вчерашнего дня где-то пропал. А зачем он тебе? — Бэку, видно, не особо беспокоил Мигель. Или она скрывала свои чувства? Было неясно.
— Нам нужно поговорить. Я войду? — прищурился Гловер, вдумчиво посмотрев в её глаза.
— Хорошо, входи, — пригласила она, войдя в дом первой. Паркет на крыльце поскрипывал, как и сама дверь.
* * *
«22:41»

Они сидели в гостиной. Бэка поставила пару чашек чая в блюдцах. В доме буквально разило всякой ароматической дрянью, отчего детектива воротило, да и напомнило о том доме, где тот похититель пребывал с девчонкой Энтроусов.
— Говори. Ты нашёл мою девочку? — почти безэмоционально спросила Бэка, помешивая чай ложкой. Она беспокоилась, это было видно. Но аристократичная выдержка прослеживалась в ней весьма отчетливо.
— Я поэтому и приехал. Мне нужен был Мигель. Кажется, он понял, что здесь творится.
— Я не понимаю тебя, Чейз.
— Да я и сам… В общем, я надеялся застать твоего мужа. В тех его рукописях и дневниках были странные… м… вещи.
— Так. Не уж то, ты подозреваешь его?
— Нет. Боюсь, всё куда сложнее, Бэка, — Гловер смотрел в стол, стоящий перед ним, размышляя. — Слушай, знаю, это странно звучит… Но в последние дни у меня выдались безумными.
— Ты можешь конкретнее? К чему ты ведёшь? — давила на него Бэка, смотря ровно в глаза, словно гипнотизируя.
Гловер выдохнул, приняв решение, затем сказал:
— Бэка, мне кажется, что дети исчезли во времени.
И вот чёрт, Гловер сам не мог поверить, что говорит это. Его руки задрожали. «Не может быть такого». Он бился в сомнениях. Желал просто поговорить об этом безумии.
Бэка замолкла. В её тёмных глазах детектив отметил понимание.
— Считаешь, что я сошёл с ума? — ухмыльнулся Гловер, хотя ухмылка была от приближения к нервному срыву.
— Мигель…
— Что? — переспросил он.
— Мигель говорил об этом, перед тем, как отправиться на поиски.
— Значит, ты мне веришь? — он посмотрел на неё исподлобья.
— Я думаю, вы сошли с ума. Думаю, что ты таким образом хочешь вернуть надежду на то, что найдёшь её… Свою сестру.
— Бэка, это не безумие. Я нашёл достаточно улик и доказательств того, что это всё правда. Либо лес действительно аномальный, либо сам город таит в себе какие-то… — сказал Гловер.
— Не хочу это больше обсуждать. Найди мою дочь. Найди мерзавца, который похитил детей, — отмахнулась Бэка и встала из-за стола.
Гловер собирался ответить ей, но вдруг услышал шорохи и скрипы со второго этажа.
Выхватив револьвер из кобуры, он глянул на женщину.
— Бэка, кто в доме?
— Никого, — протянула она, обеспокоившись и взяв с кухонной тумбы нож.
Гловер медленно подобрался к лестнице наверх. Однако шумы стихли. Но он всё ещё держал ствол в руках, целясь перед собой.
Звуки повторились. Из комнаты дочери Энтроусов.
Детектив медленно схватился на серебряную округлую ручку тёмной двери и провернул. Дверь открылась без единого скрипа.
Сильный мороз прошёлся по коже. Запах сырости и озона ударил прямо в нос. Но был нюанс, ветер, задувающий в открытое на распашку окно, подгонял очень знакомый запах. Гловер за милю узнал бы его. Это был порох. Закалённый детектив схватился за грудь.
— Что с тобой? Чейз? — подхватила его Бэка, когда он чуть не упал с ног на пол подростковой спальни, украшенной мрачными плакатами рок и инди групп.
— В-всё нормально, — Гловер пришёл в себя, прислонившись спиной к стене, осматривая комнату. — Ты тоже чувствуешь запах пороха?
— Да… Странно пахнет. Но с тобой-то что? Ты в норме? — она прошла вглубь комнаты, но прежде чем закрыть окно, она на мгновение вгляделась во тьму лесов.
— Я в норме. Просто вспомнил кое-что неожиданно. Я поехал домой. Позвони, когда муж вернётся, — Гловер сглотнул ком в горле, закончив фразу хрипотой и лёгким откашливанием.
— Тут явно кто-то был, — тревожно заметила Бэка. — Вдруг мне что-то угрожает?
— Не беспокойся. Я приставлю к дому патрульных, — сказал он. — Кстати, о тех дневниках. Отдать их сейчас не могу, как ты просила. Пусть Мигель сам со мной свяжется.
— Хорошо.
* * *
«22:52»

— До встречи, Чейз, — теплота её голоса вызвала лёгкое негодование у него. Она провожала его с крыльца, когда вдруг, в небе послышался рёв мотора.
Они синхронно вскинули головы. Тёмную синеву звёздного неба прорезал силуэт падающего самолёта-кукурузника, оставляющего за собой густой, чёрный шлейф дыма. Он пикировал прямо на них. Гловер и Бэка замерли, парализованные зрелищем. Детектив уже понял, что домой он сегодня точно не поедет. Глухой, сокрушительный удар сотряс землю. Ослепительный взрыв разорвал тьму в паре миль от дома Энтроусов. Ударная волна дрожью прошла под ногами.
Гловер и Бэка застыли на месте, пошатнувшись от содрогнувшейся земли.
— Боже… — судорожно перекрестилась Бэка.
Спустя секунд двадцать, со стороны центра города послышались сирены спецслужб.

ГЛАВА 33 | До третьей метки…

«21 сентября 1668 года»
«Пятница»
«00:01»

«Дом Маргарет»

Эрик, держащий в руках диктофон и стучащий нервно пальцем по пластику, сидел на грубом деревянном табурете, не сводя тяжёлого, уставшего взгляда с Фэйрис. Девушка, сжавшись, сидела на соломенной постели и абсолютно пустым, мёртвым взглядом смотрела в пустоту. Старушка Маргарет подоспела с небольшим тазом тёплой воды и хлопковой тряпочкой, бережно и, как могло показаться, по-матерински принялась обмывать девушке лицо, перемазанное в чужой крови.
В хижине было тепло, но озноб так и не отпускал никого из них… из них двоих — Фэйрис и Эрика.
В воздухе висел удушливый, усыпляющий запах сушённой полыни и дыма от очага, но для Эрика он не мог сбавить тот запах гнили и крови. Казалось, этот смрад навсегда застрял в его голове, в памяти… Но одно радовало: тошноту и рябь в глазах после избиения как рукой сняло.
— Ничего не болит? — трепетно спросила Маргарет Эрика.
— Всё хорошо. Спасибо.
— А у тебя, милая? — задала она тот же вопрос и Фэйрис. Но та и глазом не повела. Она застыла в том моменте. И вот, в мелькающем свете свечей, на бледном лице некогда беззаботной девушки-подростка подступила тихая слеза, но лицо при этом не выдавало никаких эмоций.
Маргарет, закончив бережно стирать кровь с щёк Фэйрис, принялась за её руки.
Эрик решил оставить их. По крайней мере, нужно было освежить голову. Он вышел за дверь прямиком на улицу под навес крыши хижины.
Скрип двери раздался прежде чем он вышел под проливной дождь, который шумно бил по навесу крыши.
Щёлк. Короткий, сухой звук начала записи на диктофоне показался в полумраке леса неестественно громким, чужеродным.
Журналист поднёс устройство к разбитым губам, собираясь надиктовать ход событий, но слова острой болью застряли в горле. Подходящих слов просто не было! Абсолютно. Его прагматичный разум, всегда искавший логику и факты, окончательно дал трещину, разбившись о первобытный ужас этой ночи. Такого он никогда не видел, и даже не мог подумать о том, что это может быть началом чего-то более пугающего. Эрик медленно опустил руку и нажал на кнопку «Stop», с пугающей ясностью осознавая: то, что безвозвратно сломалось в этой девочке совсем недавно, не сможет описать ни одна статья в мире. «Что уж какой-то там журналист, которого сочтут за безумца?».
Пар изо рта исходил сбивчиво в такт дыханию. Руки пребывали в треморе вот уже продолжительное время.
Рядом, прямо под окном хижины в тени стоял неприметный табурет. Эрик сел на него, не протерев и воды с него. А убрав диктофон в карман выпачканных в грязи джинсов, приложился руками ко лбу и упёрся локтями в колени, тяжко выдыхая.
«Неужели он это прошёл как и я? Где же он?»
Мысли о брате отдавались болью в голове Эрика. Не давали сконцентрироваться на первостепенных задачах. А ломота в теле лишь усиливала эти ощущения.
Эрик закрыл глаза, представляя последние дни перед отъездом в Эктабон. «Что было бы, если бы решил не поехать сюда?». Всё и до этого начало обретать странный вид… Странности преследовали Эрика. Мысли… Эти безбожно давящие мысли казались ему петлёй на шее.
Внезапно раздался шорох где-то из леса, заставивший Эрика резко встать и всмотреться. Но он, конечно, никого не обнаружил. Однако чувствовал на себе чей-то взгляд, от чего почувствовал, как каждый волос на его теле встал дыбом.
Он вернулся в хижину сразу после этого.
* * *
Фэйрис, как и прежде, сидела неподвижно и уже смотрела на глиняную кружку с травяным отваром в своих руках, словно всё ещё видела на бледных пальцах липкую, горячую кровь Эстебана. Эрик заметил, как руки её мелко дрожат. Затем заметил, как она едва уловимо раскачивается взад-вперёд, словно баюкая саму себя.
Эрик переглянулся с Маргарет. Что делать в таких ситуациях, они оба не знали.
Старушка держала в руках одеяло, собираясь укутать замерзшую и пережившую ужас последних часов девушку, но завидев Эрика, уступила эту возможность ему. Он взял тёплое, колючее шерстяное полотно, аккуратно подошёл к Фэйрис и бережно накинул его ей на плечи. На миг она «вернулась», слабо моргнув и скользнув пустым взглядом по его рукам.
Эрик понял, что слова бессмысленны. Он отошёл к своему грязному рюкзаку, брошенному у стола. Стараясь не шуметь, расстегнул молнию и нащупал внутри холодный, гладкий пластик. МП3-плеер. Вытащив его вместе со спутанными белыми проводами, парень горько усмехнулся: на одном из наушников не хватало силиконовой насадки. Слетела там, в восьмидесятых. Нелепая досада на фоне всего безумия.
Парень глянул на Фэйрис. Конечно, совать провода и сам плеер ей в лицо он бы не стал. Он нажал на кнопку включения и его лицо осветилось синим.
Маргарет, завидев волшебную, по её мнению, вещицу, изумлённо прикрыла рот рукой и широко распахнула глаза.
Эрик неспешно подошёл к Фэйрис. Ничего не сказав, он положил на край постели плеер и наушники без одной насадки. Синий свет упал и на лицо Фэйрис. Он был действительно очень ярок в полутьме хижины. Но девушка не спешила брать его в руки, однако Эрик уловил, как её взгляд скользнул по пластику плеера.
Тотчас, Маргарет подозвала его жестом к себе.
— Что за сия вещица, милый мой? — тепло, но с настороженностью спросила она, кинув взгляд на рюкзак на полу, а затем и на плеер, который Фэйрис медленно взяла в свои руки.
Эрик с ответом не спешил, лишь оглянулся на Фэйрис, лицо которой сияло в синеве экрана, являя её горькую печаль и остатки шока. Тут их взгляды впервые и встретились. Девушка подняла на него взгляд. Эрик ответил ей долгим, тяжёлым взглядом, полным невысказанного сочувствия.
— Маргарет. Вы знаете, когда планируется казнь? — Эрик проговорил это так тихо, что и сам едва ли услышал.
Старушка сощурилась, пытаясь разобрать на слух его слова. Молча кивнула.
— Сколько у нас времени? — вновь задал он вопрос.
— Свеча догорит до третьей метки, люк под ними и откроется, да сгинут молодцы ваши, — указала она на свечу на столе.
Пока взрослые переговаривались, пустой взгляд Фэйрис внезапно дрогнул. В нём снова появился осмысленный блеск, а тело пробила крупная дрожь, словно она только что вынырнула из-под ледяной воды.
— Эй-эй, ты как, Фэйрис? — Эрик сделал к ней пару шагов.
Она судорожно сглотнула, глядя на них обоих с отчаянной, больной надеждой:
— Шкатулка… — её голос сорвался на шёпот. — Я могу подбежать к эшафоту и схватить их за руки, — Фэйрис выдернула наушник, отчаянно ища одобрения в их лицах.
Эрик сразу заметил в этой идее изъян, скептично смутившись.
— Фэйрис, там будет стража. Разъярённая толпа с вилами. Нас порубят на куски ещё на подходе к площади. Нам не дадут подойти к петлям… — Эрик ненароком глянул на очаг, затем на свечу, и уже после на сухую солому. — Только если… — он резко обернулся к старушке за собой. — Маргарет. У вас есть погреб? Мне нужен белый налет с камней. И весь древесный уголь, что есть в очаге. И… солома.
Фэйрис заворожённо посмотрела прямо в глаза Эрика, уверенность которого тут же появилась от какой-то идеи.
На миг повисла тишина, прежде чем подготовка началась…

ГЛАВА 34 | Убей его!

«22 сентября 2018 года»
«Суббота»
«23:00»

«Леса Эктабона»

С города доносились автомобильные клаксоны, лязг шин по промокшему асфальту. И в эту минуту инспектор Чейз Гловер проходил по мокрой тропе в лес. Освещая путь фонариком, он пробирался к месту, где около сорока лет назад произошёл поворотный момент. Крушение самолёта-кукурузника, которого над Эктабоном и быть не должно было. С каждым шагом эти воспоминания становились ярче вспышки.
А неподалёку, за кронами деревьев, сквозь туманный смог виднелась вышка-радиоантенна корпорации «Глубинные горизонты». Но ему нужно было не в ту сторону. Он свернул ближе к северной стороне реки Эктабона — рядом с железнодорожными путями и заброшенной лесопилкой.
Холод окутывал Гловера, но он не сдавался. Шёл на место встречи. Однако… было у него необъяснимое, вновь, чувство дежавю. И предчувствие чего-то неладного.
Коричневая куртка его давно промокла насквозь. Брюки давили на выросший за время службы живот, а пояс, на котором держалась кобура со старым револьвером и рацией, тянул вниз. Да и одышка с возрастом появилась.
Он часто вспоминал это место. И чем ближе к нему находился, тем больше страшных воспоминаний у него всплывало с тех времён, когда пропали подростки. Те годы было весьма трудно забыть и вот… опять он здесь.
Позади инспектора послышались шорохи и шелест листвы.
— Хорошо, ты уже здесь, — возник голос того старика, с которым они виделись сутки назад.
Гловер развернулся и оглядел его, испытывая душевные сомнения.
— Думаю у нас не выйдет. Я слишком хорошо себя знаю. Он, молодой я, не послушает нас. Я уже проживал этот момент в молодости. Не послушал, — устало прохрипел Гловер, пока старик доставал из мешка шкатулку-граммофон.
— В этот раз всё должно случиться иначе. Скажешь ему убить меня, — говорил старик, указав на себя, настраивая шкатулку. — Не будет его, меня, не будет и всей этой чертовщины.
Из зарослей леса послышались шорохи. Вылетело пару тёмных птиц, хлопнув крыльями по листве, прежде чем из-за кустов показался тёмный подол плаща.
* * *
«22 сентября 1980 года»
«Понедельник»
«23:00»

«Леса Эктабона»

Всё это никак не могло уложиться в голове. «Столько странных происшествий за такой короткий срок в ничем не примечательном городе». К месту крушения детектив Гловер добрался первым. Он гнал по старой лесной дороге, наплевав на подвеску. По прибытию, он застал горящий летательный аппарат небольшого размера. Кроны некоторых деревьев срубило крыльями, словно стрелой. Обломки самолёта разлетелись в радиусе пятидесяти метров. Чёрным дымом затянуло лес. И кровавым маревом накрыло ночное небо. Шансов на то, что пилот мог выжить почти не было.
Гловер задержался в Лэнд Ровере на пару секунд, пытаясь решить: действовать первым или дождаться остальных?
Он резко распахнул двери внедорожника и ступил на сырую землю. И под пиликающий звук незакрытых дверей и шум ветра, раздувающего огонь на близлежащие кусты, он направился к самолёту.
Криков из разбитой кабины пилота не было.
Из лесной тьмы бешено крутя поисковым прожектором, вывалился массивный пожарный автомобиль. Расчёт действовал без суеты, с холодной точностью профессиональных пожарных-спасателей. Трое парней в специальной серой форме и грубых сапогах мгновенно развернули рукавную линию. Воздух наполнился сухим стуком стыкующихся полугаек и шипением закипающей воды. Ослепительный свет фар грузовика разрезал копоть, превращая силуэты спасателей в гротескные тени. Они пробивались сквозь стену искр, натягивая на лица свои защитные забрала. Тогда же подъехали и пару служебных автомобилей констеблей, из одной из которых вышел сержант.
— Живее, парни, там внутри человек! Осаживайте пламя! — скомандовал сержант Дуэйн. Спасатели только успели рвануть рычаги давления, как из раскалённого чрева самолёта раздался утробный, глухой звук…
Детектив Гловер не действовал опрометчиво и не бросался прямиком в огонь. Он смотрел на происшествие с безопасного расстояния, понимая, что внутри очередной труп. Невесть что толкнуло его сделать этот роковой шаг. Раздался взрыв топливного бака, и ударная волна со страшной силой отшвырнула детектива на спину.
Голову прошило раскалённой иглой. В глазах зарябило, реальность поплыла грязными чёрными пятнами. Казалось, взрыв произошёл не снаружи, а прямо внутри его черепа. В ушах стоял мерзкий, непрекращающийся высокочастотный писк. Гловер попытался вдохнуть, но лёгкие сковало спазмом.
— Эй, какого чёрта! — глухо послышался голос сержанта. — Тушите кусты! — указывал он на распространяющееся пламя, приближаясь к рухнувшему на землю Гловеру. — Чейз! Эй! Чейз! Ты как!? Какого ты тут забыл?..
Детектив пребывал в полном не понимании. Сознание находилось на стадии шока от внезапного взрыва вблизи него. Реальность будто исказилась, изменилась. Материя вокруг плыла, вызывая тошноту.
— Дуэйн? — прокряхтел Гловер, оглядываясь вокруг себя.
— Да, дружище. Встать можешь?
— Угум… Подсоби, — тяжко ответил он и упёрся рукой в холодную грязь, стараясь встать.
Сержант подхватил его под плечо, дотащил до служебного седана, открыл заднюю дверь и усадил детектива на сиденье.
— Всё, сиди здесь. Я за медиками.
В этот момент взгляд Гловера скользнул за спину сержанта, к кромке леса, куда не достает свет прожекторов от пожарного грузовика. Густой чёрный дым клубился весьма неестественно, словно огибая чью-то фигуру. В хвое, прямо за одним из кустом показалась чья-то сгорбленная фигура.
Гловер дёрнулся, порываясь выйти из машины, но сержант тяжёлой ладонью вдавил его обратно в сиденье.
— Сиди здесь, мать твою. У тебя контузия. Не хватало потом ещё за тобой по лесу бегать.
— Там… Кхм… — прокряхтел Гловер, кивнув подбородком за его спину. — Там в кустах кто-то, Дуэйн.
— Ты бредишь, дружище, — оглянулся сержант на лесную чащу, никого при этом не увидев.
— Л-ладно, возможно.
— Давай, посиди, я скоро.
Сержант захлопнул дверь и отошёл от машины.
Гловер проследил за ним взглядом, а затем обратил внимание вновь на лес, точно понимая, что видел чью-то фигуру. Что им двигало было неясно. Может эта контузия от взрыва. Может попытка убедиться в своей разумности. Но на краю сознания витала одна мысль, одна фраза: «Я должен».
Детектив осторожно открыл дверь седана и, шатаясь, ступил на землю. Он не отрывал взгляда от места, где мелькнул чей-то силуэт.
Прокравшись за спинами своих коллег констеблей и пожарных, он прошёл за тот куст. Внутри всё горело диким пламенем. Лёгкие кололо от едкого дыма догорающего пластика. И вот, войдя вглубь леса, заламывая очередную ветвь куста, он увидел перед собой неизвестного.
— Эй! Кто ты? — рявкнул Гловер, нащупывая кобуру.
Ответа не последовало.
Реальность вокруг продолжала плыть и двоиться.
Впереди стоял престарелый, лысый мужчина в коричневой куртке, тяжело привалившийся к стволу сосны. Он зажимал рукой рану на правом боку, пока сквозь пальцы толчками сочилась тёмная кровь. Мужчина поднял голову на Гловера и его дыхание дрогнуло.
— Сука… — прохрипел старик. Ноги его не держали, он тяжело сполз спиной по стволу дерева. Кровавая пена пузырилась на губах. — Это… та самая ночь… Хе-хе…
— Кто ты, нахрен, такой? — фыркнул Гловер, взяв рацию в руки, хотя и сам чуть не падал на землю.
— Возьми это, — мужчина что-то вынул с кармана тёмных брюк окровавленной рукой и протянул детективу Гловеру. — Там… на задней стороне… Кхм… время. И это место.
Детектив машинально взял из рук старика поляроидный снимок. И в этот миг Гловера пробила ледяная дрожь…
— Что это, сука, за хрень? От… Откуда это у тебя!? — процедил он, с ужасом узнавая лицо на фото.
— Ты сможешь найти её… Дотти. Но… ты должен… А-хр-р… — прошипел от боли мужчина, пуще прежнего зажимая рану. — Ты должен убить Эрика Йона, Чейз…
— К-кто ты? — Гловер отступил на шаг, убрав револьвер в кобуру и поднеся рацию к губам, желая вызвать медиков. Но зажав кнопку передачи, он понял, что батарея села. — Чёрт, чтоб меня!
* * *
Гловер, отчаянно пытаясь сфокусировать зрение, вывалился из чащи и слабо махнул рукой себе за спину.
— Там раненый! Истекает кровью! — осведомил он всех криком, оглядываясь.
Чёрный дым почти всё заполонил и видимость была хуже некуда. Но почти сразу после это в глазах детектива всё начало темнеть.
Чьи-то тревожные голоса вокруг.
В его сознании осталась темнота и белый шум. А в голове словно что-то гремело как от взрыва.

ГЛАВА 35 | Теперь это наша жизнь…

«21 сентября 1668 года»
«Пятница»
«00:38»

«Дом Маргарет»

Теперь, только здесь и сейчас, эта хижина была последним спасительным маяком в этой жестокой эпохе. И пока холод блуждал в их волосах, спускаясь к затылкам, а дождь стучал по скатной крыше и карнизам, время словно остановилось. Это были минуты затишья… И никто пока не знал, к чему приведут дальнейшие события. Но в сердцах горела надежда… Надежда, которая вызывала горькое послевкусие.
Эрик и Маргарет стояли у очага, остужая уголь и разбираясь со сборкой дымовых шашек.
Фэйрис сидела как прежде. В наушнике играла композиция, подписанная на плеере как «On the Nature of Daylight» — «Max Richter». Эта музыка успокаивала. Напоминала классическую, но было в ней что-то иное…
Фэйрис всё прокручивала в уме тот момент, как выхватит друзей с эшафота. Она предельно ясно понимала риски. Но так же яро чувствовала собственную вину за Адама: ведь если бы она не подтолкнула его пойти с собой дальше по лесу, то что тогда было бы?
Она прикоснулась ладонью к надорванному подолу старинного тряпичного платья, до сих пор ощущая на своём теле эти мерзкие прикосновения того монстра в человеческом обличье. Это явно останется одним из худших моментов в её жизни. Шрамом в душе. Она это понимала. А когда её взгляд вновь скользнул по хижине прямиком в сторону Эрика и Маргарет, готовящих средства отвлечения, она заметила их короткие взгляды на себе. Они о чём-то вели разговор и Фэйрис показалось, что он о ней самой, что заставило её взглянуть на них более насторожено, прежде чем Эрик подступил к ней. Его шаги глухо раздались по деревянному паркету. Шёл он неспешно. А в руках у него пара очередных, последних дымовых шашек, выглядящих неровными смятыми шарами с фитилём: он сложил их в рюкзак, подтянув тот с пола.
— Как ты? — задал вопрос он Фэйрис.
— Нам хватит этого?
— Будем надеяться, — ответил Эрик, потирая грязные от угля и селитры руки.
— Эрик?.. — Фэйрис подняла голову, взглянув на него.
— Да?
— Мы справимся?..
— Попробовать стоит. В конце концов, нам удалось исчезнуть прямо перед тем полицейским.
Мысли в голове у Фэйрис кружились вихрем в хаосе. Ни на одной из них она не могла сконцентрировать внимание. Вопросов было больше, чем ответов. А надежды меньше, чем цена, которую, вероятно, придётся заплатить в будущем.
— Где вы… были, когда меня держали там, в сарае?
Эрик вздохнул с хрипотой и виновато отвёл взгляд.
— Меня ударили в затылок. Я… Я отключился в каких-то кустах. Извини, я спешил как мог.
Он ответил ей с неимоверной искренностью. Она же это почувствовала. Он расплатился лицом и рисковал здоровьем, жизнью.
Фэйрис подняла на него взгляд. В её глазах больше не было той пустой, стеклянной мертвенности. Там была глубокая, недетская усталость. — Спасибо, так или иначе, что вы не бросили меня, — прошептала она.
— Слушай, Фэйрис. Мы уже через многое прошли с тех пор, как оба встретились с тобой… старшей. Я больше не просто какой-то случайный взрослый. Мы в одной лодке… Так что можешь мне доверять. Мы справимся, — сказал он, окинув взглядом подходящую Маргарет с одеждой, размер которой под стать самой Фэйрис. Старушка положила вещи подле неё на край постели, ничего не сказав, и отошла к очагу.
— Ладно, — Фэйрис подняла взгляд на Эрика, мягко ответив и блеснув кристально-голубыми глазами, кивнув ему кратко. Уголки её губ едва заметно дрогнули.
— Объясни мне еще раз. Как ты додумалась до этого рывка к эшафоту?
— Песня, — Фэйрис покрутила в пальцах белый наушник. — Там были слова: «И я возьму тебя за руку, пока за нами будут гнаться». Та, взрослая я… она говорила, что при прыжке нужно быть очень близко друг к другу. Если я подбегу и крепко схвачу Адама и Петро за руки, шкатулка заберет нас троих… я думаю.
— Это конкретное безумие, но может получиться, — протянул фразу Эрик, задумавшись. — Так, я бросаю шашки. Начинается давка, неразбериха… А ведь и правда… У нас есть шансы, — он устало улыбнулся ей, кивнув.
Фэйрис тоже попробовала улыбнуться, почувствовав, что с её идеей соглашаются.
— Время исходит, свеча почти догорела до третьей линии, — указала Маргарет, поправляя своё тряпичное платье.
* * *
«23 сентября 1980 года»
«Вторник»
«13:13»

«Мемориальная больница Эктабона»

Пиликающий, ужасно назойливый звук аппаратов на фоне вывел его из сна. Голова гудела. Из лёгких всё ещё не вышел тот запах гари от самолёта.
Гловер дернулся туловищем и распахнул глаза. Перед ним уже стоял сержант, обеспокоенно глядя на детектива в белоснежной койке.
— Дуэйн?
— Ага, — промычал тот, продолжая сверлить его взглядом.
На сержанте был светло-коричневый пиджак с широкими плечами и небольшая шляпа того же цвета. Видно его было в половину туловища. В своём костюме он выглядел ещё более крупным.
«Что с твоим лицом?», — хотел было задать вопрос Гловер, но не решился, сощурившись и оглядевшись вокруг.
Солнце уже заливало палату сквозь пластиковые синеватые жалюзи, колышущиеся под мелким сквозняком. Палата была одиночной. Уютной. Но тесной. А за спиной сержанта находилась тумба с очень угловатым, массивным телевизором, звук на котором был выключен: на экране шли новости.
— Как ты, Чейз?
— Хреново, — попытался сесть на край койки он. — А чего не в форме, сержант?
— Нужно в мэрию заскочить по делам. Бюрократия всякая, короче, — ответил он, одёргивая лацканы пиджака.
— Узнали, что за мужик там был раненый? — Гловер кинул взгляд на него. А тот, ничего не понимая, помотал головой.
— Слушай, там никого не было. Ты уверен, что тебе не показалось?..
— Я, конечно, тот ещё паршивый пёс, но ты думаешь, что я стал бы врать!? — нервно проговорил он, цокнув.
— Вот именно, что нет… Там в лесу действительно была чья-то кровь и… — замялся сержант, сунув руку в карман тёмно-коричневых брюк.
— Фотография? — сухо и в пустоту произнёс Гловер, оглядывая серый медицинский халат для пациентов, в котором он находился.
— Это ведь невозможно… — скептично проговорил сержант, протягивая поляроидную фотографию детективу.
— Знаю, — Гловер взял поляроидный снимок в руки и вгляделся.
Молодая девушка лет восемнадцати. Светлое лицо. Милая, озорная улыбка. Зелёные глаза. Каштановое кудрявое каре пин-ап, с красной повязкой, в виде ободка с узлом. Светлая джинсовая куртка. На заднем плане главная площадь Эктабона, залитая солнцем и заполненная горожанами. А снизу под фотографией подпись: «Дороти Гловер, 1978».
Пальцы Гловера нежно проскользнули по блестящему на солнце снимку. Он проговорил вслух:
— Может всё не так, как нам кажется, а, Дуэйн? — задав вопрос, он повернулся лицом к нему. — Тот случай в морге, что мы обсуждали. Он ведь, блин, тоже невозможен.
Вопрос детектива сержант, вероятнее всего, до конца не понял. Гловер действительно выглядел как человек, находившийся в лёгком бреду и дезориентации.
— Слушай, Чейз. А кто, чёрт возьми, такой этот Эрик Йон? — резко задал вопрос обеспокоенный сержант, присев на ближайший стул, поправляя запонки. — Я тут битый час сижу с тобой и ты всё повторял, что то ли его нужно убить, то ли отпустить…
Гловер осознал, насколько сильно впечатались слова того мужика у него в голове. Знал и о том, кто, теоретически, такой этот Эрик Йон. Но замялся… Сразу не ответил. Всё не мог наглядеться на снимок сестры, пропавшей пару лет назад.
— Скажи, друг, этот тип как-то связан с теми двумя трупами из кафе Миллса и гостиничного номера? Я должен знать, если это так.
— Мне нужно кое в чём разобраться. Не знаешь, когда выписка? — Гловер встал на ноги и направился к тумбе с телевизором, подхватив пульт и включив звук. Шёл прогноз погоды, обещающий чередование солнечных и дождливых дней.
— По хорошему, остаться бы тебе тут на пару дней… Но… — сержант сощурился и прижал кулаком подбородок, облокотившись на спинку стула, — Но я хорошо тебя знаю, Чейз. Скоро принесут твои вещи.
— Ну да…
Несколько секунд повисла тишина, перебиваемая прогнозом погоды.
Гловер отступил от телевизора в сторону окна и раздвинул пальцами синеватые пластиковые жалюзи. На переднем плане, прямо под ним, раскинулась мокрая после затяжных дождей парковка Мемориальной больницы, плавно перетекающая в оживлённую главную дорогу. Автомобили неспешно шуршали шинами по асфальту, отражая в лужах холодные солнечные лучи.
— Куда отправишься? Я полагаю, этот Эрик Йон связан с пропажей подростков и всей этой хренью в городе?
— Я хорошо тебя знаю, Дуэйн. Ты ведь последуешь за мной. Когда вернусь, расскажу.
— Туше…
Гловер всмотрелся в улицу.
За дорогой брала своё начало мрачная Кросс-Оверхилл — узкая вереница двухэтажных апартаментов в классическом для Эктабона неоготическом стиле. Их потемневшие кирпичные фасады, заострённые скатные крыши и стрельчатые окна возвышались монолитной, давящей стеной. Но поверх этой тёмной застройки, буквально в паре кварталов отсюда, детектив безошибочно различал знакомый силуэт: двухэтажное здание полицейского управления. Его светлый серый кирпич и выделяющаяся голубая кровля служили отличным ориентиром. Отсюда до работы было действительно рукой подать — пара минут езды.
Прозвучал тихий скрип двери. Вошла медсестра.
— О! Никак проснулись уже, мистер Гловер? Ваши вещи, пожалуйста, — улыбнулась молодая медсестра, похлопав глазами и поправив показательно светлое, нарочито завитое на концах каре.
Он узнал этот взгляд. Она либо им восхищалась, как парнем или детективом, либо просто хотела его. Но за последнее время Гловер стал далёк от мирских утех. Что-то надломилось…
Он молча кивнул медсестре в белом халатике и шапочке, прежде чем та покинула палату.
— Ладно, — произнёс Дуэйн, вставая со стула, поправляясь в одежде и смотря на серебряные часы. — Время тикает. Пойду я…
Гловер молча проследил взглядом, пока сержант выходил за дверь. Но почти сразу, после него вошла Клара, ахнув от неожиданности. Дуэйн стрельнул взглядом, чуть ухмыльнувшись.
— Сержант, — кивнула ему она, смущённая ситуацией. А он ей тоже в ответ, уходя прочь.
— Чейз? Как ты? — спешно подошла к нему она. На ней была серая джинсовая куртка и джинсы с кроссовками, а волосы спущены за плечи.
— Как полудохлая собака, — прохрипел он, но улыбнулся, вытянув руки. — Ну иди сюда.
Она подалась ему в объятия, а после посмотрела в глаза, ожидая объяснений.
— Что случилось? Говорят, ты сознание потерял после очередного взрыва того самолёта…
— Ничего, не впервой. Ты как узнала то, что я здесь? Не похоже, что Дуэйн тебе сказал.
— Я дозвонилась до больницы только к утру. Почти не спала. Что-то со связью было…
И действительно, лицо у Клары казалось уставшим. Мешки под глазами были наспех припудрены.
— Думаешь, он про нас знает?.. — обернулась она на дверь.
— Дуэйн-то? Безусловно, чтоб его… Не беспокойся об этом. Ты знаешь, мы с ним порядка десяти лет дружим.
— Хорошо, — улыбнулась она. — А что вчера случилось? Куда ты так резко ушёл? И что за Эрик Йон? Он связан с пропажей ребят?
— Я пока до конца не разобрался. Всё это чертовски странно, знаешь? Пока не вижу связи, — ответил он, прикоснувшись к голове рукой, почувствовав боль.
— Я всё хотела сказать. Тогда ещё забыла… — начала Клара и на секунду замолкла, посмотрев за спину Гловера, прямиком в окно, — Тебе Кейт Локфилд что-нибудь говорила про двадцать третье сентября?..
Гловера словно ударило невидимой силой, и он пошатнулся, врезавшись в стену, чуть не упав. Он сглотнул тяжёлый ком в горле. Перед глазами поплыло.
Голос девушки стал глухим, словно он слышал его, находясь в вакууме или воде.
— Ч-что ты сказала? — Руки детектива сильно задрожали. — Повтори, Клара… — с болью в голосе выдавил он.
— Что с тобой? — она подоспела к нему и приобняла под руку, дабы он не упал. — Что-то не так?
— Клара! Повтори… что ты сейчас… сказала.
— Ты… Ты про двадцать третье сентября? — переспросила она, захлопав глазами так быстро, будто пыталась перезагрузить саму себя и понять, что случилось.
— Да!
— Кейт сказала, что может рассказать мне нечто важное сегодня. Два дня назад сказала…
— И ты мне об этом ничего не сказала? — Гловер пошатнулся и отступил, сфокусировав взгляд на ней.
— Извини, я просто забыла. Так ты понял, что она имеет в виду?
— Вот же срань… — Гловер настолько резко двинулся в сторону своей одежды, что мимо девушки пронёсся холодок. — Езжай к девчонке. Свяжись со мной по… нашей станции, когда она тебе что-нибудь расскажет.
— Л-ладно. Но куда ты?
Он промолчал, задумавшись и наспех надевая брюки и чёрную футболку.
— Ответь мне, Чейз, пожалуйста! — Клара посмотрела на него весьма тревожным взглядом, будто увидела перед собой безумца.
Гловер зацепил пояс на брюках и подошёл к девушке, посмотрев прямо в её зелёные глаза. Он нежно прикоснулся к её розоватой щеке, одёрнул спавший локон волос, которые блестели ярко-рыжим цветом в лучах солнца.
— Не беспокойся. Всё будет хорошо, — тепло обнадёжил он её, но сам же сомневался в своих словах, вспоминая газетную вырезку. — Ты на машине? У тебя рация с собой?
Она смиренно кивнула ему, явно понимая, что этого парня удержать в узде не выйдет.
* * *
«21 сентября 1668 года»
«Пятница»
«01:12»

«Леса Эктабона.»

— Маргарет, сколько у нас осталось по времени? Если конкретнее… — уточнил Эрик, пробираясь через листву по темноте.
Фонарей они не брали, дабы не выдать себя. Пришлось ориентироваться по ночному свету.
— Чую с час нам отведено, покуда и свершится суд преподобным.
— Что за преподобный?
— Да нынче вот с десяток лет прошло, как преподобный Олдри главенствует над инквизицией поселения. Сей муж из благочестивой династии. Но есть в нём что-то эдакое… не местное.
— Олдри? — возник голос Фэйрис, идущей позади них, — Вы сказали Олдри? — распахнула она веки, остановившись.
— А что такое? — развернулся Эрик, держа на одной лямке увесистый рюкзак.
В этот миг дыхание Фэйрис перебило.
— Олдри… У Адама такая же фамилия. Значит мне тогда не показалось… — задумалась она, вспоминая момент, когда пряталась в погребе с Адамом.
— Может… однофамилец? — предположил Эрик.
— Ладно, не важно. Думаю, нужно поспешить. Ведь так, Маргарет? — собралась духом Фэйрис и прошла мимо них вперёд, оттягивая ветви кустов от себя.
Дождь в этот час стал немногим слабее, шелуша каплями по листве. А в небе марево от костров всё стояло и запах смрада с гарью бил в лицо, подгоняемый тихим ветром.
Фэйрис была одета в плотную льняную сорочку болотного оттенка и жёсткий кожаный корсаж на шнуровке, который надёжно стягивал ноющие после реанимации рёбра, а её ноги укрывала тёмно-серая шерстяная юбка, скроенная для верховой езды и не стесняющая быстрых движений. Сейчас, пробираясь во тьме сквозь мрачную лесную чащу прямиком к главной площади Эктабона, она куталась в тяжёлый суконный плащ цвета воронова крыла, по глубокому капюшону которого глухо и мерно стучал ленивый холодный дождь, надёжно скрывая от чужих глаз её приметные пепельные волосы. Крепкие, точно подобранные по размеру женские кожаные сапожки с тихим чавканьем утопали в вязкой ночной грязи при каждом осторожном шаге, но девушка упрямо шла вперед сквозь подступающий туман, до побеления костяшек сжимая рукоять заткнутого за широкий потёртый ремень ножа — того самого, что уже успел пролить чужую кровь, окончательно стерев в ней черты напуганной школьницы из восьмидесятых…
Теперь она шла впереди. Эрик и Маргарет хорошо видели, как болтался на девушке вязаный мешок со шкатулкой-граммофоном. Мешок, к слову, ничем не отличался от того, в котором устройство прятала старшая Фэйрис.
Во тьме перекликались совы, с ветвей доносилось хриплое карканье ворон. А со стороны поселения начинали слышаться голоса люда, ждавшего суда над безвинными подростками. Всё это отдавалось тупой болью в голове Фэйрис. Она знала, что если в этот раз ничего не выйдет, шансов больше может не быть. Но закрадывалось ей в мысли одно из ключевых опасений: «Что, если ничего нельзя изменить в прошлом?»
«И я возьму тебя за руку, пока за нами будут гнаться», — продолжало крутиться у неё в голове. И с каждым шагом, приближаясь к площади, сердце билось быстрее и его стук словно ощущался всем телом. Мандраж возрастал. Но если бежать, то только вперёд.
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Детектив Гловер вышел из Лэнд Ровера прямо на месте ночного крушения кукурузника. Крупные обломки уже вывезли, но обугленные, лишённые крон стволы всё ещё покрывали копоть и смешанный с грязью белый пепел. Взрыв топливных баков выбил в земле трёхметровый кратер. Повсюду чернели выжженные с корнем кусты, а из чащи доносился мерный шум реки.
Гловер вытащил снимок сестры из кармана брюк. Тёмную куртку он оставил в машине — день выдался на редкость душным. Он перевернул фотографию: надпись на обороте указывала точное время — два часа дня, двадцать третье сентября текущего года. Держа в руках поляроид, Чейз не мог отделаться от мысли, что этот снимок — такой же невозможный артефакт, как и все остальные его находки: диктофон, удостоверение журналиста Эрика Йона и полимерная купюра из далекого будущего.
Эти факты больше нельзя было отрицать. Необъяснимую чертовщину видел не только он, но и Клара, Дуэйн, Кейт. Кто еще? Вероятно, Харрисон Локфилд, но это лишь предстояло выяснить.
Пока времени до роковой отметки оставалось с запасом, Гловер решил пробраться в южную часть леса, где корпорация «Глубинные горизонты» развернула свои работы. Идти было недалеко, и внедорожник он оставил на обочине. Сверять на месте аварии больше нечего — криминалисты вычистили все под ноль.
Взяв с приборной панели серебряные механические часы, детектив бросил взгляд на циферблат: 13:42. Он шагнул в заросли, бережно убрав снимок сестры в карман, и пригнул опалённую ветку, углубляясь в чащу. Солнечные лучи пробивали редеющую жёлтую листву, вспыхивая бликами на влажной траве. Однако небо над головой стремительно наливалось свинцовой хмурью, предвещая скорый затяжной ливень.
* * *
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Впереди показался металлический сетчатый забор с предупреждающей табличкой: «Посторонним вход воспрещен!», и это лишь подстегнуло Гловера прибавить шаг.
— Чёрт… — прошептал он, когда его накрыло мощное, осязаемое чувство дежавю.
Подобные ограждения встречались ему и раньше, но то, что скрывалось за ним, он видел впервые. Всего за несколько дней корпораты разбили здесь полноценную закрытую базу. Огромная металлическая коробка бытового блока, длинный округлый ангар с тяжёлыми воротами и ряды спецтехники на отдельной парковке. А сразу за постройками раскинулась идеально вычищенная круглая площадка, в центре которой возвышалась массивная буровая установка с гигантской фрезой.
Гловер неосознанно коснулся металлической сетки, и его тут же прошила сильная электрическая судорога, отозвавшаяся резкой болью в плече и жжением в груди.
— Мать твою… — прошипел он, яростно тряся онемевшей кистью.
Детектив продолжал осматривать пустынную базу, где не было видно ни души. Вдруг, подняв голову, он заметил объектив камеры видеонаблюдения, замаскированной на ветке дерева прямо у забора. Гловер нахмурился и злостно сплюнул на землю, когда камера повернулась прямо на него.
В этот момент за его спиной, из самой глубины леса, донеслось тихое женское пение. Детектив вскинул запястье: стрелки часов замерли ровно на 13:59. Затем посмотрел в небо, где над лесом собралась стая ворон, хаотично кружа, словно танцуя под минорные мотивы.
«Та да, та да… Кла Сира Ла…»
Песня звучала глухо, отдаленно, но этот голос показался Гловеру пугающе знакомым. Словно зачарованный, он двинулся на звук, продираясь сквозь колючие заросли. Там, впереди, сквозь густые ветви сосен, пробивалось ядовито-зелёное свечение.
* * *
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С неба лил ледяной дождь, обдавая путников волнами холода, но лишь он один спасал эти грязные улицы от удушливого уличного смрада.
Фэйрис замерла в тени каменной стены рядом с Эриком и Маргарет. Отсюда отлично просматривалось массивное здание местной тюрьмы, у дверей которой переминалась стража — рослые мужики в тёмных колетах, с пороховницами через плечо и мушкетами наперевес. Наконец, в свету костров удалось разглядеть повязки на их предплечьях: сине-зелёная спираль с красным крестом поверх неё.
— Фэй, где мы встретимся потом? — Эрик бесшумно вырос за ее спиной. Девочка вздрогнула от неожиданности.
— А? — Фэйрис обернулась. Сокращение имени из уст этого человека звучало непривычно.
— Тише, это я. Ты готова? — прошептал журналист, поправляя лямку увесистого рюкзака. — Нужно четко распределить места, когда ты заберешь ребят.
— Да, я готова, — Фэйрис извлекла из вязаного мешка шкатулку и вгляделась в циферблат винилового диска. — Я попробую перенести нас на несколько часов вперёд. Но точный промежуток рассчитать не могу.
Она говорила сбивчиво, задыхаясь от подступающего к горлу адреналина.
— Хорошо, милая, — Маргарет ободряюще кивнула. — Мы с Эриком заляжем в таверне. Возьми вот это… — Старушка протянула ей странный костяной амулет с вырезанным рисунком, напоминающим орбиты планет солнечной системы. — Он сохранит твои силы и принесет удачу.
Путешественники из будущего переглянулись. Откуда у средневековой знахарки вещь с подобной гравировкой?
— Это они! — едва не вскрикнула Фэйрис, резко подавшись вперед.
Из дверей тюремного здания выволокли пленников. Измученные, избитые парни шли покорно, глядя себе под ноги. Адам — в грубых крестьянских обносках, Петро — в изодранной современной безрукавке. Они явно смирились со своей участью и ждали секунды, когда на их шеях затянутся пеньковые петли. Следом конвоиры вели Элизабет — женщину, которая укрыла ребят в своей халупе ранее. Она не сопротивлялась, но её взгляд оставался невесть почему спокойным. Она смотрела сквозь беснующуюся толпу, словно выискивая кого-то конкретного.
— Да-да, тише, — Эрик мягко придержал девушку за плечо. — Ты уверена, что справишься? Помнишь, как обогнуть здание и пробраться к помосту?
Фэйрис окинула взглядом площадь. Двухэтажная каменная кладка здания, примыкающая к ней недостроенная башня. Прямо у их ног чернели решётки подвальных окон, ведущие в пустую темницу.
— Фэйрис? — снова позвал Эрик, видя ее оцепенение.
— Да. Не переживайте, все получится, — выдохнула она.
Сомнения душили её, но отступать назад было некуда. Что она скажет родителям Адама и Петро, если вернётся в восьмидесятые одна?
— Береги себя, девочка, — напутствовала Маргарет и бесшумно растворилась в дождевой пелене, перехватывая поудобнее свою пращу.
Эрик тем временем опустился на колено, потроша рюкзак. Он извлёк самодельные дымовые шашки и зажал в пальцах бензиновую «Зиппо», готовый в любой момент начать саботаж суда преподобного.
— Эрик? — Фэйрис на мгновение обернулась.
Журналист поднял на неё глаза.
— Мы справимся, — тихо, но твёрдо произнесла она.
— Да. Поспеши, — ответил он, замерев взглядом.
* * *
«23 сентября 1980 года»
«Вторник»
«13:40»

«Леса Эктабона»

Промышленная база осталась далеко позади, а ядовито-зелёное свечение впереди разгоралось все ярче, пробивая хвою сосен. Из-за густых ветвей по-прежнему ничего не было видно, что держало Гловера в диком напряжении, но он упрямо шёл вперёд.
Таинственное пение заполняло чащу, словно манящая песня сирены на туманном берегу. Риск сойти с ума или угодить в ловушку его больше не пугал — всё в этом проклятом лесу казалось нереальным, картонным, декоративным. Гловер чувствовал это каждой клеткой своего тела, пока в мозгу набатом стучала одна и та же дата: 23 сентября 1980 года.
Внезапно в грудь ударило невидимой волной. Детектив покачнулся, опустил взгляд под ноги, а когда снова поднял глаза — оцепенел. Прямо посреди сосен колыхалась пространственная аномалия. Она напоминала рваные разрезы на самой ткани реальности. Сквозь эти светящиеся шрамы проглядывало совершенно другое место, чужое и невозможное. Края портала то расширялись, то сужались, искажая геометрию леса.
Чейз схватился за голову от резкой вспышки мигрени. В воздухе отчётливо запахло пороховой гарью, земля под сапогами мелко завибрировала. Он осторожно вытянул руку. Стоило пальцам коснуться светящейся кромки, как аномалия податливо разошлась, открывая чистый обзор.
Перед Гловером предстало овальное «зеркало», ведущее на какой-то лесоповал. Сквозь пелену проливного дождя он разглядел людей в одинаковых полосатых робах. Заключённые таскали брёвна, а вокруг них, мерно чеканя шаг по жидкой грязи, прохаживались конвоиры в незнакомой тёмной военной форме, словно на дворе сороковые. Ни рабочие, ни солдаты не замечали стоящего по ту сторону Гловера.
В этот момент рация на его поясе с треском ожила, и из динамика прорвался далёкий голос Клары:
— Чейз, приём… Ты на связи?
Гловер медленно, будто во сне, поднёс рацию к дрожащим губам, не отрывая взгляда от жуткого военного лагеря в портале.
— Клара…
— Я у Кейт Локфилд, — зашипел динамик. — Она сказала…
— Что она сказала? — перебил детектив.
В ответ раздался плотный белый шум и резкий свист помех.
— Клара? Клара, отвечай!
Договорить он не успел — в спину пришёлся мощный, сокрушительный удар. Гловер рухнул лицом в грязь, приложившись виском обо что-то твердое. Тьма, холод и тишина поглотили его сознание в ту же секунду.
* * *
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Толпа вокруг эшафота ревела в едином экстазе, требуя немедленной казни, пока ливень тщетно пытался смыть уличную вонь. Костры, разведённые по периметру площади, бросали на помост зловещие, дёрганые тени.
— Лицезрейте, граждане! — гремел над площадью голос преподобного Олдри. Облачённый в парадною сутану, он возвышался на деревянном эшафоте, широко разведя руки. — Сии юнцы — не те, за кого себя выдают! Они — прямые приспешники нечистого! И не глядите на их молодость! Не внимайте их лживым мольбам! Любая попытка помочь им — ересь и грех! Все слуги дьявола будут преданы праведному суду!
Адам стоял с петлей на шее. Тело ныло после побоев, голова кружилась, а лица беснующегося сброда в свете пламени казались уродливыми масками. Он повернулся к Петро. Тот смотрел на него в ответ с немым, леденящим пониманием их общей судьбы. Рядом замерла Элизабет. Она не пыталась вырваться, в ее глазах застыло абсолютное, пугающее спокойствие. Она пристально вглядывалась в туманные переулки.
Адам едва заметно мотнул подбородком, привлекая внимание Петро к странному поведению женщины. Они оба не понимали, почему стоящая на пороге смерти крестьянка так безмятежна.
Под яростный рёв толпы преподобный Олдри шагнул к массивному деревянному рычагу. Он одарил Адама взглядом, полным высокомерного презрения, но парень успел заметить, как в глубине зрачков мужчины плещется первобытный, суеверный страх.
— Делай что должен, урод… — одними лишь губами прошептал Адам, нервно ухмыляясь, пока конечности немели от холода, а по венам разливался жгучий адреналин.
— Преподобный! — сквозь толпу, задыхаясь, прорвался один из стражников. — Преподобный, срочные вести! Выслушайте!
Олдри властно вскинул ладонь, заставляя его замолчать.
— Да свершится праведный суд над теми, кто продал душу преисподней! — провозгласил тот и положил ладонь на рукоять рычага.
— Преподобный, велено передать немедля! — отчаянно выкрикнул стражник, с которого градом катился пот.
Адам и Петро синхронно повернули головы. Что-то явно шло не по сценарию. Но Олдри проигнорировал вестника, сделав знак двум конновым стражникам, и те мгновенно перекрыли вестнику путь к помосту.
Пальцы преподобного сжали рычаг. Его рука заметно дрожала. Он вновь посмотрел на приговоренных мальчишек, но в этот момент Элизабет громко произнесла:
— Преподобный! Позвольте мне исповедаться перед тем, как вы погубите наши грешные души?
— Что ты удумала, ведьма? Решила заговорить мне зубы? — прищурился Олдри. — Твоими устами изрыгается дьявольский морок! Отправляйся же в…
Преподобный налёг на рычаг, но в этот миг на дальнем конце площади раздались испуганные крики. Он замер и обернулся.
Адам, всё ещё не понимая, зачем Элизабет тянула время, проследил за его взглядом. У крайних деревянных построек что-то яростно полыхнуло. Огонь мгновенно перекинулся на небольшую конюшню и сваленные рядом стога сена. Обезумевшие кони оглушительно заржали. В толпе началась паника, улицы стремительно заволакивало плотной пеленой.
Через секунду со стороны ратуши прилетела еще одна дымовая шашка, и резкий, химический дым, подгоняемый ветром, накрыл эшафот. Площадь погрузилась в хаос. В густой серо-бурой взвеси, от которой нещадно резало глаза, внезапно раздался знакомый мотив шкатулки. Звук нарастал, и прямо из клубов дыма вылетела стремительная фигура.
* * *
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Фэйрис с безумной решимостью бежала к виселице, сжимая в руках шкатулку-граммофон. Глубокий капюшон слетел с её головы, обнажив пепельные волосы.
— Ведьма! Взять её! — истошно заорал преподобный Олдри, занося руку над рычагом.
— Фэйрис?.. — прохрипел ошарашенный Адам.
Но девушка никого не слышала. Она замерла в нескольких шагах от них, пока механизмы шкатулки выплёскивали в пространство зловещий до-минор. Она встретилась взглядом с преподобным — в её глазах читалась такая ярость, словно она была готова перегрызть ему горло.
— Не подходи, отродье! — преподобный попятился, но рукоять не отпустил.
Дым окончательно скрыл помост от толпы, удушливая гарь забивала лёгкие, а само время словно превратилось в густой кисель. Олдри на мгновение замешкался, решая, что делать, и в эту самую секунду из тумана со свистом прилетел тяжёлый камень, выпущенный пращой Маргарет. Снаряд угодил тому точно в солнечное сплетение. Олдри со стоном согнулся пополам и пошатнулся.
— Фэйрис, давай! — донесся из завесы зычный крик Эрика.
Девушка ринулась вперед. Адам, сориентировавшись, из последних сил резко выбросил ногу и нанёс сокрушительный удар по колену преподобного. Тот рухнул на доски, а парень зашёлся в хриплом кашле, едва не задохнувшись в петле.
Счет шёл на доли секунды. Фэйрис взлетела на помост к троим приговорённым, держа палец на взведённой боковой кнопке шкатулки.
— Руки на меня! Живо! — закричала она.
В ту же секунду Адам, Петро и Элизабет намертво вцепились в её плечи. Фэйрис вдавила кнопку.
Раздался резкий, оглушительный хлопок, сменившийся абсолютной пустотой. Свободные пеньковые петли сиротливо закачались в дыму над пустым настилом.
Преподобный Олдри, тяжело отдуваясь, поднялся на локтях и перекрестился, диким взглядом уставившись на пустое место. Сквозь редеющую гарь он успел заметить лишь две смутные тени Эрика и Маргарет, стремительно убегающие в сторону леса.
— Взять их! Живьем взять! Чёртова дьявольщина! Они пустили мор из преисподней! — в безумной ярости взревел Олдри.
Он скатился с помоста прямо в туманную давку, едва не сбив с ног собственного стражника.
— Отдай сюда, идиот! — прорычал преподобный, силой вырвав мушкет из рук опешившего солдата. — Обыскать весь округ! Найти их, немедля!
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Раздался глухой хлопок, и Адам, Петро и Элизабет рухнули на доски эшафота, материализовавшись на том же самом месте. Окружающая тьма разразилась проливным дождем. Парней и женщину задушил яростный кашель. Ни костров, ни толпы — площадь опустела, словно по щелчку пальцев.
— Что за?.. — прохрипел Адам, вставая и осторожно осматриваясь.
— Что произошло? — пытался сообразить второй парень.
— О боги. Так сие взаправду, — воскликнула Элизабет.
Пока все трое стояли в оцепенении и незнании, что делать дальше, из темноты проулка вышли двое силуэтов — мужской и женский, судя по одежде.
— Где Фэйрис? — обернулся Адам, не обращая внимание на идущих в их сторону людей. С исказившимся от ужаса лицом Адам уставился на пустые доски, где только что стояла Фэйрис. — Куда она исчезла?
Ответа не последовало.
Из темноты переулка, соблюдая крайнюю осторожность, вынырнули два силуэта. — Адам? — спешно окликнул его подошедший мужчина.
Никто не ответил.
Подле эшафота, с крайней осмотрительностью, встали подошедшие.
— Адам? — спросил взрослый парень у того спешно. В ночном свете проглядывалось его избитое лицо, перемазанное в грязи. — Нужно уходить. Тот тип уже объявил награду за нас.
— А ты ещё кто? — отступил на шаг Адам. — Где Фэйрис?
— Я… Я Эрик. Фэйрис не с вами? — беспокойно спросил он, скользнув взглядом по полу эшафота, заметив спокойно лежащую шкатулку у ног Элизабет. — Чёрт, дело плохо.
— Так-так! Доколе мы беседуем здесь, то высоки риски наши взору стражников попасться, — прервала старушка, стоящая рядом с Эриком, натягивая тетиву на праще.
— Верно, Маргарет, — почти спокойно поддержала её Элизабет. — Где скроемся от преследователей?
— На болоте за мостом!
Женщины переглянулись и кивнули друг другу.
— Ч-что тут происходит, м-мне скажут? — в полной дезориентации включился в разговор Петро, как вдруг его вырвало водой.
— Ты как, друг? — обратился к нему Адам, хотя его и самого тошнило от перемещения во времени.
— Мутит… — Петро посмотрел себе под ноги. — А эта что за штуковина?
— Эй! Я вижу их! Взять нечестивых! — прогремел мужской голос, заставивший всех обернуться.
— Твою мать, уходим! — отдал указ Эрик, забравшись на эшафот, подхватив с пола шкатулку-граммофон. — Ведите нас! — почти в крик сорвался голос его, когда он посмотрел на женщин.
Адам действовал заторможено. Посмотрел на приближающуюся пешую стражу, чьи силуэты проглядывались сквозь пелену шумящего дождя.
— Лиз, отправляйтесь вперёд… — Маргарет зарядила пращу и выпустила камень в ближайшего из преследователей. — Я подоспею прямо за вами! Ну-же! Вперёд! — громко отдала указание старушка, стреляя в очередного стражника. Она крутила пращой по сторонам с невообразимой ловкостью и умелостью.
Никто не возражал. Все мигом сошли с эшафота и спешно последовали за Элизабет. Дыхание перекрывал удушливый запах с улиц и одышка от бега.
Адам бежал последним, из последних сил с трудом поспевая за остальными. Грудь жгло диким адреналиновым пламенем. Он то и дело оглядывался на эшафот, тщетно пытаясь осознать, куда исчезла их спасительница.
— Чёрт! — выкрикнул Петро, заметив настигающий их массивный силуэт преследователя. Адам резко обернулся на бегу, но тут же споткнулся о булыжник и полетел лицом в грязь.
Эрик, развернувшийся на крик первого парня, заметил лежащего в грязи Адама, пытающегося встать. Тот подвернул себе стопу, скривив лицо в тихой, неимоверно сильной боли.
Петро подлетел к другу первым, чуть было не замешкавшись. С помощью Эрика, он поднял Адама под плечо.
— Стоять, выродки! — грубо прорычал мужик, приблизившийся к ним.
— Куда нам дальше? — крикнул Эрик, глядя на Элизабет. — Нас догоняют!
— Сюда! Сюда идём! — женщина резко свернула за угол одной из хижин, скрывшись из виду.
— Потерпи, парень, — проговорил Эрик, ведя Адама под плечо.
Тот лишь прошипел, чувствуя, как с каждым новым шагом боль от стопы отдаёт прямо по всему замёрзшему телу.
Где-то со стороны послышалось ржание лошадей. Всадники выходили прямо из белой пелены. И прямо таки в тот же миг, шкатулка вновь начала издавать музыку. Тот самый мотив.
— Что происходит? — тревожно спросил Петро, посмотрев в руки Эрика, державшего устройство в руках.
В небе уже разразилась гроза. Дождь усиливался, а ветер чуть ли не сбивал их всех с ног.
Элизабет скрылась в проулке и больше они её не видели. Маргарет, где-то там в стороне эшафота. А пелена дождя не давала разглядеть пути к отходу.
— К-куда нам? — вновь спросил Петро, готовый в любой миг упасть замертво. Но парень через силу удерживал своего друга на ногах, кривя лицом от физического истощения.
По избитому лицу Эрика было видно, что он вспомнил нечто важное. То, что может помочь в этой ситуации. И когда мотив в до-миноре усилился, он резко выдал:
— Выбора нет, — проговорил он, оглядываясь вокруг. Его палец коснулся боковой кнопки устройства.
Кони с всадниками, что кружили вокруг их троих, смыкая круг не переставали ржать.
Это была ловушка. И путешественники в неё попали. Выхода не было, кроме как совершить следующий скачок во времени.
Глухой хлопок и место, где ранее стояли Эрик и подростки, опустело, оставив преследующих уверовать в чертовщину окончательно.
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Окружающий мрак давил, и тусклый свет керосиновой лампы из кабинета резал глаза. Преподобный пересёк просторную прихожую хижины. Им двигала навязчивая потребность отыскать давний артефакт — вещь, которая когда-то безвозвратно расколола его мировоззрение.
В хижине свистел сквозняк, пока снаружи слышался бушующий ливень. В остальном, абсолютная тишина.
Преподобный пребывал в тихой ярости, что жгла его изнутри. Его взгляд устремился в одну из тумб, стоящих прямо за рабочим столом и табуретом. Он открыл дверцу верхнего шкафчика, как вдруг оттуда запахло сыростью и забытостью. Но кое-что он вспомнил, нечто давнее.
Взяв оттуда пыльную, потёртую от времени книгу в руки, он сдул все признаки давнего неиспользования данной литературы.
С тёмно-синей обложки смотрело немыслимое изображение: гигантская статуя женщины в струящихся одеждах и короне с семью лучами… Надпись на незнакомом языке гласила: «История Соединённых Штатов Америки». Олдри погрузился в тяжёлое оцепенение, но внезапный, оглушительный стук в дверь хижины выдернул его из мыслей, заставив вновь пережить недавний позор на эшафоте.
Глухой голос шёл из прихожей, из-за входной двери. Преподобный положил книгу на стол, направившись открыть двери.
— Бес проклятый… — процедил преподобный Олдри, поняв, что это тот самый вестник, который перебивал его речи перед несостоявшейся казнью. Открыв ему дверь, у того в руках был кинжал.
— Чего те… — хотел задать вопрос преподобный, когда как вдруг его взгляд пал на орудие, которое он узнал. — Какого дьявола… — опешив, он отступил на шаг, словно боясь его.
— Премного извиняюсь, преподобный! Но я счёл, что коли нашёл сию вещицу, то должен явить его перед вами! — тараторил вестник, дрожа от холодного дождя, аккуратно держа кинжал горизонтально на ладони.
— Где? Где ты нашёл его!? — спросил преподобный, выйдя чуть ближе на крыльцо, дабы осмотреться на признаки слежки. — Заходи внутрь, живо! — приказал он, закрывая дверь, преградив путь вестнику на улицу.
На грубых, грязных ладонях вестника лежал артефакт чистого чернокнижия, не имевший ничего общего с железом этой эпохи. Это был точно кинжал всадницы, разыскиваемой по всему округу поселения Эктабона.
— Преподобный? Парни молвят, что сем же орудием перерезали глотку одному из наших в одном из проулков, когда схватили того мальчишку, — продолжил отчитываться вестник.
— Кто-то ещё видел сию вещь?
— Да весь отряд мой.
— Передай им и себе забей на уму, что ежели хоть словом упомяните данный кинжал ещё раз, то будут наказаны все в полной мере по конституционному праву! Внял моему наказу?
Вестник кивнул и отступил обратно к дверям, когда от тех отошёл преподобный.
— Славно. Теперь же ступай. За честный труд и службу я оплачу сполна.
— Рад услужить!
Преподобный забрал кинжал и проводил вестника за дверь, закрыв ту после на два замка.
* * *
Олдри сидел в кабинете под тусклой лампой, разглядывая дьявольское оружие.
Хищно изогнутое лезвие, напоминающее коготь мифического зверя, пугало неестественной матово-серой сталью. Клинок не отражал блики, а словно впитывал их в себя, не имея на безупречной поверхности ни единого следа ковки. Преподобный в трепете вдавил гранёную кнопку. По желобу вдоль всего лезвия сорвалась мертвенная ядовито-зелёная искра. Воздух мгновенно перенасытился удушливым, жгучим запахом озона, и в виски Олдри вонзилась раскалённая игла безумия, отдавая слуховой галлюцинацией и ощущением, что за ним наблюдают из-за угла в тени и напевают дьявольские заклинания. «Та да, та да, Кла Сира Ла». Это напомнило преподобному мотивы на виолончели в особняке лорда Бенджамина Эктабона. Но также и мелодию из детства, играемую в усадьбе семьи Олдри по праздникам.
Перед глазами преподобного появились тёмные пятна, прежде чем всё ушло во мрак.
* * *
«21 сентября 1668 года»
«Пятница»
«06:29»

«Мост над рекой Эктабона»

Хлопок. Озоновый запах ударил в нос. Шкатулка глухо ударилась об каменную кладку моста, прекратив играть мелодии.
— Эй! П-с… — махнула рукой Марагарет из-за куста за мостом. — Сюда! — крикнула она в половину голоса упавшей группе посередине моста.
— Мы… Как мы тут оказались? — Петро встал быстрее всех, позабыв об Адаме. Он в шоке оглядывался по сторонам. — Мы ведь… Мы ведь были там! Нас окружили!
Эрик тоже пришёл в заторможенное состояние.
Адам почувствовал, как от второго скачка во времени, хотя и ровным счётом от третьего, его всего изворачивает. Кости неимоверно ломит, а подвернутая стопа жутко жжёт.
— Помогите встать, — проговорил он, всё ещё смотря по сторонам, цепляясь за признаки присутствия стражников. В свету показавшейся полной луны в небе явились его глаза, зрачки которых были расширены, закрывая цвет тёмной радужки.
— Д-да, момент. Подсоби, парень, — сообразил Эрик и подтянул Адам за руку. Петро подловил друга.
— Поспешите! — вновь крикнула Маргарет. Праща у неё на поясе. Адам подумал, что неужели опасность миновала. Но это было лишь иллюзорное спокойствие.
Дождь уже стих.
* * *
Старушка Маргарет стояла меж деревьев подле Элизабет. Они ожидали парней. Но вещи их были сухими.
— Вы нашли укрытие? — поинтересовался у них Адам, корчась от боли.
— Да. Старая хижинка тут неподалёку, вот уж с самого зарождения поселения отстроена, — ответила Элизабет.
— Потерпи, милый. Отходим тебя. Травы уже готовы! — промолвила Маргарет, сочувствующе оценивая травмы всех троих, но обращаясь к Адаму. Она добавила после: — Мы встретили Фэйрис.
— Как она? — прибавил в шаге Адам. — С ней всё хорошо?
— Да, не тревожься, милый. Она сильная девочка.
— Но вернулась она довольно мрачной на вид, — отметила Элизабет.
— Лиззи-Лиззи… Пережили юнцы много. Сама-то ты словом и не тревожна. От чего же ты спокойна? — обрубила её Маргарет.
— Моя душа чиста, так отчего мне пребывать в тревоге, сестра?
Элизабет отдёрнула ветку куста и группе предстал болотистый вид, куда попадают тусклые лучи восходящего солнца, являя зелёные воды и каменную тропу к хижине на островке.
— Вот и пришли. Про сие место издавна позабыл местный люд. Тут нам безопасней будет, — Проходите за Элизабет, а я соберу нам ужин с чащи.
Адаму хотелось как можно скорее встретиться с Фэйрис. Разузнать, что происходит, ибо остальные словом толком не делятся.
Ступая на траву, солнце ударило прямо по глазам, ослепляя. Адам почувствовал, как его голову словно давит тисками. Чёрные пятна на фоне зелёных болот и чащи с хижиной появились. Голова закружилась.
— Эй-эй, ты как? — подхватил Эрик его покрепче, когда парень начал падать.
* * *
Адам всмотрелся вдаль, но для других казалось, словно он смотрел в пустоту. Перед собой он не видел этот утренний рассвет. Перед ним возник тёмный лес. Крики. Женские и мужские. И… детские. Всё было как во сне. Так резко. Но боли Адам уже не ощущал. Он протянул руку перед собой и прошёл на пару шагов вперед. Вокруг него уже не было Эрика, Петро и Маргарет с Элизабет. Никого. Но впереди возник зелёный блик, окрашивающий лесную хвою.
— Не трожь его, ведьма! — крикнул знакомый голос. Это был голос преподобного. — Сгинь, чертовка!
Адам приближался к звуку, ведь голос того, кто хотел его повесить будто бы и не страшил его более.
Зелёное свечение усиливалось и било по глазам. Показались тёмные три силуэта: женщина, мужчина и маленький мальчик.
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«21 сентября 1975 года»
«Воскресенье»
«13:11»

«Главная площадь Эктабона»

Хлопок. Яркий свет ослепил Фэйрис, очутившуюся в том же самом месте, но спустя столетия. Едкий зелёно-жёлтый цвет листвы на деревьях резал взгляд после тьмы конца семнадцатого века. А воздух казался весьма лёгким, по сравнению с тем смрадом несколькими мгновениями ранее. Она замерла в центре дороги, а взгляд её тотчас пал на колокольню Эктабона.
Громкий автомобильный гудок и лязг тормозов оглушил девушку, появившуюся как из тумана в старинных одеяниях.
— Эй, дура! Смотри куда прёшь! — махнул грубо мужчина из своего Бентли 70-х годов с острыми углами и цветом шоколада.
Фэйрис резко отпрянула. Сбоку оглушительно взревел клаксон. Машины неслись сплошным потоком, едва не задевая её бамперами. От шока она на мгновение потеряла ориентацию в пространстве, но резкий треск рвущейся ткани на плече вернул её в реальность. Какой-то незнакомец грубо дёрнул её назад, пытаясь утащить с проезжей части. Фэйрис инстинктивно и резко выбросила локоть назад, попав мужчине прямо в живот, и отступила в сторону. Тот попятился и прохрипел, скривив бледное лицо и поморщив густыми усами.
Фэйрис ахнула и обомлела, когда поняла, кого встретила.
— Ч-что?.. — промолвила она, но голоса будто не вышло.
— Что-что? Так нынче молодёжь благодарит старших? — ухмыльнулся мужчина. Его улыбка была тепла. — Откуда ты сбежала, в таком то наряде? Опять фестиваль какой-то местный? — Взгляд мужчины был цепок. Он всматривался во внешность Фэйрис, будто узнавая.
— Дядя Дэви?.. — вполголоса произнесла она.
— Ч-что? Откуда… А-м… Мы знакомы?
— Боже… — Фэйрис попятилась назад. Сердце её застучало в стократ сильнее.
— Эй-эй, всё нормально, девочка?
Дэвид стоял в белой рубашке и коричневых брюках на подтяжках, ошеломлённо наблюдая за поведением странной незнакомки.
Фэйрис не ответила.
Медленно пятясь, она не отводила от него глаз, словно пыталась запомнить каждую черту его лица. Лишь перед тем, как окончательно затеряться в дневной толпе, она судорожно посмотрела на проезжую часть, тщетно надеясь отыскать глазами утерянную шкатулку. От осознания того, что она осталась здесь без шкатулки, её дыхание сбилось. В сердце кольнуло. Грудная клетка продолжала побаливать после реанимации.
Всё происходило как в тумане. Только лицо перед собой видела Фэйрис. Лицо своего погибшего родного дяди…
— Эй, осторожней, милая! — проговорила какая-то дама средних лет.
Фэйрис вскрикнула от неожиданности, когда ударилась в женщину. И ничего не ответив, она лишь прошла в толпу.
Перед ней показалось кафе «Джульетта». На оконном стекле пару плакатов. Подойдя ближе, она упёрлась рукой от бессилия и нехватки воздуха в этот душный день, сглотнув ком в горле. «1975 год».
Голова закружилась. Теряя силы, Фэйрис отступила от окна и тяжело опустилась на ближайшую скамью. Она была настолько измождена, что даже не заметила, как рядом сел Дэвид, озадаченно посмотрев на неё.
— Кто ты? Ты назвала меня Дэви… Так меня только близкие зовут, и моя племянница, — начал он.
У Фэйрис задрожали руки. Дэвид заметил это. Впрочем, и случайные прохожие то и дело оборачивались на странную девушку, застывшую на скамье.
— Добрый день, мистер Энтроус! — крикнул какой-то мальчишка, проезжая на велосипеде в яркой жёлтой футболке и тёмных шортах, в длинных белых носках.
— Адам… — произнесла Фэйрис. Голос её зажало в хрипоте.
Десятилетний Адам проехал по тротуару в метре от скамьи. На мгновение замерев взглядом на Фэйрис, он остановился.
В это же время мимо проезжал и десятилетний Петро, одетый как и Адам, но в белую рубашку и с кепкой. Он просто кивнул Дэвиду, который в эту самую минуту повернулся на место, где сидела Фэйрис, устремившая взгляд на проезжую часть.
— Ну и оде-е-ежда, ха! — отметил Петро, скользнув взглядом по средневековой юбке и корсажу девушки. — Адам, поехали! Чего встал? — махнул парень другу.
Мальчишки умчали вдаль по площади, в сторону колокольни, пока их велосипедные спицы вспыхивали бликами от яркого солнца.
— Ты похожа на мою племянницу… — проговорил Дэвид, всматриваясь в лицо девушки.
— Фэйрис… — добавила она шёпотом.
— Кто ты? Кто твои родители?
— Ты знаешь, Дэви.
— Нет. Не может быть. У меня, вероятно, голову напекло, — проговорил он, достав из кармана пиджака бумажник, откуда вынул семейное фото Энтроусов.
Дэвид Энтроус застыл взглядом на глянцевом снимке, когда как его пальцы мелко дрожали. Он всё разглядывал лица Мигеля, Бэки и своей десятилетней племянницы. Дэвид смотрел то на снимок, то на рядом сидящую с ним Фэйрис, повзрослевшую на несколько лет.
Мужчина напрочь впал в ступор. Он не двигался. В то время как у Фэйрис закружилась голова и начало тошнить. Она вспомнила это ощущение — как тогда, когда они в последний раз заходили в кафе мистера Миллса перед исчезновением в 1980 году. «Уходи…», — прозвучал чей-то ласковый, женский голос. Фэйрис огляделась, как вдруг перед ней оказался Фредерик Миллс. Он смотрел на неё, узнавая. Взгляд его был серьёзный, но с затаённым беспокойством.
Миллс кивнул головой в сторону кафе «Джульетта», как бы подзывая, да поглядывая украдкой на Дэвида. Он приложил палец к губам, заставляя Фэйрис, послушавшись, тихо встать и пойти вслед за ним в кафе. Звуки вокруг были глухими. Но голос произнёсший «уходи» всё гулял на краю сознания девушки, пока та остановилась на мгновение взглядом на своём дяде, которому суждено погибнуть через пять лет. И Фэйрис бы хотела закричать: «Не уезжай туда! Не едь на платформу! Ты там умрёшь!». Но что-то внутри неё словно сжимало горло, диафрагму, не давая даже вздохнуть в полную силу. И она попятилась назад, вслед за Миллсом, вошедшим в своё кафе, пока по щеке протекли пару очередных слёз, блестящих на солнце и отдающих горечью утраты.
* * *
«13:18»

Фэйрис была готова в любой момент упасть с ног. Все гости в заведении стали сверлить взглядом девушку в странных одеждах, которая была почти без сил.
Кафе всё в том же стиле: Строгий лофт. Стены из потемневшего кирпича и грубого дерева. По всему периметру свисали винтажные керосиновые лампы и горшки с разнообразными живыми цветами. А в углу зала та самая винтовая, изящная лестница на антресоль, где некогда Фэйрис и Адам прослушивали кассету на найденном диктофоне, с которой всё и началось.
Девушка не заметила даже того, как очутилась уже на кресле в кабинете Миллса, что-то искавшего в рабочем столе. Шелест бумаги врезался в слух. Запах свежих кофейных зёрен и кондитерских изделий, что завозили с пылу жару каждое утро, резал нюх из-за своей лёгкости, по сравнению с тем смрадом в далёком прошлом.
— Вот. Выпей, — Миллс наконец показал улыбку, подвинув чашку чая ближе к девушке. — С возвращением, Фэйрис.
— С возвращением? — девушка посмотрела на него, пока её локоны волос гуляли с ветром по лицу. — Сейчас семьдесят пятый год. Я видела своего погибшего дядю. Мои друзья остались там…
Миллс вздохнул и, ничего не сказав, положил старый на вид дневник перед её лицом, развернув на странице, где был рисунок, изображающий группу подростков. Над всеми ними были подписаны имена. Фэйрис, Адам, Петро, Кейт и Фредди. А также самые младшие Лили и Ричард, и Джульетта, которая старшая на этом рисунке. Все они были в сероватых, коричневых одеждах. Рисунок выглядел весьма детским. Однако то, что было написано в правом верхнем углу, заставило Фэйрис задержать дыхание. «1942 год».
— Фредди… Мистер Миллс? Это?.. — Фэйрис нахмурилась, глядя на рисунок, а затем переведя взгляд на мистера Миллса, у которого были старческие морщины, но куда меньше, нежели появившиеся к 1980-му. — К-как? Что? Я не понимаю. И при чём тут сороковые года? Почему… Почему на рисунке наши имена? — начав запинаться в словах, она встала со стула и коснулась шнурка кармана на юбке.
— Всё сложно. И я не могу дать всех ответов, но… — Миллс заострил внимание на её руках, держащих конверт. — Не спеши с письмом. Формально, ты в своём времени, но открыть тебе его лучше тогда, когда вернёшься за друзьями… хм-м… в семнадцатый век.
— А? То есть? Как мне вернуться? У меня шкатулки нет. И того-же кинжала нет…
Миллс среагировал на слова о кинжале, приоткрыв рот, но не решившись что-то сказать. Фэйрис смутилась этой реакции, но ей было важнее попасть обратно. Совершить очередной скачок. «Но как!?», — кричала она внутри себя, а снаружи держала лицо твёрдо, хоть и выдавая свою усталость.
— Есть вариант.
Перед глазами всё плыло. Спёртый запах давил лёгкие, как и тугой корсаж на рёбра.
— Мистер Миллс? Мой дядя и отец… Мне нужно… — произнесла Фэйрис, замявшись.
— Я знаю, что ты хочешь. Это исключено, — он покачал головой. — Понимаешь ли, нельзя ничего менять в прошлом…
— Но почему? Почему? Я ведь спасла друзей от казни. Они… Я… Я надеюсь, что спасла, — Фэйрис упёрлась руками в колени, чётко подняв взгляд на Миллса.
— Ты должна понять одну вещь. То, что будет, и то, что было, всё это связано.
— В каком смысле, мистер Миллс? — жалобно переспросила она. — Ответьте мне! Расскажите! Я ведь вижу, что вы что-то недоговариваете, — напирала она.
Миллс отошёл к окну, закусывая губы в раздумье. Он смотрел на душную, залитую солнцем площадь. Там всё ещё сидел на скамье Дэвид Энтроус, озирающийся по сторонам. А люди там продолжали ходить и ездить кто куда. Казалось бы, всё хорошо.
— Фэйрис, если ты что-то изменишь сейчас, здесь, то там, в прошлом за сотни лет, твоим друзьям может угрожать опасность. Впрочем, тебе тоже.
— Откуда… Откуда вы всё это знаете? Вы ведь всегда казались обычным человеком… — Фэйрис поникла головой.
Миллс резко развернулся. В свету, заливающем в окно, он предстал тёмным силуэтом.
— Нам нельзя менять прошлое. Мы можем лишь позволить ему случиться. В Эктабоне издавна время течёт иначе, нежели во внешнем мире. Этот город не отпускает, потому что…
— Стоп. Эктабон не отпускает? Физически? Я уже ощущала это… раньше.
— Он держит лишь тех, кто ему нужен. Мы все лишь кусочки пазла.
— Что это значит?..
— Всему своё время, Фэйрис. Я бы очень хотел тебе рассказать. Но ты, пока ещё, не в силах всего понять. Почти никто не знает всей истины истоков.
Слова Миллса звучали тяжело, опечалено, но с надеждой в голосе. Всё сказанное им ощущалось убедительно, хотя и непонятно.
Руки Фэйрис, уже сжимающие конверт, вспотели от духоты этого дня. Слов у неё почти не было, только лишь удушающая тоска. Она повернулась в сторону шкафа, стоящего у двери: длинный, в рост человека, из белого дерева, будто что-то вспомнила: он выглядел как подлинный викторианский шкаф, по форме напоминающий песочные часы или талию, да с завитыми узорами и позолотой по углам. Затем Фэйрис словно переключилась. Сделала глоток тёплого чая, ощутив приток пущей жары в теле.
— Ладно, мистер Миллс. Что там за вариант? Как мне вернуться обратно? Как мне вытащить друзей из того времени? — Фэйрис посмотрела ему в глаза вновь, чётко, и куда более взрослее, серьёзнее.
Миллс задышал тяжелее, включая старый, шумный вентилятор, стоящий рядом с окном. Он не спешил.
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«Дом семьи Энтроус»

Десятилетняя Фэйрис делала очередную запись в личном дневнике у себя в комнате. Она старательно прописывала буквы разноцветной ручкой — в этот день, цвет был красным. Её рука дрогнула. Из-за двери послышались очередные споры матери с отцом. Да так резко, что девочка автоматический напрягла плечи, с тоской глядя в окно перед собой, прямиком на передний двор, где солнечный свет расстелился по всему зелёному газону, и где слабый ветерок играл в листве деревьев.
Жёсткий чёрный вельвет трапециевидной юбки на лямках неприятно кололся сквозь белые хлопковые гольфы, сползшие гармошкой к лакированным туфелькам «Мэри Джейн». Песочного цвета трикотажная кофточка липла к телу от духоты сентября, а тугой воротничок в тонкую полоску мешал сделать вдох. Всё окружающее Фэйрис, давило с неимоверной силой. Эти светло-розовые обои. Шкаф, набитый нарядами. Единственное, что позволяло девочке расслабиться, это найденный ею плеер несколькими месяцами ранее в её тайнике. Она задвинула его подальше за книги и школьные принадлежности, ибо чувствовала, что мать вскоре наведается в комнату. Также поступила и с дневником.
Шаги услышала Фэйрис, прежде чем отчётливо прозвучал голос матери.
— Пусти, Мигель, — холодно проговорила она из-за двери.
— Будь с ней помягче, ладно?
— Отойди, — повторила она, распахивая дверь, которая заскрипела. — Петли бы лучше сменил, а не защищал воровку!
Девочка не развернулась, ощущая гневный настрой родителя. Выпрямила спину. Замерла. Была уже готова.
— Развернись ко мне лицом, живо!
Фэйрис развернулась, смотря без всяких эмоций на ту. Миг холодных взглядов был нарушен точной пощёчиной по лицу девочки. Холодная рука хлестко пришлась прямо по левой щеке, едва ли не задев глаз.
— Как это понимать, Фэйрис? — Бэку не изменилась в хладности лица, ударив дочь.
— Бэка, прекрати! — подошёл отец, стоявший неподалёку.
— Как прекратить!? — сорвалась на крик она, показывая золотой кольцо, которое Фэйрис взяла у неё из украшений. — С этого момента, ты наказана! Тебе ясно? Отвечай, — Бэка продолжила ругать дочь.
Девочка кивнула, ощущая себя изгоем в этой семье. Она и лицом не повела после того удара. Но покрасневшая щека сильно болела. Однако больше всего, эта боль приходилась на душу.
— Всё, иди собираться. Нам скоро выезжать, — наказал Мигель жене, сжав челюсть и смотря той чётко в глаза. Она послушала его.
— Ага, жалей её. Потом вырастет воровкой и шлюхой! — проворчала Бэка напоследок с явной неприязнью к дочери, приложившись ладонью ко лбу и тяжко выдохнув.
И только мать ушла, как девочка ощутила холодную слезу на лице, упавшую на колени.
Мигель одарил поддерживающей улыбкой Фэйрис и кивнул. Его лицо действовало успокаивающе на неё.
— Милая, мы ведь обсуждали это, — кивнул он в сторону уже закрытой двери в комнату. — Мама у нас такая. Помнишь, я ведь рассказывал как ей тяжело и почему она так к тебе?
— Да, — тихо прозвучал её расстроенный голос. Она опустила взгляд к своим рукам на коленях, перебирая пальцами.
— Может, ты хочешь поговорить о чём-то, прежде чем мы отправимся в церковь?
Фэйрис посмотрела ему в глаза, в то время как он, освещённый солнечным светом из окна и стоящий в тёмном пиджаке осматривал её покрасневшую щёку.
— Уже говорим, отец. Разве нет?
— Да. Ты права, — он задумался. — Ладно, идём приложим тебе лёд к щеке.
Девочка улыбнулась ему нежно, понимая, что лёд тут ничем не поможет. Понимая, что легче от него не станет. Ощущая себя, как и прежде, изгоем в этом мире.
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«Главная площадь Эктабона»

— Я помню этот день, — коснулась Фэйрис щеки, глядя вдаль, где по дороге дальше находилась церковь.
На площади уже было не видать Дэвида. Она стала немногим пустоватой. В церкви в этот день проходил праздник урожая.
— Фэйрис, поспешим, — впереди шёл Миллс, а его костюм на солнце казался светлее. Упираясь на трость правой стороной, он ковылял к колокольне. Разница в пять лет была очень видна. Словно в 80-м он постарел не на пять, на десять-пятнадцать.
— Вы уверены, что там я смогу переместиться?
— Да-да! Идём.
Древняя башня колокольни возвышалась угрожающим силуэтом, пока у её подножья гулял песок, гоняемый ветром. Всё это вызвало дежавю.
Внутрь колокольни вела небольшая лестница вниз. Массивная деревянная дверь показывалась всего на четверть. Это была не дверь — это был ход в другую эпоху. В ту, где лишнее действие или слово может сулить смерть. Именно это ощущала Фэйрис.
Корсаж ломил кости. А от шерстяной юбки становилось предельно душно. Одежда начала покалывать тело, как тогда, в этот день. В день, когда ей было ещё десять лет. Когда дядя был жив. Когда светило солнце и вокруг пахло свежестью. Но Фэйрис была готова к трудностям. Где-то в глубине души, она всегда знала, что её ждёт нелёгкая судьба.
— Заходим, — махнул Миллс, просовывая ключ в замок на двери.
— У вас есть ключ?
— С недавних пор.
— Хм… — хмыкнула она, проходя внутрь.
У Миллса был с собой фонарик. Он, вероятно, знал, что внутри поджидает тьма, скрывающая под собой винтовую лестницу наверх к колоколу.
Невообразимым образом Фэйрис почувствовала некое подобие вибрации в ногах, будто земля дрожит. Но понимала, что ей это лишь кажется. Скорее всего она просто устала.
Поднимаясь по лестнице, освещаемой Миллсом, Фэйрис всё вспоминала об этом дне, который прожила пять лет тому назад…
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«Церковь Эктабона»

Десятилетняя Фэйрис стояла у больших ворот церкви, держа отца за руку, пока мать общалась с прихожанами. Девочка смотрела на белесое здание из кирпича с небольшими трещинами под узкими стрельчатыми окнами-бойницами. Она разглядывала это вековое здание, неоднократно реставрированное и крашеное. С тёмных четырёхскатных кровель с металлическими крестами капала застоявшаяся вода после небольшого дождя. Две примыкающих квадратных башен словно давили на центральную часть церкви, где уже собирался народ, заходящий в тяжёлые дубовые дверь, окованные потемневшим железом.
Там то он и стоял…
Адам, нарядный в белую рубаху и тёмные шорты на лямках и кедах по моде 70-х дурачился с Петро, одетым в то же, в чём и гулял недавно. Мальчики что-то бурно обсуждали, кружась у столов, куда граждане приносили свежий урожай. Но заметив Фэйрис, Адам затих и улыбнулся подруге издали.
— Как твоё лицо? — спросил ласково Мигель у дочери.
— Уже лучше. Я пойду пообщаюсь с друзьями, ладно?
— Да, конечно, — Мигель глянул на часы, закатав рукав. В другой его руке была папка с бумагами.
Девочка неспешно направилась внутрь территории, ступая по плиточной прямой дорожке.
— Э-э-й! Фэйрис! — задорно начал Петро, лыбясь. Но ей же совсем было не до смеху.
— Привет, Фэй, — подошёл чуть ближе Адам.
— Привет. Как дела?
— Представляешь, мы сегодня девчонку похожую на тебя видели! Волосы пеплом, да глаза голубые… красивые, как у тебя. Только она старше и в каких-то лохмотьях. — рассказал мальчик, улыбаясь. — Скажи ведь, чувак!? — добавил он, повернувшись к Петро.
— Ага. Бледная как вампир, да и одежда жуткая, ха, — ухмыльнулся тот, кивнув.
Фэйрис не было до этого дела. Она осматривалась по сторонам.
— А чего это с твоим дядей? — узнал у неё Адам.
Дэвид стоял в стороне от других. Он держал в руках что-то похожее на снимок, а затем моментом взглянул на Фэйрис. Лица на нём не было. Он словно призрака увидел.
— Не знаю.
— Фэйрис! — прозвучал голос Бэки из-за её спины, заставивший содрогнуться девочку.
— Да, мама? — развернулась к ней она.
— Чего стоите тут? Пообщались бы с Дороти Гловер, ей как раз нужна помощь с делами в палатке с выпечкой, — спросила Бэка, через силу улыбнувшись.
— О, точно! Классная девчонка, — заявил Петро.
— Хорошо, миссис Энтроус, — ответил за всех Адам, избавив Фэйрис от объяснений. — Идём, ребят!
— То-то же, — кивнула Бэка и отошла в сторону.
Проходя мимо белых столов, куда раскладывали снопами пшеницу, тыквы, корзины с яблоками и осенними цветами. Также были пару ярмарочных палаток с фруткейками, пирогами и, конечно, отдельное место с продажей церковной утвари. Повсюду веяло приятным запахом и свежестью осенних дней.
В палатке с выпечкой находилась пятнадцатилетняя Дороти, раскладывающая из плетённой корзины горячую выпечку на прилавок, забавно переглядывающаяся со своим братом Чейзом Гловером, пьющим холодный чай у соседнего стола. Дороти вильнула каштановым аккуратным каре, глянув на подошедших детей к ней, мило улыбнувшись, да так, что ямочки явились на у губ.
— Ребята, привет! — озорно поприветствовала девушка их. — Помочь не хотите? Была бы весьма благодарна, — спросила у них она, выйдя к ним ближе.
— Ага. Чего делать нужно? — вышел вперёд Адам.
— Да, мы готовы, — заявил Петро, подойдя ближе.
Девушка, поправляя платье-миди А-силуэта, поверх которого была лёгкая светлая джинсовка, оглядела всех троих.
— Так-с… Мне нужен один мальчик, который поможет следующую корзину принести.
— Я могу. Я вон какой сильный, — задрал нос Петро, показав бицепсы, которых у десятилетнего мальчишки, понятное дело, ещё не было. Все, кроме него, старались не рассмеяться. Даже Фэйрис это немногим больше позабавило.
— Вот и славно, — улыбнулась Дороти.
— А нам чего? — задал вопрос Адам.
Фэйрис всё ещё иногда поглядывала на дядю Дэвида, стоящего в стороне от всех, кроме как… с ним уже стояли Джо Олдри и Мигель, что-то обсуждая. Они все трое разом посмотрели на Фэйрис, отчего она отвела взгляд. Это её смутило.
— Хм… Так-с, так-с… Точно! — взвела указательным пальцем Дороти. — Мне нужно было коробку для пожертвований из ризницы вытащить ко входу в церковь. Сходите?
— Ладно, — тихо ответила Фэйрис.
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«Колокольня Эктабона»

— Что вы сказали? — пришла в ужас Фэйрис. — Мистер Миллс, повторите.
— Когда я ударю в колокол, тебе нужно будет сделать шаг, спрыгнув вниз.
Миллс был очень серьёзен. Спокоен. Стоял прямо у массивного колокола.
— Нет же, это безумие! — Фэйрис огляделась и посмотрела вниз, отчего голова закружилась. Было весьма высоко.
— А что нынче в Эктабоне не безумие, деточка? Ты ведь видела саму себя, повзрослевшую, ведь так? Жива, здорова. Значит и ты будешь жива.
— В-вы тоже её видели? — продолжала оттягивать момент она, озираясь вниз на площадь. Ноги подрагивали от мандража. Она совсем не могла поверить в то, что спрыгнув с такой высоты можно выжить, но то что уж переместиться во времени. «Это невозможно». Миллс увидел её тревогу во взгляде.
— Все мы её видели, Фэйрис, — улыбнулся он и подошёл ещё ближе к колоколу.
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Проходя по огромному холлу церкви, по его красному ковру, между рядов и света от свечей, что были почти повсюду, Адам и Фэйрис молчали, гул снаружи стих, как только они вошли. У стен стояли тяжёлые дубовые столы, где разложена свежая церковная периодика, листовки и коробки со свечами. Рядом кованные чаши для священной воды. А в конце, там где сбоку и находилась ризница, стоял красивый алтарь, скрываемый в полумраке.
— Снова с матерью поругались, Фэй?
— Как ты понял?
— Ну так… Лицо.
— Сильно видно? — опустила она взгляд.
— Ну… — он чуть смутился перед ответом, — Почти не видно.
— Ты врёшь ведь, да?
— Ага… Не хотел тебя печалить. Ты в порядке вообще?
— Как обычно.
— Не грусти, — поддержал Адам, проходя к немного скрытой из виду двери ризницы, приоткрывая ту затем для Фэйрис.
— Легко тебе говорить. У тебя родители милая пара, а мои ругаются уже целую вечность, — обидчиво отметила она. — Иди первый, я возьму свечу.
— Хорошо.
Стоило девочке развернуться к столам со свечами и спичками, как её вновь позвал Адам.
— Эй-Фэй!
— Чего?.. — она обернулась, как вдруг Адам её крепко обнял.
— Ты ведь знаешь, что мы всегда можем поговорить?
— Да, — прохрипела она оттого, что он пережал её лёгкие, но улыбнулась. — Л-ладно, пусти уже, дурак.
И как по щелчку пальцев лицо Адама начало расплываться. Затем его веселье сменилось беспокойством, а после и ужасом.
— Фэй, Фэйрис!
Девочка начала падать. Но летела к полу она словно вечность. Была в её теле некоторая лёгкость. Ощущала она невесомость. А голос мальчишки уже было не слышно, как и всего прочего.
* * *
«21 сентября 1975 года»
«Воскресенье»
«13:41»

«Колокольня Эктабона»

— Что вы имеете ввиду? Кто это все, кто её видел?
— Да это не имеет сути. Тебе пора, — ответил кратко Миллс. — Мы скоро увидимся, подруга…
— Подру… Что? — Фэйрис взглянула на него, как вдруг он качнул колотушку колокола и прогремел оглушительный звон. Вокруг всё закружилось. Время остановилось. Но она продолжала смотреть на Миллса, а он стоял не двигаясь. Все звуки притихли.
Стоило совершить одно движение, один шаг, и девушка уже падала с колокольни. Вокруг всё поглотила белая пелена. Падая, она видела лишь часть верхушки колокольни. Она летела вниз довольно медленно. И тотчас вспомнила, как пять лет назад, в этот же самый момент ощутила то же самое чувство невесомости. Как упала на колени Адама в той церкви.
«И я возьму тебя за руку…», — прозвучала знакомая откуда-то фраза. Песня? Разговор? Это было не важно, ведь сейчас, пока она падала в неизвестность, с ней было чувство спокойствия. И только прозвучал хлопок, как перед глазами всё потухло, а затем возникли кроны деревьев, уходящие в небо, где над самым горизонтом уже разгорался свет восходящего солнца. И птицы там кружили. И ветер тихо гулял в листве леса.

ГЛАВА 39 | Отголоски времён

Двадцатилетний Адам, находящийся уже продолжительное время в 60-х, совместно с профессором, с которым встретился недавно в баре, шёл по густому лесу Эктабона. Он всё размышлял над тем, что ему объяснил профессор про теорию хаоса. И вроде бы всё казалось яснее некуда, но Адам понимал, что вряд ли всё работает именно так. Чувствовал это всем нутром.
— Погоди, парень, — не поспевал профессор, вытирая пот с лица, держа аппаратуру в руках. День был жарким и душным. — Так я… это… не совсем понимаю, ты, Адам, знаешь, где конкретно находится аномалия? — продолжал вести расспросы мужчина, переключая тумблеры на устройстве с множеством индикаторов и радиочастотной стрелкой. Звук работы прибора напоминал счётчик Гейгера.
— Да. И я надеюсь, что вы поможете мне разобраться в её работе.
Мужчина почесал лоб, промолчав и обогнув одно из деревьев, выйдя в солнечный свет.
— Думаю, мы уже близко, профессор! Идём.
Адам на ходу вспоминал маршрут к тому месту, где впервые аномалия забрала их вместе с Фэйрис в 1980-м, когда им было ещё по пятнадцать лет.
— Стойте на месте! — возник резкий голос из кустов. Фредерик Миллс вышел из-за дерева, поправляя серое пальто и снимая солнцезащитные очки. Он даже не смотрел на профессора. Двигался предельно уверенно и неспешно, словно знал каждый свой шаг наперёд или то, что должно случиться.
— Так мне не показалось, — Адам резко вытянулся в спине. — Фредди Миллс, конечно… Надо было ещё в баре подойти к тебе, — с горечью в голосе чеканил парень каждую фразу.
— Нам нужно кое-что обсудить, мой друг, — прохрипел Миллс.
— О чём ты? Мы через столько прошли. А вы меня тут…
— Кто это, парень? — опешил профессор, опустив руки, держащие щёлкающий прибор, но ему никто не отвечал.
— Мы тебя не бросали, А… Адам, — заявила Сира, вышедшая прямо из-за спины парня. — Нам жаль, что ты так подумал. Но тебе было необходимо выполнить свою роль, прости… Каждый сейчас находится там, где ему было суждено оказаться. На своих местах.
Парень повернулся к ней: Сире действительно было жаль, её лицо излучало сочувствие. Взгляд тяжёлый, чуть из-под бровей. А глаза цвета фиолетовой фиалки становились яркими на солнце.
Всё вокруг на мгновение затихло. Ни намёка на ветер. Даже запахи пропали. Адам оглянулся и понял: они уже не в прежнем лесу. Это место было словно огорожено от остального мира.
* * *
Запах смрада 1668-го бил в лица, пробирая дрожью от отвращения. Маргарет и Элизабет вели Фэйрис, находившуюся в полубессознательном состоянии, к хижине на болотах. Солнце освещало им тропы до места назначения.
— Крепись, милая, — повторяла Маргарет заботливо.
— Сестра, ты ведь тоже видела, что явилась она как с воздуха?
— Да, Лиззи. Поторопимся, ибо близко ныне приспешники преподобного ходят. А вот сыщут тебя, так уж не отвертишься больше.
Сёстры, запыхавшиеся, тащили под руки Фэйрис, пока та не понимала, где находится. Тотчас, у девушки из кармана выпал конверт.
— Ой! Погоди, Марга!
И пока сестра облокотилась с девушкой о ближайшее дерево, вторая подняла конверт, разглядывая.
Маргарет нахмурилась.
Элизабет вложила конверт обратно в карман Фэйрис.
Хижина на островке, окружённая ярко-зелёными болотами уже была рукой подать, когда они завернули на очередную тропу. Слабый ветер их сопровождал и утреннее пение птиц.
А Фэйрис всё ощущала. Каждой клеткой своего тела чувствовала всю ту ломоту, боль, что пережила за последнее время. Голова кружилась. Она старалась ступать на землю самостоятельно, но ноги почти не слушались.
— И каковы наши планы, сестра? — спросила Элизабет. — Будем выжидать мальчишек и того парня постарше? Думаешь они явятся в этих местах вновь?
— Гляди, да так и будет.
— И с чего тебе знать наверняка?
— Ох, помолчи, Лиззи, покуда не добрели до хижины. Беседы нас медлят. Подсоби-ка, — Маргарет взяла покрепче Фэйрис, поскольку был крутой спуск. Сестра ей помогла спустить девушку вниз. И предстал тотчас перед ними вид на болотистую местность.
Хлопок! Он возник так глухо. Но слух местных женщин позволял улавливать еле слышимые частоты малейших призвуков.
Сёстры обернулись через плечо, а затем переглянулись. Поняли: ещё одни путешественники вернулись.
* * *
Вокруг один лишь застывший, солнечный лес Эктабона 60-х. Адам глядел на Сиру, снедаемый обидой, ожидая ответов. Однако молчания он не выдержал и заявил:
— На своих местах? — нервно посмеялся он. — Когда-то ты уже говорила это. Мы поверили! Но ты обещала, что мы вернёмся обратно. В своё время! Говорила, что нам удастся закончить всё это. Все эти временные аномалии. Все эти муки!
Сира переглянулась с Миллсом тоскливо, пока профессор стоял в смятении, а его прибор наконец замолк.
— Так и будет, Адам. Однажды всё прекратится, — ответил за неё Миллс.
— Да, но каким образом!?
— Для тебя и Фэйрис остался всего один этап. Я бы и рад всё объяснить, но это дело уже не моё.
— Фэйрис? Где она сейчас!? — опешил Адам.
— Вы скоро увидитесь, — ответила Сира, но лицо её стало до боли печально. Адаму показалось, что даже несмотря на застарелый шрам у неё, он увидел молодое лицо. Молодую душу! Душу, которая была чем-то покалечена.
— С ней всё в порядке?
Они кивнули ему молча, пока профессор был в стороне и оглядывался вокруг, наблюдая, как те же птицы застыли в воздухе, и как листья, падающие с деревьев, левитировали над землёй застыв.
— И что это за этап? — Адам оглядел их, но с ответом они медлили.
Сира сунула руку во внутренний карман плаща, явив старинный тёмный кожаный корсет на шнуровке и с небольшими подсумками на нём. Там-же находился и её кинжал. Тот самый, с изогнутым лезвием, подобно когтю хищного зверя с неестественно чужеродной кнопкой на рукояти. Она вынула его неспешно, подходя ближе к Адаму, пока ошарашенный профессор Блэггс испуганно отступил на пару шагов назад, не сводя глаз с диковинного оружия.
— Ч-что это, мисс?.. — хрипло спросил учёный.
— Не бойтесь, мистер Блэггс. Для вас на сегодня всё окончится, — тихо ответила Сира, устремив на него свой тяжёлый, полный векового сожаления взгляд.
Она плавно взмахнула кинжалом, сделав перед Адамом чёткое движение спиралью, а затем и крестовидное, с треском разрезав ткань пространства и раскрыв ядовито-зелёный портал. Из разлома тотчас запахло дождливой сыростью чужой эпохи.
Сира кивнула Миллсу, и тот, на секунду задержав изучающий взгляд на Блэггсе, молча подошёл ближе к светящемуся шраму времени.
— Идём, Адам. Твой этап начинается, — прохрипел Миллс и первым шагнул в портал.
Адам не мог и слова проговорить. Он стоял в жутком тревожном смятении.
Сира, заметив ступор Адама, подошла ближе и мягко положила ладонь на его плечо, посмотрев прямо в глаза, не отводя. Она тихо сказала:
— Идём. Нам пора.
Все трое они вошли в портал, откуда доносился глухой звук дождя. Где была ночная тьма, в конце которой, сквозь деревья просматривались блики тёплого свечения от города.
Адам взглянул на профессора напоследок, пока тот стоял, раскрыв рот. Блэггс не спускал с них взгляда.
И как только портал захлопнулся, вокруг вновь появились запахи и звуки. Произошёл громкий хлопок ожившего времени.
* * *
Выстрел в стороне привёл в чувства детектива Чейза Гловера, попавшего в некое подобие военного лагеря для заключённых. Дождь шёл. Сильный. Но уже появлялись первые лучи солнца.
Гловер сидел оперевшись спиной о старый, съеденный термитами полый ствол лежащего на боку дерева, который зарос мхом.
Очередной выстрел заставил его выглянуть из-за дупла.
— Эй! Работать! — прокричал какой-то мужчина с явным немецким акцентом.
Гловер замер, затаившись. Оглядевшись, оценил обстановку, но понять, где именно он находится, совсем не смог. Разве что… одежда того военного была под стать сороковым годам во время войны.
Затем он осмотрел себя. Не ранен, только в спину отдавала тупая боль. Револьвер был при себе. Фотография Дороти тоже. Впрочем и часы на руке. Только одежда, перемазанная в дождевой слякоти.
И только послышался гул в небе, как с диким рёвом разрезая утреннее небо пролетел немецкий военный самолёт, заставив Гловера дёрнуться от неожиданности и пасть в тени ствола дерева как можно сильнее. Именно в этот момент он услышал и ощутил свой пульс. Пульс, который бился так, словно секунды, отсчитывающие его время на жизнь.
* * *
Пиликающие аппараты жизнеобеспечения заставили его открыть глаза. Резкий люминесцентный свет ламп над ним резал глаза. Он крикнул охрипло и дёрнулся.
— О боже. Не двигайтесь, мистер, — приложила руку к груди женщина в белом халате.
— Клара!? — застыл престарелый Чейз Гловер на кушетке, устремив взгляд в её ярко-зелёные глаза и рыжие волосы под белой шапочкой.
— Нет, мистер Гловер. Меня зовут Ханна. Я медсестра. Как вы себя чувствуете? — произнесла она, потрогав его лоб.
Сердце у него билось неимоверно быстро. Рана на правом боку уже не болела, скорее била тупой, пульсирующей болью.
— Сойдёт, — прохрипел он. — Где я?
— Вы в мемориальной больнице Эктабона.
— Я… Я понимаю. Год какой?
— Г-год? Две тысячи восемнадцатый.
— Ох… Слава Иисусе, — выдохнул он и с грубо упал затылком на подушку, посмотрев на потолок. — Принесёте мне… кхм… воды?
— Конечно, одну минуту, — она кивнула и удалилась из светлой больничной палаты, которая навевала на Гловера воспоминания о том дне, когда он впервые напрямую вошёл в контакт с временной аномалией.
Гловеру было уже порядка 65-и лет. Он всё помнил. Никогда не забывал того времени, когда приходилось идти на радикальные меры. Он был на войне там, но не в своё время.
Через минуту размышлений, он направил взгляд вправо, где в метре находилось окно. Ночная тьма смотрела на него с улицы, как бы поджидая.
— Ваша вода! — резко возник голос медсестры.
— Боже! Хух… Как-то вы незаметно вернулись.
— Прошу прощения, мистер Гловер. Не хотела вас напугать, — улыбнулась Ханна.
— Да не беспокойтесь… — пробурчал он. — Кстати…
— Да?..
— Кто меня сюда привёл?
— М-м… Мужчина, примерно ваших лет… Как же его… — она задумалась на пару секунд. — А! Некий… Дарис Йон.
Гловер приоткрыл рот ошарашено. Замер взглядом на женщине, которая даже не поняла, чему он удивился.
* * *
— Куда мы идём? Что за этап? — спрашивал Адам. Для двадцати лет его вопросы казались Сире и Миллсу весьма детскими. Парень и сам это чувствовал, но всё же его терзало, хоть и тревожное, но любопытство.
Вокруг была ночная тьма. Где-то в кустах парили редкие светлячки. Где-то сверчки стрекотали. А впереди уже виднелась пустынная дорога, за которой были очертания невысоких домов в стиле викторианских таунхаусов, выстроенных стеной. Впрочем, всё выглядело почти как и в 80-х, но весьма по старинному. Здесь даже пахло иначе. Не сравнимо с тем же 17-м веком. Однако не хуже…
— Нам сюда. Через дорогу, — указала Сира, снимая капюшон и являя белые косы, которые тотчас заблестели под светом первого из уличных фонарей.
Прямо по дороге медленно из тумана выехала гужевая повозка. Кони тихо фыркали, пока кучер вёл их прямо мимо них, даже не взглянув.
— Эй, мистер! — обратила на себя внимание Сира, обращаясь к кучеру. Мужчина в длиной шляпе-котелке и чёрном костюме, да с седой бородкой кинул на неё сердитый взгляд, остановив лошадей. — Будьте так милы, который сейчас час?
— За полночь уж. Около часу, — пробормотал тот еле слышно.
Сира устремила шаг дальше.
— Благодарю, милостивый! — кивнул кучеру Миллс и проследовал за Сирой.
Адаму на мгновение показалось, что до него им дела нет, но только до того момента, пока они не оглянулись на него в ожидании. Он перешёл дорогу следом за ними.
— Так чего мы тут ждём? — задался вопросом парень, пока они встали в десятках метрах от жилых домов, оглядываясь вокруг.
— Её… — голос Сиры дрогнул, словно она промёрзла.
Холод на улице стоял неимоверный. Всё тело сковывало. Пар изо рта шёл. Кончики пальцев коченели.
— Кого «её»?
— Фэйрис, парень… — улыбнулся Миллс, посмотрев на него престарелым прищуром.
Дыхание Адама перехватило. «Не уж то здесь? Сейчас?». Он поверить не мог, что наконец её увидит.
Хлопок. Запах озона возник как из ниоткуда.

ГЛАВА 40 | Мы — готовы?

«21 сентября 1668 года»
«Пятница»
«7:15»

«Хижина на болотах»

Глухие голоса вытягивали бессознательную Фэйрис из сна. Она всё ещё была — в полёте с колокольни. Сердце сильно колотилось. Затем хрустальная тишина, вокруг ни звука. Но в полной тьме сознания она продолжала видеть кровь, вспоминая ту выгребную яму, куда попала с Эриком и чуть не умерла, видя перед собой убитого ею Эстебана и всё ещё ощущая все те мерзкие прикосновения на своём теле…
Кто-то взял её руку. Она крикнула! Резко подорвалась!
— Тише-тише, милая, — проговорил тёплый голос старушки Маргарет, стоящей подле Элизабет у печи, улыбаясь.
Фэйрис дышала тяжело. Будто пока была без сознания не дышала вовсе. Её трясло. Она почти ничего не видела вокруг себя. Всё было расплывчато. Как во сне. Она повернулась и в сторону стоящего перед ней Эрика, с тяжестью во взгляде улыбающегося ей. Но кто-то продолжал держать её руку. Тогда-то она и выдохнула.
— А… Адам! — через боль, она ринулась к нему в объятия.
Он тотчас прильнул и к ней, крепко, но бережно сжимая её руками.
Несколько секунд повисли в полной тиши, и только стреляющее пламя в печи глухо резонировало по тёмной, тёплой хижине.
Фэйрис наконец-то выдохнула с неким спокойствием. Но щёки становились всё влажнее.
Адам распустил руки. Она тоже, спустив ноги с мягкой кровати к полу. Они не отрывали взгляда от друг друга, находясь всего в полуметре от друг-друга.
— Привет, Фэй, — тихо произнёс парень, смотря ей в глаза и нежно улыбаясь. Он сидел на стуле.
Для Фэйрис все вокруг просто исчезли. Но они всего лишь навсего стояли и наблюдали.
Маргарет, что стояла у печи, подтолкнула сестру слабо локтем, знаком показывая, что нужно подойти.
— М-м… Дитя, сия бумага важна для тебя, полагаю? — Элизабет уже протягивала конверт.
Фэйрис обратила свой взор на неё. Для остальных в этот миг могло показаться, что она думает «брать или не брать». И так и было. Она ощущала сомнения. «Стоит ли его вскрывать и читать?». Всё же она неспешно взяла конверт с рук женщины и положила себе на колени.
— Рад, что с тобой всё в порядке, — вбросил в разговор Эрик, стоящий со шкатулкой в руках.
— А где… Где Петро?
И когда она задала вопрос, в хижину, со скрипом отворив дверь, вошел он, неся в руках несколько полен.
— Ох, помяни же дьявола, пока он подле… — не громко посмеялась Элизабет.
Петро взглянул на Фэйрис и с рук у него упали все поленья. Он спешно подошёл к ней ближе.
— Фэйрис! Привет, — он остановился в метре от неё и Адама, который немного отодвинулся.
— Здравствуй, Петро, — тепло произнесла она, приподняв немного руки кверху, готовая принимать объятия.
Он крепко обнял её.
— Ай, не так сильно, — покривила она лицом, ощущая, как рёбра ещё ломит.
— Ой, прости, Фэйрис. Как ты?
— Могло быть и лучше, — ответила она, через усталость улыбнувшись. — Вы то как? Как вы все тут? Сколько меня не было? — задавшись вопросом, она то и дело глядела на каждого поочерёдно.
— Всё в порядке. Тебя не было несколько часов, — сказал Эрик, подходя ближе. Его рост был выше всех. — Куда ты снова пропала?
— Снова? Это уже было с тобой? — спросил Адам озабочено у неё.
— Да… Я попала в другое время. В наше, только в семьдесят пятый.
— Семьдесят пятый? — повторил вопросом Петро.
— Слушайте. Могу я… — не закончив, она лишь кивнула в сторону Адама.
Поняв, что она имеет ввиду, Эрик положил шкатулку-граммофон на стол около стены и сказал:
— Давайте оставим их на пару минут. Думаю, им есть что обсудить между собой.
Все послушно вышли наружу.
* * *
— Адам, — промолвила Фэйрис, когда они остались одни.
— Да, Фэй?
— Я видела нас. Помнишь… тот день. Праздник при церкви. Нам по десять. Ты ещё про странную девушку говорил тогда.
— Ага, и чего? — заинтересованно спросил он, пока блики света от печи и свечей плавали по его лицу и взгляду. Его тёмные и без того глаза в хижине стали чёрными, но не теряли тёплой харизмы.
— Помнишь, как я тогда отключилась в церкви?
— К чему ты ведёшь?
— К тому… что…
— Ну-же, не томи, Фэй, я слушаю, — подгонял он её, не отводя взгляда.
— Я веду к тому, что всё связано.
— В каком смысле?
— Я не знаю как, но… — Фэйрис задышала тяжелее, подбирая слова. — В общем, по возвращении в это время, к вам, я была как будто в двух своих телах одновременно. Когда я падала с колокольни…
— Ч-что? Ты падала с колокольни?
— Адам, не перебивай. Да. Я таким образом переместилась сюда.
— Ладно, рассказывай дальше, — Адам вновь взял её за руку.
— Так вот когда падала, я ощутила то же чувство как и тогда, когда упала к тебе на колени в той церкви. Я словно прожила эти два момента одновременно. Понимаешь?
— Не совсем. Хотя…
— А?
— Был и у меня недавний странный случай. Когда мы пришли к болоту… Точнее, когда меня дотащили.
— Дотащили?
— Да я стопу подвернул.
— О, всё в порядке? — забеспокоилась Фэйрис.
— Да… пустяки, — отмахнулся он.
Его улыбка напомнила ей те летние дни, когда они часто вместе гуляли, особенно когда были вдвоём. Когда делились своими личными историями или проблемами и всегда поддерживали друг-друга. От этой забавной улыбки у Фэйрис становилось тепло на душе, словно это была внеземная магия или любое другое волшебство.
— Ну так что там? Странный случай… — она неловко приложила вторую ладонь на его сверху.
— Вот день, короче, был. Ну, и бах! И уже тьма повсюду. Я не знаю как ещё объяснить. Я видел какое-то свечение зелёное в лесу за деревьями, затем услышал голос…
— Чей голос?
— Того мужика. Ну, преподобного их тут местного.
— Кажется, я поняла о чём ты. Я во время второго перемещения сюда видела отца в каком-то тумане.
— Ого, — тихо удивился он. — А что это за шкатулка то у вас?
— Прибор для перемещений, — нервно ухмыльнулась она.
— Вон как… Хм.
— Адам…
— Да, Фэй?
— Я думала, что мы больше не увидимся. Ну, ты, я, и… Петро.
— Да, — улыбнулся он. — Я тоже так думал. Но увидев вас в том проулке, где тебя забрала та всадница я понял, что шансы встретиться вновь у нас есть. Кстати, кто она? Жуткая какая-то спасительница.
— Это… Это Сира. То свечение, которое ты увидел в своём видении, вероятно, от её кинжала.
— То есть… Сира пересекалась с этим уродом преподобным?
— Не знаю, Адам.
— Чёрт, Фэйрис… — в глазах парня словно огонь вспыхнул от какого-то воспоминания. — У этого преподобного фамилия как у меня. Олдри, чтоб его!
— Не удивлена. Всё связано, — ответила она, затем отвела взгляд в сторону. — Извини, что не смогла вас вытащить раньше.
— Что ты, ничего. Главное мы здесь. Мы живы… Ну, пока уж точно, — попытался пошутить он, но смеха у неё это не вызывало, лишь лёгкую, измождённую улыбку. — А эт чего такое? — кивнул подбородком он на конверт.
— Точно. Это письмо мне дала Сира. В самом начале.
— Ты ещё не вскрывала?
— Я боюсь узнать, что там написано. Но мистер Миллс сказал, что тут его пора будет открыть. И да… Каким-то невообразимым образом он тоже с этим всем связан.
— Во дела…
Адам подумал с секунду, смотря на конверт, а затем уж взглянул и на Фэйрис, обнадёживающе сказава:
— Давай откроем его вместе. Как мы и поступили с тем диктофоном в лофте Миллса, прослушав запись… вместе.
Его слова отозвались в её сердце крепким даром надежды, отчего её руки, хоть и неспешно, но прикоснулись к конверту.
— Ладно. Вместе, — она улыбнулась Адаму и вскрыла конверт.
* * *
«07:25»

«Болота»

Солнце стремительно восходило над кронами деревьев. Сырость гуляла по округе. Насекомые стрекотали в кустах.
Пока Петро помогал женщинам в дровнице, Эрик стоял неподалёку от хижины, держа в руках диктофон. Из-за последних событий ему совершенно некогда было думать о местонахождении Дариса. Необъяснимо как, но он чувствовал долг. Ощущал то, что обязан защитить ребят и вернуть их домой. Даже независимо от того, найдёт ли он брата или нет.
Он, нервничая, стучал указательным пальцем по пластику диктофона, решаясь нажать кнопку записи.
— Была не была, — проговорил он и нажал кнопку «Rec».
— День… Двадцать первое сентября. Семнадцатый век… охренеть можно, да… — Эрик нервно посмеялся. — А ведь всё началось с письма. Что, если бы я его не заметил? Я всё чаще об этом размышляю. Боже. Дариса я так и не нашёл. Но, даже если он и был в этом месте, в этом году, то как и я, совершенно точно умчал отсюда быстрее ветра. Нет ни намёка на его здешнее пребывание.
Эрик на секунд пять замолчал, наблюдая, как женщины и Петро уже возвращаются в хижину.
— Думаю, Дарис бы тоже хотел, чтобы я поскорее удрал отсюда к чертям, — Эрик обратил внимание на чистое небо и белоснежные облака, медленно проплывающие мимо. — Странно одно. Эти дети как-то связаны с местными аномалиями. Что у одного, что у другого подростка наблюдаются припадки и видения. Одна девочка так вообще перемещается во времени вне зависимости от шкатулки. Полагаю, данное устройство лишь провоцирует её неконтролируемые перемещения во времени… Или пространстве тоже? Одно ясно точно, всё связано.
Эрик нажал на кнопку «Stop» и убрал диктофон в карман штанов. Но сразу затем, он наступил на что-то твёрдое в земле. Это был пистолет. Не местного времени и происхождения. Это был револьвер, но со скопившейся на нём грязью.
* * *
«07:27»

«Хижина преподобного Олдри»

Стук в дверь вывел преподобного из бессознательного состояния. Он очнулся на полу, сжимая в руках злосчастный кинжал.
— Христа ради! — с воплем откинул он диковинное оружие в сторону. — Чертовщина…
Стук в парадную дверь был настойчив и громок.
Преподобный огляделся вокруг. Письменный стол был немного повёрнут в сторону, а бумаги и та книга с историей несуществующей страны лежали на полу в хаотичном порядке.
Он взял шляпу со стола в руку. Затем вышел из кабинета и подошёл к двери в которую стучали, шатаясь от тошноты и головокружения. Всё нутро его изворачивалось. Не принимало увиденного.
Открыв двери, на пороге стоял один из местных стражников, а затем ещё трое на конях и с мушкетами.
— Милорд! — проговорил впопыхах молодой стражник, на котором тёмные колеты, с пороховницами через плечо и мушкетом казались до уморы велики.
— Преподобный! — возразил тот.
— П-прошу прощения, преподобный! — склонил он голову.
— Молви уж! Чего застыл?
— Девица то ваша по округе гуляет! Та, что беловласая. Видали всем отрядом, ми… преподобный. Она сейчас на…
— По пути поведаешь. Подготовь коня мне, и одного человека приставь к хижине. Внял моим наказам?
— Д-да, преподобный, — ответил заикаясь парень и встал замертво.
— Ну так живей же, тугодум!
— Прошу прощения, — молодой-стражник отвернулся к своим людям и махнул рукой, подойдя к тем.
Преподобный надел шляпу, поправил её поля и подошёл к страже спешно тотчас.
— С хижины взору не спускать. Внутрь не захаживать! Оплошаете, вздёрну!
Когда с одного коня слез стражник, что был в таком же тёмном колете, преподобный запрыгнул умело в седло.
— Указывайте путь, где ведьму эту видели!
— За нами, преподобный! — громко сказал молодой-стражник, запрыгнув на коня и хлопнув того по крупу.
Кони зафыркали и заржали. Все разом выскочили под утренний рассвет на главную дорогу к площади.
* * *
«07:28»

«Хижина на болотах»

Все находящиеся в хижине замолкли пока Фэйрис раз за разом читала письмо. Адам сидел на стуле и видел по её лицу, что в письме есть нечто тревожное. Он это ощущал. Он знал этот взгляд! Знал как родной.
— Что там? — спросил он одновременно с рядом стоящим Петро.
Женщины не вмешивались, стояли у печи и о чём-то шептались.
— Это ужас, — почти шёпотом сказала она.
— Что же там, Фэй? — напирал Адам, на что она только лишь протянула ему письмо и встала с кровати, отойдя к стене, оперевшись спиной и запрокинув голову.
Адам с беспокойством переглянулся с Петро, который уже сверлил взглядом письмо.
Там писалось:

«Фэйрис, если ты открыла это письмо, значит твой путь только начался. Ваш путь только начался. Вероятно, ты уже пережила яму, своё первое собственно ручное убийство. И, как я полагаю, ты сейчас находишься в хижине этих прекрасных и добрых сестёр, Маргарет и Элизабет. И, наверное, ты задаёшься вопросом «почему нужно было открыть письмо только сейчас», судя по наказу Фредди Миллса, ведь Сира чётко дала указ открыть только в безвыходной ситуации. Для вас она сейчас таковой и является.
Дело в том, что шкатулка неоднократно падала на землю при перемещениях во времени, от чего её механизмы сломались.
Так вот. Сейчас для вас выход только один. Найти кинжал Сиры. Да, может ты догадалась, но Сира, на момент передачи письма, не знала, что потеряет кинжал.
На момент прочтения данного письма у вас двадцать первое сентября тысяча шестьсот шестьдесят восьмого года. Возможны погрешности в несколько часов или день, но ход событий всегда практически идентичен предшествующему. Так вот ровно через два дня будет проходить приём гостей на светское мероприятие в усадьбе лорда Бенджамина Эктабона. И кинжал будет там. Вероятно, он будет при самом лорде, либо преподобном Олдри. Вам нужно будет его забрать.
Вы справитесь, Фэйрис. Я это точно знаю, ведь ты, это я… Мы все уже проходили этот путь прежде. Но теперь у нас появился шанс. Шанс найти истоки.
И ещё, на счёт того самого Дариса Йона, которого искал Эрик…»

Внезапно, Фэйрис подошла к Адаму и выхватила письмо из его рук.
— Эй-эй! Что такое, Фэй? — спросил он у неё сразу.
Она же в этот миг находилась возле печи и закинула письмо в огонь.
— Какого чёрта? — задал вопрос обескураженный Петро, наблюдая, как она в спешке сожгла письмо.
Фэйрис смотрела прямо в окно у входа в хижину. Прямо за спины парней. Адам оглянулся но никого не увидел. Однако в следующую секунду внутрь вошёл Эрик, поправляя одежду.
— Ну как вы тут? — сходу задал вопрос Эрик, но потом огляделся и, судя по его прищуру, заподозрил что-то неладное. — Что-то случилось?
— Да! Фэйрис прочла письмо с Адамом а потом зачем-то сожгла его в печке, — пожаловался Петро.
— Там было что-то важное? — спросил Эрик у неё.
— Шкатулка не работает. Нам нужно достать кинжал и мы теперь знаем где.
— А зачем письмо-то сожгла?
Фэйрис замолкла.
Маргарет и Элизабет стояли рядом, но молча, пытаясь понять, что к чему. А Петро просто слушал обидчиво, поскольку сам так и не узнал, что было в письме.
— Эрик, там был план, где и когда достать этот кинжал, — вступился Адам. — Нельзя было, чтобы письмо кто-то нашёл. Это… Это было бы слишком… м-м… Рискованно!
— И больше ничего? Никакой важной информации? — заговорил Эрик журналистским тоном.
— Не-а, — ответил вновь парень коротко, глядя на всё ещё ноющую стопу.
— Ясно, — скептично ответил он, взглянув и на Петро, а затем и на Фэйрис. — И где этот кинжал?
* * *
«07:38»

«Улицы поселения Эктабона»

Отряд преподобного встал на место засады в одном из просторных переулков поселения, между косыми деревянными хижинами.
— Преподобный! За ней ведётся погоня. Будет проскакивать мимо нас в скорой минуте, — примчал на лошади запыхавшийся слуг.
— Дай мушкет, живо — приказал преподобный одному из стражников и перенял ружьё
Олдри действовал лихорадочно, подчиняясь лишь слепой, ведомой суеверным страхом ярости. Он резко отвёл курок оружия назад до первого полувзвода, откинул крышку пороховой полки и, едва сдерживая тремор в пальцах, сыпанул на неё щепотку мелкого серого пороха. Захлопнув стальное огниво, преподобный перевернул тяжёлый ствол дулом вверх. Из висящей на перевязи берендейки в казенник с глухим шелестом перекочевал основной боевой заряд, а следом преподобный опустил в жерло литую круглую пулю. Времени на то, чтобы насаживать паклю, у него совершенно не было — пуля скрежетнула по нарезам, когда он выхватил шомпол и тремя резкими, сильными толчками вогнал свинец до самого дна, намертво прессуя порох. Шомпол с сухим стуком вернулся в пазы под стволом ровно в то мгновение, когда из белесой пелены тумана в конце улицы, сокрушая мертвую тишину рассвета, тотчас донеслось яростное, дикое конское ржание.
Чёрный зверь вылетел из серого марева подобно тени из преисподней, тяжело и шумно дробя копытами жидкую грязь. Всадница на ходу сыпала золотняками, дабы люд преградил путь преследующим её законникам.
— Попалась, ведьма эдакая, — нервно посмеялся преподобный, до упора взводя курок, ловя в прицел рваный силуэт всадницы. Она была в глубоком капюшоне, и лишь едва ли блестели её короткие пепельные волосы в утреннем свету. Это была она. Та самая ведьма, ломающая саму суть его благочестивого мира.
Преподобный затаил дыхание, упёр приклад в плечо и до отказа вдавил спусковой крючок. Кремень с сухим, хищным скрежетом рубанул по кресалу, высекая сноп ярко-желтых искр. Порох на полке мгновенно отозвался слепящей вспышкой, и в ту же долю секунды улицу разорвало оглушительным грохотом выстрела, обдавшим лицо Олдри жгучим пламенем и скрывшим уносящуюся вдаль всадницу в плотном, удушливом облаке сизого порохового дыма.
Мимо, за ней мчались следом кричащие стражники на конях, на ходу делая редкие выстрели. Один из тех закричал:
— В проулок сошла, дрянь!
— Туда все, живо! — приказал преподобный.
Олдри спешной походкой поспешил туда.
* * *
— В книжной лавке прячется, ведьма! — крикнул один из законников, врываясь туда первым, с позолоченным мушкетом в руках. А за ним второй такой же.
Олдри махнул остальным за своей спиной, чтобы стояли снаружи, а сам вошёл в лавку.
— Где она!? — крикнули одновременно законники.
Внутри был седой, упитанный старик с напуганным взглядом. Владелец книжной лавки.
— А… — запнулся тот в полном замешательстве и шоке от увиденного.
— Отвечай немедля, старый грешник! Если не дашь ответ сию минуту, предам очищающему пламени твою душу! Где нечестивица? Куда скрылась сия слуга дьявола? — холодным тоном проговорил преподобный Олдри, стоя чёрным силуэтом в своих одеяниях священника.
— Ведьма! Она исчезла! Растворилась в воздухе внезапно, как есть говорю! — старик скинул мушкет на пол и сам готов был упасть к ногам пришлых.
— Вздор! Обыскать каждый угол! — громко приказал тот.
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«Дом семьи Энтроус»

Этим вечером после приезда домой из церкви, десятилетние Фэйрис и Адам сидели в детской комнате на втором этаже дома семьи Энтроус. Внизу собрались гости на вечерний ужин. Бэка, как обычно, старалась строить прилежную жену и мать.
— Давне-е-енько я тут не был… — протянул Адам, сидя на краю кровати. — Обои конечно… Да… — усмехнулся он.
— Мать настояла на розовых, — с горечью проговорила Фэйрис, находящаяся за столом у окна.
— Это, Фэй, так и чего же там случилось в церкви. Ты так и не рассказала.
— Думаю от жары потеряла сознание.
— Так не теряют сознание. У тебя ручьём кровь из носа пошла.
— Я не знаю. Отец говорит, что завтра отведёт меня в больницу.
— Почему не сегодня?
— Так ведь воскресенье. А вызывать врачей на дом незачем. Я же в порядке уже.
— В порядке, как же. Это ведь мать настояла не звать врачей? Да?
Фэйрис кивнула, ощущая, как всё ещё побаливает щека от удара матери этим днём.
Адам призадумался.
— Может погуляем? — предложил мальчик, улыбнувшись так, что девочка хихикнула.
— Ну… — она посмотрела на свою одежду, теребя подол чёрной вельветовой юбки, ощущая, как лямки давят на плечи. — Я ведь наказана, Адам.
— А… Точно, прости. А может сбежим? Всё ровно ведь наказана. Что теряем?
— А если и тебя закроют потом дома, накажут, как меня?
— Я что-нибудь придумаю. Весело будет, давай решайся, — напирал он, смотря на неё авантюристически с полностью раскрытыми глазами.
— Да и темнеть начнёт скоро… — тихо отметила она, посмотрев в окно, где небо уже начало принимать мутно-оранжевые тона, а тучи сгущались. — И дождь пойти может.
— Ну мы ненадолго. Вот увидишь. Никто даже и не заметит.
В дверь постучались, а затем она приоткрылась.
— Я зайду? — спросил Дэвид.
— Да, конечно, — ответила Фэйрис дяде. — Что-то случилось?
— А должно? — забавно сощурился он. Было видно, что его лицо налилось краснотой. Конечно, Фэйрис сразу поняла — дядя пьян.
— А… да нет, — ответила девочка на его вопрос.
Дэвид подошёл ближе. Его некогда белая рубаха выделялась редкими красными пятнами, по видимому от вина или чего похожего.
— Адам, позволишь нам поговорить?
— Да, мистер Энтроус, — мальчик встал с кровати и поглядел на Фэйрис, подмигнув той, прежде чем вышел за дверь.
— Ну чего, как ты, родная?
— Хорошо.
— Славно, — Дэвид икнул, чем позабавил девочку.
— Так ты чего-то хотел? — посмеявшись, спросила она.
— Да. Спросить.
— О чём же, дядя Дэви? — спросила она.
— Да вот размышляю всё. Сегодня видел девочку похожую на тебя, ну, постарше лет эдак на пять будет.
— Серьёзно? — удивилась она.
— Ты знаешь о ком я? Знакома с ней?
— Не-а, — протянула она. — Но мне мальчики о ней говорили. Тоже с белыми волосами, да?
— Странности… Во дела, чёрт бы меня побрал…
— Не ругайся.
— Да, точно, извини, — он шутя побил себя по губам.
— Дядя Дэви?
— Да, родная?
— Ты же скоро уедешь? Когда ты вернёшься?
— Ох, не знаю… — он пустил взгляд в пол и лицо его помрачнело.
— Что-то стряслось? — заметила его печаль девочка, забеспокоившись от такой резкой смены настроения всегда весёлого дяди.
— Всё хорошо, я так… задумался. Уеду я уже на той неделе.
— Ясно…
— А вы тут с Адамом о чём шептались? — просверлил её взглядом Дэвид, опять вернув свою улыбку.
— Ты ведь знаешь, что я наказана? — Фэйрис нервно начала перебирать пальцами, отведя взгляд.
— Ну да. Колечко украла, да?
— Ага…
— Знала бы ты, что мы с твоим отцом в далёком юношестве могли учудить. Ух, закачаешься! Это пустяки, думаю твоя мама остынет вскоре, — поддержал дядя племянницу. От его слов, на её душе становилось невообразимо тепло.
Девочка улыбнулась.
— Узнаю этот взгляд. Что такое?
— Мы с Адамом гулять хотим пойти.
— Тут уж я вряд ли смогу помочь, милая. К слову, я сюда изначально не только поговорить зашёл. Но и позвать вас с Адамом вниз. Ну и мать с отцом хотят с тобой поговорить.
— Ага, опять ругать в чём-то, в очередной раз, — закатив глаза, Фэйрис обернулась и посмотрела в окно.
— Думаю, там иной повод… Ты чего застыла?
— А? — вновь обратила она внимание на дядю. — Да там в кустах кто-то прошёл. Не важно. Так чего там за повод? Ещё куда-то помимо музыкального кружка и вокала хотят записать меня? Я уже ничему не удивлюсь.
В комнату вновь вошёл Адам.
— Тебя зовут, Фэй! Родители!
— Иду я, иду, — она спрыгнула со стула, переглянулась с дядей, который последовал с ней к дверям.
* * *
«18:09»

По лестнице уже поднимался Мигель.
— Идите к остальным, я поговорю с Фэйрис и мы спустимся.
Шум разговоров снизу доносился яснее. А на пианино в гостиной кто-то играл мелодичную спокойную музыку. Казалось, дом сотрясался от вибраций шума. Фэйрис никогда не нравились шумные места, она испытывала все самые отрицательные эмоции к этому. Впрочем, и сейчас.
Ну как ты? — задал вопрос отец, потирая глаза. — Спряталась совсем у себя там.
— Вовсе я не пряталась, и не старалась.
— Как скажешь. У меня тут кое-что есть для тебя, — сказал он и вынул что-то с кармана брюк.
Девочка молчаливо наблюдала за каждым его движением, за мимикой, пытаясь предугадать, что они приготовили в качестве сюрприза на этот раз.
— Гляди, — Мигель показал ей маленькое колечко. — Настоящее серебро. Удачно сторговался в ювелирной лавке на площади.
Фэйрис посмотрела на вещицу оценочно: серебряное кольцо, как раз по размеру, блестящее, с розовыми цветками вокруг, где в центре у каждого кристаллик. На вид обычное детское, девичье украшение.
— С чего это такие подарки?
— Мы с матерью твоей решили тебя порадовать.
— Вы с мамой или всё же ты, — надула обидчиво губы девочка, посмотрев в сторону лестницы, где внизу виднелась Бэка, разговаривающая с матерью Адама.
— Это, на самом деле, было её решение.
— Как же…
— Зря ты так. Она переживает. Ей жаль за свой недавний поступок. Ты же знаешь, у неё много забот, ещё и… как бы это сказать… — замялся он, — …в общем, голова у твоей мамы часто болит. Знаешь, такое иногда бывает. Такое, что даже лекарства могут не помочь.
— А я тут причём? — скрестила руки девочка, ощущая горечь на сердце, топящую её во всём этом давящем мире с разных сторон. — Она сказала, что я стану воровкой и…
— Конечно же нет. Она так с гореча.
Мигель приспустился на одно колено, дабы сравнять рост с дочерью, и, посмотрел ей прямо в глаза.
— Послушай… — начал отец.
А Фэйрис скользнула взглядом вновь на Бэку. Мать посмотрела на неё. Взгляд казался ожидающим чего-то, как будто озадаченным или опечаленным. Девочка не могла распознать наверняка.
— Однажды, Фэйрис, ты поймёшь как в мире всё устроено, — начал Мигель. — Не всегда мы контролируем то, что происходит. Часто не знаем, как себя вести в той или иной ситуации от… нехватки опыта или, проще говоря, сил. И мы никогда не знаем, как повернётся наша жизнь. Сейчас ты может и не поймёшь меня. Честно? Я сам не знаю, как тебе более конкретнее сказать.
— Не знаешь, так зачем же говоришь, отец?
— Один ноль в пользу Фэйрис Энтроус, — пошутил он тихо, встав. — Ну чего, примеришь? — он протянул ей колечко.
— Ладно, давай, — смиренно ответила она, чувствуя, что её будто заговорили невообразимым способом. Казалось бы, простые слова, но что-то от них оседала глубоко в её душе.
Фэйрис взяла кольцо. По размеру оно подходило к среднему пальцу на левой руке.
— Помочь?
— Сама справлюсь уж… — надев серебряное, яркое изделие на палец, она посмотрела на улыбающегося отца, а затем вновь пустила взгляд вниз по лестнице, прямо на Бэку. На мгновение, девочке показалось, что мать наконец ей улыбнулась.
— Нравится?
— Красивое. Спасибо.
— Ладно, готова спуститься к нам?
Девочка кивнула.
Музыка пианино внизу сменилась на блюзовую пластинку.
* * *
Спустившись, на Фэйрис обратили внимание, что её заставило немного зажаться в себе.
Джо Олдри общался с сыном, пока Дебора стояла неподалёку с Бэкой. Мать Адама была нарядна, осеннее лёгкое сарафанное платье в белом цвете, а мать Фэйрис в шестиклиновом платье чуть ниже колен серого цвета и нежно-карамельный кардиган.
Стол в гостиной был заполнен осенними салатами и выпечкой, которыми пропахло всё от прихожей до, быть может, самого чердака.
— А где дядя Дэви? — задалась вопросом девочка.
— Он сказал, что скоро придёт, — ответила Бэка. — Фэйрис, подойди ко мне, — подозвала её она, когда Дебора отошла к мужу.
Девочка подошла к матери, переглянувшись с отцом, который ей кивнул, давая понять, что подойти стоит.
— Да, мама.
— Тебе идёт это кольцо, — начала Бэка неуклюже, но сохраняя лицо.
— Спасибо вам с отцом за него, — через силу проговорила ей дочь, всё ещё тая в себе глубокую обиду.
— Нравится самой?
— Да. Нравится.
— Держишь на меня обиду?
— Немножко.
Бэка помолчала. Было очень заметно, что она думает о том, что сказать.
— Фэйрис, для вас с Адамом есть задание. Вынесите мусор. А после, можете погулять во дворе, но на виду.
— Хорошо, мама.
* * *
«18:20»

Дотащив пару небольших пакетов с мусором до большого ржавого бака за забором, Фэйрис и Адам остановились. Девочка застыла, наблюдая за безмятежно качающимися ленивыми движениями кронами деревьев.
— Классное кольцо, кстати, — заявил Адам, потирая ладони.
— Ага, — Фэйрис развернулась и прошла к качелям на территории дома, из которого доносилась глухая музыка 70-х.
— Тебя покачать, Фэй?
— Давай.
Девочка села на качели и сжала руками цепи.
— Только не сильно, — предупредила она.
— Эт можно… — ехидно улыбнулся мальчишка, встав позади неё и, оттянув чуть деревяшку назад, толкнул Фэйрис.
Свежий поток воздуха взъерошил её волосы, приятно скользнув по её лицу и ещё недавно побаливающей щеке.
— Адам.
— Да, Фэй? — толкнул он её ещё раз.
Дребезжащие звенья цепи перебивали их тихие голоса.
— Ты же никуда из Эктабона не уедешь?
— А к чему вопрос? Нет, не уеду. Зачем?
— Да так… — ответила девочка и замолчала.
— О… — протянул Адам. — А это не твой дядя там? — мальчик указал на лес, перестав раскачивать подругу, которая тотчас повернулась туда, куда он вскинул руку.
В лесу, за кустами стоял высокий силуэт человека.
— Что он там делает? — задалась вопросом Фэйрис.
— Ха! Может трубку курил, да решил отлить по пути. Правда… он будто бы с кем-то общается. Видишь?
Белая рубашка дяди Дэвида выделялась на фоне тёмно-зелёной хвои. Однако того, с кем он, вероятно, общался, видно не было.
Пока дети с любопытством глядели, мужчина резко обернулся на них и кому-то махнул рукой в кустах.
— Занятно… — пробурчал Адам. — О, идёт сюда!
Сидящая на качелях Фэйрис ощутила, как на лицо упали первые капли дождя, посмотрев в уже мрачное небо, которое застыло, словно фотография.
— Дядя Дэви? — окликнула его девочка, когда он подошёл.
— Д-да? — задумавшись, он остановился. Лицо у него было мрачно-печальное, губы заметно подрагивали.
— Что вы там делали, мистер Энтроус? — задал вопрос Адам. — Кому вы махали? Вы как будто с кем-то там общались.
— А?
— Ну там, в лесу! Вы будто призрака увидели.
— А… Ты про это. Вам это могло показаться, я жука с плеча скинул.
— Жуков боитесь, да?
Если Адаму было забавно, то Фэйрис довольно встревоженно глядела прямо в глаза дяде. Он явно врал. Совершенно точно что-то утаивал. Но девочка не задавала вопросов.
— Отстань ты от него, дурак. Ничего он не боится, — пресекла она Адама. — Так ведь, дядя Дэви? — постаралась девочка улыбнуться дяде.
Но мужчина просто кивнул. Вся его недавняя улыбка в доме вдруг слетела с лица. Он явно был чем-то встревожен.
— Дождь собирается. Долго не гуляйте, — отметил он сухо и прошёл в дом.
— Чего это с ним? Впервые его таким вижу.
— Да он ещё в церкви какой-то странный был, — отметила Фэйрис и взглянула в то место, за кустами, откуда и вышел Дэвид.
Там, она увидела фигуру, которая была облачена в тёмный как ночь плащ и высокие сапоги.

ГЛАВА 42 | Клара

«24 сентября 1980 года»
«Среда»
«13:57»

«Квартира Клары»

Конечно, Клара не могла поверить словам Кейт Локфилд — это казалось безумием. Но сидя за столом в кухне своей квартиры, и рассматривая все приблуды, найденные у Гловера в одежде в тот день перед крушением кукурузника в лесу, она начала понемногу верить словам девушки. Хотя и скептично.
В голове всё крутились недавние слова Кейт, которые Клара услышала во второй свой приезд, перед исчезновением Гловера:
«Лес таит в себе древнюю аномалию. Все те легенды и страшилки из моего… вашего, нашего детства… всё это выглядит правдой. Полагаю, вы уже встречались со странностями лицом к лицу, мисс Аккерман».
Слова, подобно заевшей пластинке не выходили из головы. Раз за разом, циклично одна и та же фраза.
«Завтра, когда отец будет на работе, я кое-что вам покажу. Я позвоню вам».
Клара сидела, держа в одной руке совершенно новую модель диктофона. Таких ещё не выпускали в Англии. А в другой держала снимок, запечатлевший шествие людей в тёмных одеждах в лесу. Фотография была сделана с воздуха, во время дождя, но где и когда: неизвестно. Но главное, что выделялось, это мужчина с закрытыми глазами и чёрными подтёками по щекам, словно слёзы. Да и к тому же, это навевало ту мысль о предстоящем фестивале «Теней» этим хэллоуином.
Девушка не понимала, что значат эти вещи, среди которых также была и полимерная двадцатифунтовая купюра. Но выделялось среди них её собственное зеркало. Новое, с белоснежной ручкой, с чистейшим стеклом. И старое в пакете для улик, разбитое и потёртое. Всё это вызывало у неё мандраж перед предстоящей встречей с Кейт. Ведь что она может показать? Где находится Гловер? Она не знала. Констебли лишь разводят руками, как и сержант. А подросток словно ходит вокруг да около, не говоря конкретнее.
Клара замерла у окна, глядя на таунхаусы. Над улицей уже сгущались тучи. Собирался дождь.
Поступил звонок на её домашний телефон. Звук из прихожей завопил, сотрясая звоном трубку. Он вырвал её из мыслей.
На секунду она огляделась. Пустая кухня, да и квартира, вызывала у неё чувство тоски, ведь рядом, в этом же доме находилась квартира Гловера — такая же пустая.
Клара, подойдя к прихожей, к тумбе, сняла трубку с телефона и поднесла к уху.
— Да?
— Клара? Алло. Клара!?
— Кто это?..
На той стороне замолкли. Голос едва ли можно было разобрать за помехами.
— Клара… это ты? — повторил голос, который тотчас заставил её ноги подкоситься.
— Чейз? Это ты, Чейз? Где ты?
— Да… Это я… — говорил он хрипло.
— Где ты? Я заберу тебя! Скажи адрес, — Клара дёрнула дверцу тумбы и достала оттуда тетрадь с ручкой, открыв чистый лист. — Говори, — продолжала она. Говорила так быстро, что дыхание перехватывало, от чего аж в глазах на миг потемнело.
В трубке послышалось недолгое молчание, сопровождаемое хрипами и помехами связи.
— Ну же, ответь мне! — занервничала она.
— Я… — тихо прозвучало на той стороне.
— Да, да! Где ты?
Правая рука, которой она держала ручку у тетради, крупно задрожала.
— Ты прямо сейчас в опасности? — Клара полностью сконцентрировалась на малейших звуках.
— Не ходи в лес, Клара…
— Т-ты в лесу, Чейз?
Вновь давящая тишина настигла этот разговор. Клара оглядела коридор, ведущий прямо в уборную. А параллельно с кухней, по левой стене, была приоткрытая дверь в спальню, где беззвучно шли новости.
Стук за стуком. Скорость сердцебиения нарастала. Жаром обдало всё тело. Светлая футболка и шорты липли к коже, вызывая пущий дискомфорт. Даже лицо вспотело.
Хрипы продолжали слышаться раз через раз в трубке.
— Ответь мне, Чейз… пожалуйста, милый, — сдавшимся голосом произнесла она, оставив ручку лежать на тетради.
— Я люблю тебя… — ответил Гловер.
Звонок оборвался.
Клара всхлипнула, пошли слёзы. Но внезапный глухой стук в окно из спальни заставил её остановить плачь. Она со звоном опустила трубку на рычаг, и старый аппарат отозвался коротким металлическим дребезгом, сопроводившим её в комнату.
В уютной, светлой спальне с большой кроватью в нежном розовом постельном белье и косметическим столиком, с рядом стоящей похожей по стилю тумбочкой, ничего подозрительного не было. Однако обратив внимание на окно — там уже стекали кровавые линии от жуткого, красного пятна, где прилипло нечто, напоминающее чёрные перья.
Буквально через пару мгновений телефон вновь зазвонил.
— Алло!? — резко подбежала Клара и схватила трубку. — Чейз?
— Здравствуйте. Нет. Это Кейт Локфилд. Вы готовы, мэм?
— Кейт?
— Да-да, это я. Встретимся у реки в лесу.
— Скоро буду!
* * *
«14:15»

«Леса Эктабона»

Небесная серость, словно свинцовая плита, давила на Клару, пока она стояла в ожидании Кейт, скрестив руки на груди. Дождь мелко стучал о землю, шурша в листве.
На констебле была прочная белая куртка и серые джинсы. Мёрзла в этом. Холод окутывал с ног до головы.
Из-за одного из пышных кустов вышла она — пятнадцатилетняя Кейт Локфилд, одна из пропавших ранее подростков. На ней была бордовая вельветовая кофточка и тёмные джинсы. А в руке она держала конверт.
Клара обернулась к девушке, заострив внимание на её руках.
— Что это?
— Это вам, мэм… — спокойно произнесла Кейт, но на её лице было написано, что она в некой тревоге.
— Ты говорила, что покажешь что-то? — Клара подошла ближе.
— Будет проще, если вы сначала прочтёте это письмо, — подросток протянула конверт, оглядываясь по сторонам.
— Ладно.
* * *
На том конверте была надпись. Клара Аккерман. Открыть 24 сентября 1980 года. И она его открыла. Письмо от руки. Но чей почерк, было не ясно.
И пока Кейт Локфилд стояла молчаливо в стороне, девушка-констебль начала читать то, что было написано:
«Клара. Внимательно прочти это письмо. Всё должно быть строго так, как здесь говорится.
Сейчас тебе нельзя знать того, что должно произойти или то, что уже произошло. Вскоре, ближе к хэллоуину, тебе предстоит кое-что сделать. Вернуться в лес. Но будешь ты не одна. С тобой будет Кейт Локфилд и кое-кто ещё»
— Что…
— Это письмо, мэм, — тоскливо взглянула на констебля Кейт.
— Я понимаю, но…
— Нам с вами просто нужно… — девушка замялась, прежде чем продолжить, — просто немного подождать.
— Но чего нам ждать? Куда пропал… — Клара хотела назвать имя детектива Гловера, но осеклась. — Слушай, ты ведь знаешь, куда пропали твои друзья. Я вижу. Почему ты не скажешь мне, где они?
— Я бы очень хотела, мисс Аккерман, но увы… Если я скажу, они могут не вернуться.
— Как это? — Клара прищурилась и подступила чуть ближе. — Тебе угрожают?
— Нет. Мне не угрожают. Просто…
— Что «просто»?
— Просто я не могу ответить. Нам нужно дождаться хэллоуина. Во время фестиваля этих… теней… всё начнётся.
Констебль, при всей полицейской подготовке, встала в ступор. Она искренне не понимала, что за чушь несёт Кейт. Оставалось с тревожным любопытством продолжать расследование… самой.
— Но… Правду вы узнаете немного раньше, чем наступит октябрь.
Клара уже смотрела на другую сторону берега, где вдруг заметила какое-то движение. Она увидела, как прошли двое фигур в белых одеждах. Таких, которые обычно используют в лаборатории при работе с химикатами.
— Ты видишь это, Кейт?
— Что, мэм?
— Вон там.
— Нет. Я ничего не вижу. А о чём вы?
— Ладно, не важно, — посмотрела Клара на девушку. — И что…
— Что?
— Значит это письмо… Единственное, что ты хотела мне показать?
Кейт кивнула ей и повернулась, собираясь уходить.
— Кейт!
— Да?
— Чем занимается твой отец на самом деле?
Не поворачиваясь, девушка помолчала, а потом ответила:
— То, что они делают сейчас — неважно. Есть куда более важные проблемы.
Кларе это показалось до жути мутным пафосом.
— Что ты имеешь в виду?
— Не задавайте вопросов, мэм. Просто ждите. Я приду к вам первой. Только нужно подождать.
* * *
«14:43»

«Квартира Клары»

У двери в свою квартиру, прямо в коридоре стоял сержант Дуэйн. И двое мужчин в широкоплечих, чёрных деловых костюмах.
Клара прошла ближе к ним, осторожно озираясь. Сержант выглядел потерянным на фоне этих двух. «Кто они?» Возникали жуткие домыслы.
— Сержант? Что происходит?
— Я не знаю, Клара. Но похоже они какие-то агенты, — ответил тот, глядя, как по её квартире неспешно ходят те двое, в чёрном.
— Объекты собраны, — сухо, как по протоколу проговорил темноволосый, с зачёсом наверх агент, глядя почти безжизненным взглядом прямо на Клару. — Мы это забираем. — В руках у того был тёмный пакет на застёжке. Туда все найденные Гловером вещи и сложили.
— Откуда у вас эти вещи, мисс Аккерман? — задал вопрос другой агент.
— А, наш детектив нашёл их, перед тем как…
— Перед тем как что?
Дуэйн переглянулся с Кларой, которая стояла, приоткрыв рот в полном недоумении. Сержант кивнул ей, чтобы она сказала.
— Перед тем как пропасть.
— Что вы имеете в виду, мисс?
— Он исчез недавно, — добавил Дуэйн, — в лесу. Мы так и не нашли его.
— Что вам известно о лесах этого города? — спросил тот агент, что уже застёгивал пакет с «объектами».
— Странности в этом лесу. Больше ничего не знаем. А что знаете вы… м-м…
— Агент Алекс Эннингейл.
— М-м… мистер Эннингейл. Что вообще происходит?
— Сержант, вы и так много знаете. Не будем всё усложнять.
Дуэйн встретился взглядом с агентом.
Замигал свет по всему коридору, с треском в люминесцентных лампах. Эннингейл даже не обратил на то внимания. Впрочем, задерживаться они не стали.
— До свидания, — кивнул агент, выходя с пакетом из квартиры Клары. — И ещё, — остановился тот на секунду, — не распространяйтесь об этих вещах. И вообще.
Констебли замерли, всё ещё переглядываясь. От этих агентов веяло необъяснимым холодом, не буквальным, а скорее ментальным.
— Клара, нужно кое-что обсудить. Это срочно, — сержант выглядел встревоженно. Он вошёл в квартиру первым, пропустив затем и Клару, запирая дверь.
— Да? О чём?
— Помнишь тот кукурузник. Конечно, помнишь. Так вот чёрный ящик уцелел. Единственная вещь, которую эти упыри не забрали. Точнее, не нашли.
— Там что-то важное?
— Весьма, Клара… Весьма, — сержант поднял глаза к потолку, задумавшись и набираясь сил начать разговор.
По спине Клары пробежал холодок — она поняла: тут что-то серьёзное.

ГЛАВА 43 | Хрупкость тишины

«21 сентября 1668 года»
«Пятница»
«8:30»

«Хижина на болотах»

Запах сырого мха и жжёных сухих трав намертво въелся в бревенчатые стены хижины. После побега с площади, всех этих перемещений во времени, тишина на болотах казалась не спасением, а ловушкой, нагоняя страха, что кто-то вот-вот и придёт с ружьями наперевес. За окном утренний туман плавал над камышами, словно густое молоко, глуша любые звуки внешнего мира. Солнечные лучи лениво проникали и расползались по полу и стенам.
Фэйрис сидела на низком деревянном табурете в углу. Её взгляд казался усталым. Закрывая глаза, она снова и снова слышала те жуткие звуки хруста ткани, рвущейся на её груди в том сарае, и ощущала, как стальное лезвие с чавкающим звуком входит в чужую плоть раз за разом, пока брызги крови стекают с её лица. Видела перед собой так же яснее прочего, как друзья находятся в петлях на эшафоте. Помнила и крики обывателей, что радовались казни. Знала: эти моменты навсегда застряли в её голове. Она больше не была той пятнадцатилетней девчонкой, которая ещё вчера слушала кассеты у реки. Внутри неё что-то окончательно раскололось, оставив лишь холодную, звенящую пустоту.
А на столе, среди сушёных пучков чабреца и пузатых глиняных крынок, лежал револьвер, найденный Эриком в грязи у хижины. Журналист молча, с дотошной аккуратностью протирал его замасленной ветошью. Металлические щелчки барабана ритмично разрывали тишину помещения — и даже в них порой чудились мотивы того до-минора. У них было всего несколько патронов, один исправный револьвер, нож и сломанная шкатулка.
Адам подошёл хромая к Фэйрис тихо, стараясь не напугать. Он присел прямо на пол, упираясь спиной к стене.
Вскоре в хижину вернулась Маргарет, подошедшая к Эрику, лицо которого вспотела от духоты.
— Идём. Ты нужен, — заявила старушка, словно не давая выбора. Эрик на секунду взглянул на подростков, сидящих рядом, а после, заведя револьвер за пояс, пошёл вслед за Маргарет.
— Фэй… — проговорил Адам, взглянув на бледное лицо Фэйрис, с тёмными кругами под глазами. — Как ты?
— Жива, — ответила на выдохе она. — Ты-то сам как?
— Да как… Бывало и лучше. Расскажешь всё же, что было в том письме? Я не успел дочитать.
Фэйрис медленно повернула к нему голову. Её голубые глаза казались совершенно пустыми, очищенными от любых эмоций — взгляд человека, заглянувшего за край бездны.
С ответом она не спешила. Всё размышляла, как бы ему про это рассказать. Её губы чуть приоткрылись, но горло словно сдавливало, не выпуская слов.
— Ладно. Я расскажу тебе. Но не здесь.
* * *
— Куда вы? — спросил Эрик, когда они вышли. Он стоял подле Маргарет, неся в руках пустые пару вёдер.
Остальные тоже обернулись. Петро помогал собирать Маргарет травы у кустов. Он нахмурился подозревая друзей в утаивании чего-то.
— Обсудить кое-что, — с ходу сообщил Адам, то, что, вероятно первое в голову и пришло.
— Будьте осторожны. Из леса не выходите! — наказала Элизабет серьёзным тоном, хоть улыбка и мелькнула на её лице.
Подростки кивнули и пошли по одной из троп прямо к лесу, огибая болотистые топи, пока Петро провожал их взглядом.
— Не торопись только, Фэй… я ж хромаю, всё-таки.
Она его толком и не расслышала. Смотрела вдаль зелёной чащи. Пройдя за некоторые из деревьев, где они скрылись из виду всей группы, Фэйрис остановилась.
В этом месте было тихо. Только птичьи трели изредка слышались над головой. Ветерок прохладный бережливо скользил по щекам. Здесь было спокойно — и Фэйрис это ощутила, прежде чем обернуться к подошедшему Адаму. Где-то он раздобыл ровную палку, используя как опору, чем заставил подругу улыбнуться.
— Неужели всё так плохо? Зачем она тебе?
— Пока ещё больно наступать. Но эти сёстры, Маргарет с Элизабет сказали, что через пару дней как раз и станет получше…. — Адам замолк на пару секунд, а после продолжил, забавно нахмурившись, — мази что ли какие-то сделают. В общем, жить буду. Не такое уж смертельное боевое ранение.
— Всё шутишь?.. — серьёзно взглянула она, пока ей самой было не до ребятничества.
— Извини. Хотел обстановку разрядить. Ты прямо какая-то…
— Какая? — перебила она.
— Ну… другая. Что случилось, пока нас с Петро держал в заключении тот урод с моей фамилией? — спросил прямо парень, присаживаясь на пень. Теперь он смотрел на Фэйрис серьёзным взглядом, не тем, что был несколькими секундами ранее.
— Я не хочу об этом говорить, — ответила она, хотя перед собой видела отчётливо тот злосчастный сарай. Ту кровь. Те звуки. Смрад.
— Что-то серьёзное? — напирал Адам, потирая глаза.
Фэйрис кивнула ему.
— Ты хотел знать, что было в том письме?
— Да, Фэй. Расскажи. Твоё лицо помрачнело, когда ты его дочитала. А уж когда ты сожгла его, то я заметил в твоих глазах страх, или что-то подобное…
— Во-первых, это письмо якобы от меня самой мне. Глупость какая-то, да. Но дальше ещё жутче стало…
— Да. Я остановился на моменте с неким Дарисом. Это ведь брат Эрика?
Фэйрис едва заметно мотнула головой, прикрыв глаза.
— Не томи, Фэй. Что не так?
— Нет никакого Дариса. И никогда не было, — ответив, по всему телу девушка ощутила жгуче-ледяной озноб и головокружение. Она упёрлась рукой о ствол дерева, резко повернувшись в сторону кустов и замерев взглядом.
— Ф-Фэй? — дрогнувшим голосом спросил Адам.
Буквально через пару секунд Петро вышел к ним двоим из зарослей. Прямо из-за того куста, куда глядела Фэйрис.
* * *
«8:40»

«Келья преподобного Олдри»

Руки преподобного дрожали от гнева. Свет от свечей едва выхватывал его лицо, по которому стекал пот. Он смотрел на одну из страниц в книге, найденной некогда в лесах поселения. Читал про конституционное право Соединённых Штатов Америки: конец восемнадцатого века. Он понять не мог, что это за книга, но точно знал — пришлые гости явно из другого мира, будь то преисподняя или что иное. Рядом лежал и кинжал. Преподобный знал, что эта вещь как-то связана со всей нынешней чертовщиной. Понимал, что рано или поздно, те дети явятся за этим бесовским орудием.
В дверь постучались. Послышались короткие споры между двумя людьми из-за неё, прежде чем она раскрылась с грохотом.
В проеме встал силуэт, который вскоре осветился светом лампы в руке стражника за его спиной.
Мужчина с чёрной бородкой, в высокой шляпе с полями и тростью в руке. На поясе его красно-чёрного английского кителя 17-го века были длинные ножны, из которых выглядывала корзинчатая гарда меча полностью из золота.
— Бог ты мой… — от неожиданности прошептал Олдри и встал из-за стола.
— Да нет уж, пока ещё лорд Бенджамин Эктабон, — прохрипел мужчина, смотря на того свысока, вскинув острый подбородок. — Сядь, Олдри, — сердито приказал тот, стоя неподвижно.
— Приветствую вас, лорд, — проговорил он, присаживаясь, и закрывая книгу. — Не думал, что вы так скоро посетите меня.
— Стало быть ты понятия не имеешь, какова моя причина визита?
Преподобный нахмурился недоумевающе.
— Вести до меня дошли, что ты ребятню вздумал казнить, и что по городу стрельба идёт. Мушкетёром заделался? Или самим Хопкинсом? Отвечай, да без промедления, Олдри, — лорд Эктабон говорил достаточно тихо, чем только нагонял жути на преподобного.
— Сии чернокнижники ставят под угрозу наше поселение, мой лорд. Как есть говорю.
— Чушь. Времена чернокнижия прошли и признаны нынче фанатичной ересью.
— Но, лорд!..
— Замолкни, Олдри. Не тебе порядки наводить. Ты позабыл своё место? Слухи о твоём безумии доходят аж до Лондона, — фыркнул под конец лорд. — Я не сниму с тебя чинов сейчас, поскольку знаю твоего пропавшего отца и почившую мать. Род у тебя славный, но ты рискуешь потерять лицо семьи. Внемли, Шарлон.
— Да, лорд Эктабон, — кивнул преподобный, пока внутри накипал гнев.
— А сия вещица у тебя откуда? Наши подобные орудия не делают? — лорд кинул взгляд на кинжал, лежащий на столе, затем взял его в руки.
— А… — дёрнулся Олдри, понимая, что это опасная вещь, но осёкся.
— Я заберу его. Будет в моей коллекции. Ты ведь не против, Шарлон? — Это совершенно точно был не вопрос, а скорее проверка на подчинение.
Сгорая от внутренней злости, Олдри кивнул лорду.
— И ещё! Сегодня еду в Лондон к Стюортам. Надеюсь, ты не угробишь поселение. Иначе, Шарлон, я тебе обещаю — я сгною тебя с потрохами. И чтобы без опозданий прибыл на вечерний приём через два дня.
— Да, лорд Эктабон, — процедил сквозь зубы преподобный. А когда тот покинул келью, то добавил шёпотом: — Глупец. Они же вернутся за этим кинжалом прямо к тебе в усадьбу. Чёрт!
Преподобный ударил с кулака по столу, от чего в стенах кельи разыгралось глухое эхо.
* * *
«8:35»

«Болота у хижины»

Несколькими минутами ранее, перед встречей с Адамом и Фэйрис, Петро помогал набирать воду из старого колодца, обросшего ярко-зелёным мхом, крутя массивный ворот. Рядом стоял Эрик, хватая ведро в руки.
— Эрик же, верно? — спросил подросток.
— Угум…
— Так значит, ты кого-то искал, прежде чем попасть в это…
— Да, брата.
— Думаешь, он здесь? — продолжал расспросы Петро, да с полной бестактностью к старшему.
Прежде чем Эрик ответил, задребезжал металл ручки и самого ведра, а также скрипнул и ворот под руками подростка.
— Слушай. Сейчас это неважно. Сейчас нам бы выбраться отсюда… А что насчёт Дариса: не думаю, что он где-то здесь.
В этот момент, Петро заметил, как за туманностью, за кустами и деревьями мелькнули силуэты его друзей. Он намеревался пойти прямиком к ним, невзирая на то, что у них идёт личный разговор. Совершенно точно было ясно, что Адам с Фэйрис что-то недоговаривают.
— А… Извини, Эрик. Сам донесёшь вёдра?
— А ты чего? Отлить что-ли?
— Ну типа, — сухо ответил Петро.
— Увидишь друзей, зови обратно. Нужно приготовить план.
— Ага, до встречи в хижине! — ответил второй и побрёл снедаемый желанием разузнать правду через дебри леса.
* * *
Подходя ближе к друзьям, Петро услышал нечто странное. О письме.
— Это письмо якобы от меня самой мне. Глупость какая-то, да. Но дальше ещё жутче стало… — говорила Фэйрис.
— Да. Я остановился на моменте с неким Дарисом. Это ведь брат Эрика?
Адам сидел на пне, не убирая взгляда от девушки.
— Не томи, Фэй. Что не так?
— Нет никакого Дариса. И никогда не было…
Пока ещё не замеченный Петро встал колом, обернувшись в сторону, где находилась хижина и куда уже ушёл Эрик. Сразу затем он будто потерял равновесие и листья куста зашелестели аккурат его ног.
Фэйрис упёрлась рукой о дерево, повернувшись в сторону кустов, где стоял Петро, вышедший к ним вскоре.
— Ф-Фэй? — дрогнувшим голосом спросил Адам.
— Какого… Ребят? Объясните? — спросил парень, чувствуя, как прибывает жжение в груди, оглядывая их обоих. Они посмотрели на него хмуро.
— Петро… — почти шёпотом проговорила его подруга. — Ты всё слышал?
— Да! Чёрт, я всё слышал. Как это нет Дариса? Почему Эрик тогда про него говорил?
— Только спокойнее, дружище, — выдвинул руку Адам. — Не говори про это Эрику.
— Я… Я не понимаю.
— Мы сами пока не понимаем. Во всяком случае, нам нужно быть осторожнее, понимаешь? — подошла ближе Фэйрис, не спеша.
— Но он, Эрик, должен ведь знать?
— Ты правда такой глупый, Петро? — Адам встал на ноги, упираясь на палку. — Мы почти не знаем ничего про Эрика. Что будет, если мы ему об этом расскажешь?
— Адам прав. Нам нельзя ему говорить об этом. По крайней мере пока.
— Если это правда, то не правильно нам так поступать с ним, — Петро сделал шаг назад.
— Дружище, всё вокруг здесь не правильно. Мы бы сейчас сидели дома и пили бы сок, или ещё где развлекались. Но мы нашли тот диктофон. А голос там чей был на записи? Мы только из-за него здесь и оказались.
Фэйрис взглянула на Адама, который пробовал призвать друга к разуму.
— Чёрт… — прохрипел Петро, вспомнив ту запись, — …это был голос Эрика. В-вы думаете это он всё? Что он нарочно нас сюда загнал?
— Вот именно, что мы не знаем. Но пока что он нам помогает.
— И в письме так и говорилось, что ему нельзя рассказывать об этом?
Фэйрис кивнула и сказала:
— Для нас он, я думаю, не опасен. То есть вреда он нам не причинит. Я бы тогда знала об этом.
— Как это? Откуда ты можешь знать?
— Я видела саму себя. Только старше. Она знала Эрика, и она бы сказала, будь что-то не так.
— Что? — удивился Адам.
— Ребят, это сейчас не столь важно. Просто давайте пока не будем на эти темы. Я ещё сама не могу всего понять. Давайте возвращаться в хижину, пока нас не хватились, ладно?
Парни переглянулись между собой и кратко кивнули друг другу. Но Петро так и не мог всего уложить в голове. Всё это казалось ему полным абсурдом, словно он переместился в сериал про «Доктора «Кто», только в более мрачную версию.
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«24 сентября 1980 года»
«Среда»
«15:22»

«Дом семьи Олдри»

Улица Корблейн изгибалась полукругом; двухэтажные дома из белого кирпича выстроились вдоль неё, будто очерчивая аккуратный сегмент круга. Тот светлый кусочек готики Эктабона. День, казалось, застыл в полудрёме. Лишь озоном пахло — предвестником дождя, и стояла духота.
Бэка пришла к семье Олдри в лёгкой светлой одежде. На крыльце стояло кресло-качалка, абсолютно бездвижно и одиноко. Шторы в окнах их дома были задёрнуты. Звонок рядом с бордовой дверью будто подзывал к себе. Бэка нажала — через секунду раздался короткий высокий писк.
Она чувствовала себя неловко, да и голова как прежде болела от стресса.
Дверь раскрылась и на пороге показалась Дебора в лёгком белом халате до колен. Видно было: уставшая или только-только проснулась.
— Бэка?.. Привет.
— Привет, Деб. Уже знаешь про Чейза?
По глазам было ясно: знает. Однако она помотала головой и сказала:
— Н-нет. А что случилось?
— Серьёзно? Не знаешь? — саркастично и холодно переспросила Бэка, поправляя белый кардиган. — Я войду?
— Д-да, конечно, входи, — протянула Дебора, приоткрывая дверь.
Войдя внутрь дома, Бэка тотчас осмотрелась вокруг. Ей казалось, что каждый в городе что‑то скрывает.
— Где твой муж?
— Джо на лесопилке, — ответила ей хозяйка, обернувшись назад, где по прямой от прихожей была гостевая, откуда доносилась негромкая классическая музыка. Но Бэка скользнула взглядом по лестнице в левой части. Интерьер был предельно светлый, утопающий в золотой отделке: та же люстра над их головами выглядела дороже новенького «Форда Эскорта».
— М-м… Чаю, может?
Бэка кивнула, согласившись, и проследовала за Деборой в правое крыло, где была просторная белёсая кухня, с барной стойкой, отделяющей её от прихожей.
* * *
Пока хозяйка дома разливала чай, стоя у плиты, в свете дневных лучей, проникающих сквозь тканевые жалюзи, Бэка осматривалась.
— Ты в порядке? — подошла Дебора с подносом, поставив его на стойку. — Мигрени?
— Ч-что? — удивилась гостья. — А ты откуда знаешь?
— Ну, наши мужья дружат, вот и болтают.
— Класс, — сухо ответила Бэка. — В таком случае, есть аспирин?
— Да, конечно, — мило ответила другая, уйдя куда-то на второй этаж.
Бэка всё не могла понять: что не так? У семьи Олдри пропал сын, а они спокойны. Всё это лишь усиливало её головную, пульсирующую боль. Не могла даже и предположить, где сейчас находятся Мигель и Фэйрис. Она винила дочь во всех бедах, ведь когда она появилась, всё пошло не так, как она когда-то грезила себе на уме. Дыхание Бэка остановилось на секунду, когда вдруг из гостиной послышался скрип паркета. Но ведь Дебора была на втором этаже…
* * *
«15:25»

«Полицейское управление Эктабона»

В это же время Клара Аккерман находилась в кабинете сержанта Дуэйна. Оба пребывали в тревожном состоянии: девушка от ожидания жутких новостей; мужчина от осознания масштабов всего происходящего.
Тёмное помещение: вдоль всех стен тянулись массивные шкафы с делами. Большой железный сейф, откуда сержант в это время доставал ленту. Запись с чёрного ящика разбившегося самолёта. По середине стоял офисный стол, а на том лампа, единственная вещь, от которой исходил свет в помещении. А напротив двери находилось окно с закрытыми жалюзи, которые колыхал лёгкий сквозняк.
— Сержант?
— А? — обернулся тот, после того, как на мгновение завис, всматриваясь в диск. — А, да, момент, Клара. Просто, просто это… В общем, слушай. — Дуэйн подошёл к магнитофону, на одной из тумб, и, аккуратно проверив края бобины ленты, поставил её. В комнате щёлкнуло, и тишина наполнилась чужим, металлическим голосом из кабины. Краткие помехи, шум. Всё это разнеслось по пространству вокруг двух констеблей.
«Приём, приём, база… Говорит агент Купер, мой код два-шесть-восемь-три… Пролетаю над лесами Северного Йоркшира. Ночная видимость низкая, облачность ложится прямо на кроны… Я вижу просеку, похоже на старую железнодорожную насыпь. Мы идём ниже рекомендованной высоты, чтобы не потерять ориентиры…»
— И чего в этом такого? — перебила запись Клара.
— Тихо! Слушай дальше, — пресёк её высказывания сержант.
Запись замолкла, точнее, прервалась долгим треском и шипением, прежде чем говорящий ранее продолжил передачу.
«База… Выполняю снижение до 1200 футов для пролёта на малой высоте. Доложу о визуальном контакте. Передаю изображение в реальном времени. Пакет отправлен. Подтвердите получение. Приём…»
Долгое молчание за тем последовало, прежде чем пилоту ответили:
«Агент Купер, изображение принято, но весьма искажено. Подтвердите ваше местоположения. Как скоро вы достигните Эктабона?»
«Подтверждаю местоположение: приблизительно в двенадцати милях к северу от Эктабона. Но у меня аномалия рельефа. Под крылом внезапно открылась скалистая местность. Никаких признаков леса, никакой просеки. Карта не совпадает с реальным рельефом. Повторяю: рельеф не совпадает. Видимость падает, облачность ложится прямо на скалы. Теряю сигнал. Каковы дальнейшие указания? Приём»
Голос Купера звучал всё тревожнее. Он явно запыхался, а на записи слышались быстрые переключения приборов.
— Аномалия рельефа, скалы? — прошептала Клара, вцепившись пальцами в край стола.
Дуэйн не ответил ей. Он смотрел на магнитофон так, будто хотел силой мысли заставить ленту говорить дальше. На его лице уже подступал пот, ведь он явно знал, чем оборвётся эта запись.
«Агент Купер, подтвердите курс и высоту. Немедленно! Что значит «рельеф не совпадает»? Доложите чётче: что видите под крылом?»
«Боже, этого не может быть. База, я стремительно теряю высоту. Техника не слушается. Фиксирую: под крылом внезапно плотная растительность. Плотность кроны высокая, препятствий не обойти. Выполняю экстренное снижение, пытаюсь выровнять… Не выходит. Повторяю: не выходит. Высота критическая. Деревья прямо по курсу. Готовлюсь к жёсткой посадке. Приём…»
Пауза. Слышно, как Купер тяжело дышит, будто пытается удержать голос ровным. И тут — новый звук, которого раньше не было: нарастающий вой, не похожий на обычный гул мотора. Он становится резким, металлическим, почти визжащим.
Купер снова врывается в эфир, уже быстрее, но всё ещё по уставу:
«База, у меня отказ силовой установки. Левый двигатель нестабилен, вижу вспышку. Повторяю: вспышка, температура зашкаливает. Сейчас будет вторичный сбой…»
И прежде чем он успевает закончить фразу — резкий, оглушающий хлопок, будто сама лента не выдерживает этого звука. За ним — ещё один, чуть глуше, и треск, похожий на то, как рвётся металл.
Голос Купера на долю секунды срывается, но тут же возвращается, жёсткий, собранный:
«Чёрт… Взрыв двигателя! Теряю управление. Тяну штурвал, но тяги нет… Под крылом сплошь лес, не успеваю… Это конец. Конец связи…»
Ещё один короткий, сухой треск — и тишина. Только равномерное шуршание ленты, как будто ничего и не случилось. Запись закончилась.
Клара закрыла лицо руками, но тут же опустила их, будто стыдясь этой слабости.
— Плотность кроны… — прошептала она. — Он даже в последние секунды говорил как профессионал. Как будто это могло его спасти. Боже… И про какие он скалы говорил? Вблизи Эктабона нет скальных поверхностей. Только леса…
Дуэйн молча перемотал ленту на несколько секунд назад и снова нажал «воспроизведение».
— Давай ещё раз. Может, я что-то пропустил.
Он снова крутил ручку, будто надеялся, что на этот раз вместо взрыва услышит спокойный голос, который скажет: «Шучу, всё под контролем». Клара же ощущала себя как не в своей тарелке: только что услышала последние слова погибшего пилота.
* * *
«15:27»

— Бэка? — возник резкий голос из-за спины, заставивший её отвернуться от роскошной гостиной, куда она пришла на звук.
Дебора держала в руках пачку аспирина и стакан воды.
— А? — рассеянно взглянула на неё Бэка. — Тут у тебя будто кто-то ходил.
— А, это… Это кот где-то гуляет.
— Кот, значит? Ладно… — Бэка взяла таблетки и стакан, запив одну из них водой. — Слушай, Деб, тебе Джо не рассказывал, о чём они в последний раз с Мигелем общались? Может мой муж твоему что-то важное рассказал?
Попутно разговаривая, они вернулись в кухню, где обе сели за кофейный столик.
— Ну слушай… Я толком не вдавалась в подробности, но там что-то про лес было. Странный он у нас.
— А если конкретнее? Такое ощущение, будто ты за своего Адама не переживаешь нисколько.
— Вовсе нет. Переживаю, конечно. Но…
— Что «но»? — Бэка пришла в раздражение, не понимая, как Олдри могут так себя спокойно вести. Хотя, если Джо ещё хоть как-то убивался в баре, то вот Дебора… другой случай.
— Ты правда ни о чём не в курсе? Честно, я и сама сначала не могла принять этого, — проговорила она таинственно, привстав и перетянув поднос с чаем к столику.
— Только не говори, что и ты тоже… Тоже веришь в ту чушь?
Дебора кивнула, мотнув головой в сторону циферблатных часов прямо над столиком.
— Боже, да бред это, — Бэка резко встала из-за стола, да так, что стул отъехал со скрипом. Она, ощущая, как внутри вспыхивает огонь, медленно ступила в сторону прихожей.
— Подумай сама. Почему и куда исчезли дети, Мигель, Чейз, по твоему?
Бэка не ответила, готовясь покинуть дом. Она и сама уже понимала, что не готова к правде, какой бы она ни была.
* * *
«15:30»

Лента снова пошла, и на этот раз Дуэйн не слушал голос — он считал секунды между помехами, отмечая что-то карандашом на полях блокнота.
— Ещё раз, — пробормотал он себе под нос. — Ещё один проход.
Клара останавливать его не стала — эта ситуация зацепила её. Она смотрела не на магнитофон, а на карту, висевшую между шкафами с досье и прочей макулатурой. На ней тёмные пятна лесов — больше ничего! Абсолютно. Разве что сам Эктабон по центру.
— Сержант… — тихо сказала она, когда лента снова пошла с шипением и треском. — Он сказал «скалы». А у нас тут вообще нет скал.
Дуэйн наконец оторвал взгляд от динамика и замер, глядя в пустоту.
— Знаю.
— Значит, он видел не наш ландшафт. Верно? — спросила констебль.
Он не ответил ей сразу. Только щёлкнул кнопкой, останавливая ленту ровно на том месте, где Купер произнёс:
«Под крылом внезапно плотная растительность».
— Не наш, — наконец согласился Дуэйн. — Или не из нашего времени, — он закончил на нервной усмешке, будто сам не верил в этот абсурд.
Клара вздрогнула, но не от холода. От того, как спокойно он это произнёс, будто читая сухие факты.
— Вы… вы тоже об этом думали?
— Я думал о том, что не хочу верить. Но факты не спрашивают, удобно ли мне. — Он постучал пальцем по карте. — Если он видел скалы там, где у нас лес, значит, либо он был не здесь, либо здесь было не то. Те агенты… Они ведь все собранные Чейзом улики забрали. Я успел с ними ознакомиться, с некоторыми. Тетрадями мистера Миллса и фотографиями.
— Да, сержант, я тоже… — Клара замолкла, ибо поняла, что разговорилась. «Нельзя было говорить, про отношения с Гловером».
— Клара, я давно уже знаю про вас с Чейзом. Не беспокойся. Мне было не трудно догадаться, откуда у тебя в квартире оказались те улики, собранные Чейзом.
— Оу… — она прикусила губу, отвернувшись.
— Продолжай… Какие улики были у него? Я из-за тех типов так и не смог с ними ознакомиться.
— В общем, там был рабочий пропуск некоего Эрика Йона, выданный в две тысячи двенадцатом году. Также фотография какого-то шествия людей в чёрном и с оружием. И моё зеркальце, но более потрёпанное. С моими же инициалами.
И тут сержант впервые, действительно, посмотрел на Клару так, будто она знала больше, чем говорила.
— Ты ведь знаешь больше моего. Ведь так?
— Сэр, да, это странно, но мисс Локфилд, дочь Харрисона Локфилда мне кое-что сказала сегодня. Точнее, намекнула, что её друзья, и, наверное, детектив Гловер, Чейз, не здесь… Но… — Клара замялась и подошла к окну, где у магнитофона стоял сержант. Она чуть отодвинула жалюзи, взглянув на серый, обычный клочок улицы Эктабона.
— Но что, Клара? — спросил Дуэйн.
— Она сказала, что они вернутся. Но когда именно, я так и не смогла понять. Однако, она дала мне до жути пугающее письмо. В хэллоуин всё начнётся.
— Ч-что? — разразился в хриплом смехе мужчина, явно нервничая. — При чём тут хэллоуин?
— Я не знаю, сержант. Но ещё мисс Локфилд сказала, что я узнаю правду ближе к октябрю.
— Хах… Всё это звучит так, будто с нами кто-то играется, — озвучил мысль Дуэйн.
— А… — констебль приоткрыла рот, желая задать вопрос, но опять замялась.
— Да говори уже, — тепло взглянул на неё Дуэйн, поправляя запонки на белой рубашке.
— Досмотр машины Чейза проводили?
— Ох…
— Что-то не так, сержант?
И тут он ответил ей, отчего волосы вставали дыбом.
— А машину-то мы и не нашли. Будто испарилась.
У Клары закружилась голова от услышанного, и она упала на стул, устремив взгляд в пол. Она схватилась за край стола, но пальцы соскользнули — будто пол ушёл из‑под ног. Стены помещения будто содрогнулись.
— Это… Это как? Как она могла испариться?
— Хах… Наверное, так же, как и те два трупа в морге, превратившиеся в труху, — обеспокоенно и задумчиво ответил он. — Ладно. Думаю, нужно идти по следам Чейза. Ровно по тем местам, где он был. Может что-то да найдём.
— Могу я взяться за это, сэр?
— Я и сам хотел предложить. «Нашим» не стоит лишний раз доверять. К тому же, только мы с тобой знаем об этих… Чёрт, я даже не знаю, как эту хрень всю обозвать.
— Хорошо. С чего мне начать, сержант? — Клара встала, полностью собравшись с духом, поправила белую куртку.
— Твоя задача: навести Майла Блэггса в психиатрии. Именно к нему на следующий день ездил Чейз, когда пропали подростки. Сразу оговорюсь, он безумец, но… В семидесятых мне приходилось с ним вести разговоры. Тогда мне это показалось бредом: он всё твердил о путешествиях во времени.
— Отлично. Займусь этим прямо сейчас, — Клара развернулась в сторону выхода.
Дуэйн после добавил, проговорив почти шёпотом, да с хрипотцой: — Потом свяжись со мной по закрытой связи. Восемьдесят восьмой канал.
— Поняла.
— И ещё, — остановил её Дуэйн, — будь осторожна, ладно?
Клара улыбнулась тоскливо, кивнула, и молча покинула кабинет.
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«27 сентября 1975 года»
«Суббота»
«6:15»

«Дом семьи Энтроус»

Все спали. Солнце лениво восходило над горизонтом. Но девочка знала — вскоре уедет её самый близкий в мире человек. Фэйрис услышала звуки с первого этажа, доносившиеся аж до её комнаты. Она совсем не спала. Очередным утром делала записи в свой дневник, который мигом закрыла, обернувшись, а затем встав из-за письменного стола.
В сорочке и носках, да в тёплых тапочках-зайчиках, она вышла из комнаты, надеясь успеть застать дядю.
Дэвид неспешно копошился внизу, собирая чемодан: вскоре он должен был уехать. С этим осознанием Фэйрис и проснулась раньше, чем следовало. Диван в гостиной, где он всю неделю гостил и спал, был заправлен. По полу слабо сквозило.
Девочка обняла свои плечи. Не от холода — по привычке. Наверное оттого, что это давало ей чуть больше почувствовать себя безопаснее или просто уютнее. Она часто делала так, когда ей было беспокойно.
— Доброе утро, дядя Дэви, — улыбнулась ему она.
— Доброе утро, — взглянул на секунду на неё он и, ухмыльнувшись, продолжил, — чего опять с волосами, птицы гнездо свили?
— А… — Фэйрис закатила глаза кверху, вероятно для того, чтобы рассмотреть причёску. Однако опомнилась: так ведь не разглядеть. Повернулась к зеркалу, которое было на стене аккурат лестницы и сама чуть не засмеялась с себя, но сдержалась. — Да, и правда…
Волосы как белая солома спутались между собой и в разные стороны стояли дыбом. Мать бы не одобрила. Отец бы, как и Дэвид, лишь улыбнулся бы.
— Чего так рано не спишь-то?
Дэвид всё продолжал аккуратно складывать вещи в чёрный чемодан, который выглядел самым тёмным пятном во всём доме, не считая чердака, который немного тревожил Фэйрис.
— Школа же, — по деловому ответила она, повернувшись к нему.
— Да ну? Тогда встала бы через час.
— А я сейчас захотела, вот.
Конечно, Фэйрис встала из-за того, что хотела попрощаться с дядей. Но говорить ему об этом не хотела. «Может и сам додумается», — гадала она.
— Ну хорошо.
— Дядя Дэви.
— Да?
— Скоро тебе уезжать? — подошла Фэйрис поближе, отойдя от лестницы.
— Через пару часов. Так что, говорю же, могла и подольше поспать. Успели бы попрощаться. Я отца твоего ещё жду. Храпит ещё, вероятно?
— Ага… Так же как и ты, — пробормотала девочка, когда её щёки начали заливаться краснотой от того, что готова была посмеяться. Но взглянув на лестницу позади себя, умолкла, сжав губы. «Нельзя шуметь», — пронеслось фразой у неё в голове.
— Да, мы такие. Храпим как жужжащая пила, — усмехнулся дядя.
— Дэви… А ты когда снова приедешь? — Фэйрис присела рядом на кресло и взглянула на него. Его руки дрогнули, а сам он замер. Лицо помрачнело.
Он замолчал надолго.
— Что-то не так?.. — неловко спросила девочка, считав его лицо в мгновение ока.
* * *
«23 сентября 1668 года»
«Воскресенье»
«9:30»

«Хижина на болтах»

Фэйрис проснулась позже всех. Хижина была пуста. За окном стояла пасмурная погода, там же находились и все члены группы. Девушка встала с кровати. На полу было много тканевой, набитой соломой, постели — спящих мест для остальных. Эти два дня были трудны, ибо съедало чувство приближения беды. Ощущения того, что попасть в усадьбу не выйдет, или того хуже, законники настигнут их на болотах внезапно. К тому же Фэйрис не могла отделаться от мысли, что всё это лишь начало чего-то большего. Одно только письмо от «себя самой» било прямо под дых.
Она подошла к одному из умывальников. Там же специальный порошок для чистки зубов и тканевые, одноразовые платочки: как если бы сложили друг на друга салфетки из современности. Она умылась. Привела себя в порядок. Немного даже привыкла к этому месту, хотя местный и воздух был по прежнему тошнотворным, а комары с болот надоедали по ночам. Волосы она пригладила лишь руками. Таковы были удобства здешних мест.
Корсаж лежал рядом со спальным местом, там же и юбка, как для верховой езды. Она накинула тёмный плащ поверх льняной сорочки, дабы выйти на улицу и не промёрзнуть от промозглости улицы.
— Очередной день «здесь», — вздохнув, проговорила она шёпотом про себя, выйдя на улицу, где на секунду произошла вспышка от яркого света. Она встала и посмотрела вправо: там стояли они все; Маргарет с Адамом и Петро, одетыми как местный люд, упражнялась в стрельбе из пращи — у них они теперь тоже были; Элизабет держала в руках некий холст, да какой-то картонный, и что-то обсуждала с Эриком, стоя в тени одного из деревьев. Казалось, даже тут Фэйрис чужая. Все чем-то занимаются, и только она одна попусту тут бродит.
Адам заметил её первый, улыбнулся, перестав слушать старушку Маргарет, которая на него уже смотрела хмуро, а Петро ехидничал. И Фэйрис тоже, на секунду, но слабо улыбнулась, после чего решила направиться к Эрику и Элизабет, разузнать о том, что они обсуждают.
— Дитя, поди сюда, — подозвала женщина, отвлекнувшись от рассказов.
— Привет…
— Привет, Фэйрис. Мы уже обсудили со всеми план. Конкретный план того, как будем действовать, — сказал Эрик, серьёзно глядя на ту. — В общем смотри. Элизабет, оказывается, бывала в усадьбе лорда этого… У нас есть приблизительное понимание планировки и точек захода для вас с ребятами.
— Как понять для «вас»? — переспросила она, взглянув на холст. Там была изображена вся территория усадьбы Бенджамина Эктабона.
— Я пройду гостем, — ответил Эрик.
— В смысле? — недоумевающе переспросила она вновь.
— Там музыканты нужны.
— Ты музыкант?
— От части.
— Из-за этого «от части» нас не пристрелят там? — вскинула брови Фэйрис.
— Не беспокойся, — включилась в разговор Элизабет, — Эрик пройдёт гостем. Вы же с ребятами пройдёте через ход на крыше. Через чердак усадьбы, да прямиком в кабинет лорда поселения.
— Звучит… — проговорила неуверенно она.
— Звучит классно! — прозвучало резко из-за спины. Фэйрис дёрнулась и обернулась.
— Адам! Какого фига? Что за привычка?
— Извини, Фэй. Ну правда ведь, звучит как в шпионских боевиках! — ухмыльнулся он.
— Повзрослей… шпион, блин, — ответила ему она, чувствуя, что их операция из-за любой малейшей ошибки может стоить им жизни.
— Она права, парень. Вам бы, действительно, немного серьёзнее отнестись к этому, — поддержал Эрик.
— Да ладно, ладно. Чего ж вы так? Когда там у этого лорда-то будет вечеринка его?
— Вечер… Званый вечер, малец. Не вечеринка, — исправил его Эрик. — Через часов двенадцать пойдём, когда смеркать начнёт. В общем, ребят. В хижине все вместе уже распределим роли конкретнее.
На миг их настигла тишина.
* * *
«23 сентября 1880 года»
«Четверг»
«00:30»

«Улицы Эктабона»

Хлопок. Запах озона. Последнее, что перед собой увидела Фэйрис, было встревоженное лицо детектива из восьмидесятых. Он видел, как она испарилась из пятого номера гостиничного номера. А она же, в свою очередь, поняла, что этим что-то изменила во времени.
Появившись на ночной улице, в глазах по прежнему стояла темнота. Голова кружилась. Кости словно сдавливало. Она пошатнулась и вот её уже кто-то придерживал.
— Фэй! Фэйрис! — послышался знакомый голос. Двадцатилетний Адам, давно не видевшийся с её, стоял, затаив дыхание.
— Миллс, порошок! — возник уже женский голос. Сира кинула ему мешочек.
— Ч-что это?.. — спросила Фэйрис, оглядываясь и не понимая, где находится. — Какое время?..
— Вдохни, — сказал Миллс, дунув на свою ладонь, тем самым заставив серебристый, зеленоватый порошок полететь в лицо к девушке, которая тотчас чихнула. Однако она почувствовала, что силы вновь начинали приходить к ней.
— Сейчас конец девятнадцатого века, — добавил позже мужчина.
— Адам?.. — Фэйрис узнала его не по лицу, а по тому, как он держал её: так держат то, что боишься потерять больше всего. — Ты живой, — сказала она. Это не был вопрос.
— Ты здесь, — ответил он, когда как его дыхание дрогнуло тотчас. Девушка же коснулась его лица, будто проверяя, что он настоящий. Парень отвернулся в сторону Сиры и спросил: — Откуда вы узнали, что она появится тут? Это уже было?
— Для нас этого не было, — сухо ответила та, перенимая мешочек с порошком обратно и убирая куда-то внутрь плаща. — Нам нужно уходить.
— Сира… Фредди? Где вы всё это время были? Мои силы…
— Я знаю, Фэйрис. Я всё объясню, но сейчас нам лучше уходить. Время не ждёт, — ответила женщина и достала кинжал, разрезая ткань пространства и времени.
— Тут? Ты отсюда хочешь переместить нас? — обеспокоился Миллс.
— Говорю же, времени нет. Скоро Эрик дойдёт до истоков и всё начнётся вновь. Начнётся расслоение.
— Ч-что? — нахмурился Адам, а голос его дрогнул от шока. — Как это «начнётся вновь»? И при чём тут Эрик? Точнее, его же нет…
Фэйрис почувствовала, что всё началось вновь. «Значит им удалось переместиться».
— Каким-то образом произошло разделение. Цикл изменился. И всё это происходит не впервые. Те наши дежавю и предчувствия всегда на это указывали, — проговорила Фэйрис, отходя от Адама, оглядевшись и наконец вздохнув полной грудью. — Ведь так, Сира? — обратилась девушка уже к ней.
— Да, всё верно. Теперь всё в руках ваших более молодых версий. И в этот раз, мы сделаем так, чтобы они ускорились, — подтвердила она, пока из зелёного свечения перед ней возникал портал в иное место, там, где была непроглядная мгла. — Ты оправила Эрика в прошлое? — повернулась она к девушке.
— Да, но…
— Но ты встретила саму себя. Знаю. Так и должно было произойти. Я отправила её прямо в тот дом, чтобы изменить ход событий.
— Стоп-стоп… Меня точно так же отправляла ты. Другая ты. Но Эрика я встретила уже там, в шестнадцатом веке.
— Ты недавно сказала, что произошло разделение. Так и случилось.
— Это были мои указания из моего будущего?
Да. Идём. Пора найти юную Кейт Локфилд, — уверенным тоном сказала Сира и ступила в портал, растворившись во мгле.
Адам и Фэйрис переглянулись, прежде чем шагнуть вслед за ней и Миллсом.
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«24 сентября 1980 года»
«Среда»
«16:03»

«Психиатрическая лечебница Эктабона»

«ПСИХИАТРИЧЕСКАЯ ЛЕЧЕБНИЦА ЭКТАБОНА» — гласила выцветшая табличка на съезде в сторону больницы.
Асфальт всё ещё был мокрым, хотя и поднималась духота. Клара вела служебный автомобиль неспешно, пока кондиционер обдувал салон, пропахший бензином.
Она сбавила скорость, когда за поворотом показались каменные стены. Серые, поросшие тёмно-зелёным мхом у основания. Ворота были открыты — и совершенно не намекали на приглашение войти внутрь.
Клара заглушила двигатель.
Тишина обрушилась на неё с такой силой, что на мгновение показалось: она оглохла. Только собственное дыхание — и где-то далеко, едва слышно, звон колокола. Она не была уверена, что слышит его на самом деле. Но это не имело значения. Однако после его звона ей стало совсем не по себе.
Она вышла из машины. Солнце зависло у неё за спиной — белое, безжизненное. Свет падал на лечебницу, делая её ещё более мрачной: старые потресканные камни, узкие стрельчатые окна с решётками, массивные двойные двери, которые казались входом в тюрьму. Всё это говорило ей: «Не ходи туда». Но она пошла.
«Здесь был Чейз», — подумала она, проходя к главному входу. Он говорил о Блэггсе как о человеке, который знает больше, чем говорит. Тогда она не придала значения. Теперь она была здесь. Одна. И слова те уже не казались ей чем-то пустяковым.
* * *
В ярко-белом холле разило дешёвым мылом, хлоркой и чем-то сладковатым, что не получалось определить — всё это вызывало у Клары тошноту и жжение в груди. За стойкой сидел охранник — мужчина лет пятидесяти, в чёрной форме, с лицом человека, который давно перестал удивляться тому, что видят его глаза. Он поднял на неё взгляд и не отвел его. Секунда. Две. Три. Четыре…
— Констебль Аккерман, — представилась Клара, вытаскивая удостоверение. — Могу я навестить мистера Майкла Блэггса?
Охранник медленно скользнул взглядом по удостоверению.
— Он вас ждёт, — сказал мужчина, и в его голосе не было вопроса. Только констатация факта.
— Откуда вы знаете? — уточнила Клара, насторожившись.
Охранник не ответил. Он нажал кнопку на рации, коротко сказал что-то, чего Клара не разобрала, и кивнул в сторону коридора, словно говоря ей взглядом: «Иди туда, и не мозоль глаза».
— М-м… Ладненько, — прошептала очень тихо она, проходя в коридор.
* * *
— Мисс? Мисс Аккерман? — позвала какая-то женщина из-за спины.
Клара развернулась.
— Да, — протяжно ответила она, напрягшись, всё ещё ощущая тошноту, но стараясь держать профессиональное лицо.
Женщина была в белом халате, с зелёными акцентами на рукавах, воротнике и швах. Весьма улыбчивая сотрудница этого центра.
— Вас ожидает мистер Блэггс. Пройдёмте?
— Да откуда вы… Ладно, идём, — не стала задавать больше вопросов Клара и последовала за ней.
Они уже подходили к двери кабинета, когда Клара остановилась вдруг резко. Ноги стали ватными, а в груди поднялась горячая волна. Она приложила ладонь к стене, чтобы не качнуться, и зажмурилась на секунду. И стоило открыть глаза — сопровождающая её сотрудница уже стояла перед ней.
— Всё хорошо, милая? — спросила она, и в голосе её не было сочувствия. Было профессиональное, спокойное наблюдение. Даже намёк на лёгкую улыбку был появился на её лице.
— Да, просто… — Клара запнулась, поправила белую куртку. Почему-то стало жарко. Она немного расстегнула куртку, потянув молнию, хотя в коридоре было прохладно. — Просто духота.
— Духота, — повторила сотрудница, и в этом повторении не было насмешки. — Да, в этих стенах воздух почти не двигается. Но я бы сказала, что это не только в этом дело.
Клара нахмурилась.
— Вы о чём?
— Запахи ощущаются резкими, тошнота, усталость, верно?
— Да, но это ведь не значит, что… — Клара облокотилась спиной к стене.
— Конечно, не обязательно именно это. Но при своём состоянии вы просто сияете, девочка моя, — улыбнулась женщина. — Я знаю, как выглядит женщина, у которой внутри начинает биться новое сердце. И вы держите руку на животе, как будто пытаетесь защитить что-то, чего ещё нет. Вот, даже сейчас!
И Клара именно в этот момент держалась за живот, совершенно неосознанно.
— Давно уже? Месяц, может два? — наседала женщина, стоя рядом, будто других обязательств у неё не было.
— Я… Я не знаю. Много всего навалилось… и ещё мой… — Клара чуть было не проговорилась о лишнем, чего другим знать необязательно. — Ладно, давайте уже к мистеру Блэггсу пойдём.
— Ну хорошо, идём.
И они продолжили путь по длинному, резко пахнущему коридору, запахи в котором заставляли слезиться глаза Клары.
— А как давно он уже у вас? Мистер Блэггс.
— Майкл? Примерно с конца шестидесятых, может с начала семидесятых.
— А как он оказался в лечебнице? Много слухов про него ходит.
— Он старик уж, обаятельный мужчина, но пережил какое-то потрясение. Его рассказы мы воспринимаем с уважением, но, естественно… никто не верит в его сказки о путешествиях во времени.
Женщина говорила о мужчине с очень тёплым тоном, будто восхищалась им, и Клара это заметила.
— Путешествия во времени?
— Да ладно вам, милая моя, сказки это. Просто издавна наш город славится всяческими легендами. Не уж то вы и в Тёмную Армию верите, которая здесь проходила в семнадцатом веке?
— Тёмная Армия?
— Да, её ещё называют по другому. Армия Теней или Тьмы. По всякому. О! Вот и пришли, — кивнула сотрудница на дверь с номером 105.
— Да уж…
— Заходите. У Майкла сегодня хороший день. Он редко бывает в таком настроении. Так что вы вовремя к нему, — сказала женщина, открывая дверь в палату.
— Простите, а как вас зовут, мэм?
— Агата Клаурс. Можно просто Агата, — улыбнулась она.
— Клаурс? Мэм, один из подростков, это Петро Клаурс. Он ваш родственник?
Женщина помрачнела, ей сразу стало тоскливо и заблестели глаза.
— Да. Он мой племянник. Сестра горюет. Но я-то знаю, он вернётся. Он часто сбегает из дома. Бывало и на неделю.
— Вон оно как?.. А куда он обычно сбегал? — спросила детективным тоном Клара, прищурившись.
— Этого уж я не знаю. Но может его мать знает. Хотя, сомневаюсь…
Клара хотела сказать что-то ещё, но Агата уже отвернулась, вытирая глаза краем рукава.
— Спасибо, мэм, — сказала Клара. — Я сделаю всё, что в моих силах. Мы найдём их… всех. Не переживайте.
— Я и не переживаю. Бог поможет. Я верю, — улыбнулась тоскливо Агата. — Ладно, проходите. Майкл ждёт вас.
* * *
«16:08»

«Дом семьи Локфилд»

Кейт сидела на подоконнике у себя в комнате, поджав колени к груди, и смотрела в окно. Лес был там, за улицей Клоузен и остальными. Тёмные деревья за городом стояли словно стеной, дожидаясь именно её. Лес всегда был там — она видела его из своей комнаты каждый день. Даже когда она закрывала глаза, он оставался. Зелёная стена, которая дышала.
Она перевела взгляд на свои руки. В них держала тот единичный снимок с друзьями, где она была с Петро, Адамом и Фэйрис, стоя у реки Эктабона, на фоне старого моста. Но на снимке она разглядывала в основном Петро, по которому безумно скучала. И если для всех с их исчезновения прошло всего четыре дня, то для неё самой прошло больше недели.
Внизу в это время, на первом этаже дома, было тихо. Отец уехал на работу. Она знала, что у неё есть время. Но она не знала, что искать. И зачем.
Кейт огляделась по комнате, глянув на то зеркало у двери, где её было видно полностью. Она сидела на фоне яркого окна, как тёмное пятно: домашняя серая кофта и потёртые джинсы. Затем посмотрела на свои стены — везде плакаты с рок-звёздами восьмидесятых, в основном из США.
Девушке было невыносимо сейчас находиться здесь, в одиночестве. Нужно было чем-то заняться. И она уже знала чем именно. Абсолютно была уверена в том, что корпорация, на которую работает её отец, как-то связана с аномалиями.
Она слезла с подоконника и направилась к выходу из комнаты.
* * *
«16:10»

«Психиатрическая лечебница Эктабона»

Клара вошла в белёсую палату, где прямо у окна стоял белый стол, а за тем шахматная доска и сидящий за ней мистер Блэггс. По обе стены две двухъярусные кровати, но заправлена была лишь нижняя в правой.
— П-простите, Майкл Блэггс, верно? — неуверенно спросила Клара.
— Ага. А вы кто? — обернулся он, когда поставил коня на один из квадратов на доске. — Детектив, очередной? — улыбнулся он, поправляя взъерошенные седые волосы, и выглядывая из-под своих густых бровей.
— Н-нет, я констебль. Меня зовут Клара Аккерман и я расследую дело по пропавшим подросткам в вечер двадцатого сентября.
— Да, да, помню… Заходил ко мне какой-то парень. Но я был на лекарствах, почти ничего не помню. О! А сыграем в шахматы?
— Кхм… Прошу прощения, но я тут не для игры, а для… — Клара сглотнула ком в горле, поправив воротник футболки под курткой. Воздуха будто не хватало.
— Сыграете со мной, и я расскажу вам обо всём, что знаю. Вам ведь интересно узнать о том, что таит в себе это место, наш Эктабон? — старик по-юношески улыбнулся с хитрым, но тёплым взглядом.
Клара замерла, посмотрев на свои руки, задумавшись, а затем скользнула взглядом по улице, глядя через окно.
— Ладно, как скажете. Но играть я толком и не умею, — она стянула с себя куртку и положила на колени, сев за стол напротив Блэггса.
— Это ничего-ничего. Тут ведь главное что? — задал вопрос он, расставляя фигуры по новой.
— Что же?
— Главное не умение играть. Главное видеть, как идти и куда ступать. Ясно?
— Извините, мистер Блэггс. Мне немного не до философии. Я могу задать вам несколько вопросов?
— Я хожу белыми, — мужчина не ответил ей и просто подвинул пешку на пару квадратов вперёд.
— Мистер Блэггс. Пожалуйста!
— Ну, девочка моя, что могу сказать… Мы все в тюрьме. И нам спешить некуда.
— Что вы имеете в виду, сэр?
— Ходите, милочка, — перевёл взгляд он на шахматное поле.
Клара походила пешкой, не заботясь о том, правильный ли бы ход.
— Так вот, я имею в виду, что лес это стена. Город никого не отпустит.
— Я… Я уже слышала это! — Клара почувствовала, будто к её спине прикоснулись призрачные руки, вызвавшие сильный озноб. — Как это «не отпустит»?
— А вот так вот, — беззаботно ответил мужчина и походил очередной фигурой.
— Скажите, вы же знаете, куда пропали те подростки? Мне важно это знать. Прошу вас, — продолжала добиваться ответов она, двигая фигуру.
— Знаю. Но важно не то, куда они пропали. Важно в какое время!
— Вы можете говорить попроще? — спросила Клара, как вдруг её голос задрожал.
— Не похоже, что вы только ради подростков тут. Тот детектив вам был близок, вероятно. Так ведь?
— Это не важно! Я хочу наконец разобраться в этом всём.
— Они сказали рано.
— Кто это «они»? — переспросила девушка, чувствуя как колени мелко дрожат и пальцы рук холодеют.
— Беловласая с двумя косами дамочка, мужчина чуть помладше меня и…
— И?..
— И двое подростков.
Клара и Блэггс встретились взглядами.
— Как звали тех подростков? — настороженно спросила она.
— Кажется, это те ребята, что и пропали четыре дня назад…
— Ладно. Но звали-то их как, не томите, мистер Блэггс!? Это важно для расследования. Для меня…
— Мальчишка, по имени Адам, и девчонка… Как же её там?.. Имя ещё такое странное… — задумался Блэггс, застыв взглядом на фигурке в своей руке. — Ах да! Фэйрис. У неё ещё волосы как у той женщины… про которую я говорил сейчас.
— Адам и Фэйрис? Где они сейчас? Когда они приходили? — быстро проговорила вопросы Клара.
— Ой… Давно уж. Лет пятнадцать назад.
— Да не может быть. Они тогда только родились. Вы путаете может, сэр?
— Да нет, не путаю. Это вы не верите мне, — вздохнул он, поставив фигуру на пол. — Шах и мат, мисс Аккерман, — тихо сказал Блэггс.
— Ладно. Предположим, что я вам верю. Но это подростки вам сказали «ещё рано»?
— Нет. Та дамочка с белыми косами. А те двое, они не… Они хотели найти карманное измерение, где не течёт время и вокруг только голая скалистая местность.
— Скалистая местность?
— Именно…
— Я не понимаю. У нас ведь нет таких местностей… — озвучила в слух свои мысли она.
Блэггс посмотрел на неё задумчиво, кивнув понимающе.
— Безумие, это верно. Но что такое безумие? Это то, чего мы не понимаем. То, что за гранью.
— Ладно, мистер Блэггс. Но как мне вытащить их всех из… прошлого? — неуверенно спросила Клара, будто и сама не верила в то, про что говорила.
— Есть один вариант. Но не советую. Однажды попав в какое либо из мест и время, вы можете не вернуться обратно.
— Расскажите мне. Прошу вас.
— Лес. Идите туда. И если он выберет вас, то всё получится.
— Ха-х, — нервно посмеялась она. — Лес? Выберет?
— Именно. Но будьте осторожны.
* * *
«16:13»

«Дом семьи Локфилд»

Кейт стояла в коридоре у лестницы на первый этаж, рядом с дверью в кабинет отца. Сердце билось так, что пульс был ощутим в висках, а грудь словно сдавливало.
Она повернула ручку и потянула на себя. Дверь открылась без единого скрипа — отец смазывал петли каждую неделю, ведь был педантичен во всём. Внутри пахло табаком и старой бумагой. Массивный дубовый стол стоял у окна, выходящего в сад на заднем дворе дома. На столе — пустая блестящая, чистая пепельница, стопка газет и несколько грубо сломанных карандашей.
Девушка подошла к столу. Ящик был заперт. Она опустилась на колени и заглянула под стол — под ним на скотч был приклеен какой-то ключ. От увиденного у Кейт пошли мурашки и она секунды две думала, брать его или нет. Гадала — что он может открывать. Схватив его, она встала и оглянулась по-сторонам. Ключ казался тяжёлым. Только казался. Был же он весьма мал, весь позолочен. Она словно держала реликвию, которая была опасна для жизни.
Кейт закрыла глаза, несколько раз глубоко вздохнув. И в конце концов она решилась действовать — сунула ключ в карман, оттуда же достала резинку и заплела себе свои тёмные волосы в хвост.
— Что ты прячешь, отец? — проговорила она в слух, пройдя по всей комнате, прежде, обыскав каждый шкафчик в столе, где таилась лишь пустота. А подойдя к большому шкафу, наконец увидев на том небольшой замок, ранее незамеченный, она поняла — ключ явно был от него. И она открыла его.
На всех полках стояли коробки с различными папками с бумагами в тех. Настырно, Кейт достала их все, глянув на часы над дверью. «Отец придёт через час. Время есть», — думала она, выхватывая папку за папкой. Но везде были одни лишь термины, словно даже в документах их сотрудники корпорации шифровались.
Кейт сидела на полу, пока на том вокруг неё копились всяческие бумаги. Просматривала лист за листом, скользила глазами по тексту, пытаясь уловить суть. Она уже знала, что друзья провалились куда-то во времени и пространстве, как и она ранее, и теперь ей оставалось только найти информацию по корпорациям, дожидаясь времени, когда всё начнётся. В день фестиваля нужно было быть уже готовой.
«Глубинные горизонты» — нашла наконец папку Кейт, из которой тут же вылетели пару фотографий.
— О боже… Боже… — проговаривала девушка, беря трясущимися руками фотографии в руку. — Что…
Она и не знала, что сказать, ведь всё было странно на этих фотографиях.

В руках Кейт Локфилд находилось два снимка с камер видеонаблюдения, где были запечатлены её двое друзей с разных ракурсов — Адам Олдри и Фэйрис Энтроус в их пятнадцатилетнем возрасте. Они держались за руки, стоя у края карьера, окружённого лесом, в котором подступает сильная мгла. Кейт узнала их со спины. И они готовились сделать шаг прямо в пропасть, будто за ними кто-то гнался.
На задних сторонах снимков была подписана дата: «31 октября 1985 года».

ГЛАВА 47 | Огонь и вода

«23 сентября 1668 года»
«Воскресенье»
«18:37»

«Хижина на болтах»

Фэйрис сидела на бревне у самой кромки болота, глядя на восходящую, пока ещё едва различимую в сером небе луну. Шёл мелкий дождь, шумящий в листве, бьющий по тёмно-зелёному болоту в десяти метрах.
Она готовилась с силами, настраивалась на будущее проникновение в усадьбу — была неуверенна в успехе. Внутри всё словно сдавливало.
— Фэй? — тихо окликнул её подошедший Адам. — Присяду с тобой?
Девушка лишь кивнула, по-прежнему смотря на луну, едва поднявшуюся над кронами уже серых очертаний деревьев.
— Как ты, Фэй?
— А как ты думаешь, Адам?
— Думаю, что не очень, — он опустился на бревно, присев прямо рядом с ней, спиной к окну хижины, где внутри горели свечи.
— Зачем тогда спрашиваешь?
— М-м… — он осёкся.
— Ладно, извини. Я правда не знаю, что со мной. Это всё на меня давит. Понимаешь, Адам? — она взглянула на него.
— Ты насчёт наших планов на усадьбу или о том, что было в письме про…
— Обо всём. Ты не знаешь, что мне пришлось сделать накануне вашего спасения, — сказала она, когда её голос вдруг сошёл на слабый хрип.
— Если хочешь, можешь рассказать мне, — парень накрыл её ладонь своей, выказывая поддержку.
— Я… — с трудностью начала она, чувствуя, как всё тело вспоминает тот случай, — …Я убила человека.
Адам раскрыл рот и не смог ничего ответить, его тёмные глаза забегали.
— Большего я не могу рассказать, — добавила она, когда по спине прошёлся холодок.
— Мне жаль, что тебе прошлось через это пройти. Правда? — Адам попытался робко приобнять подругу, но она дёрнулась.
— Не нужно, прости, — ответила она, вновь устремив взгляд в серые облака.
— Ничего.
— Как думаешь, у нас получится? Забрать кинжал?
— Не знаю, Фэй. Но мы сделаем всё, что в наших силах. У Эрика есть револьвер, у нас три пращи, у тебя нож. Может и выйдет что-нибудь. В конце концов у этих средневековцев долго заряжаемые мушкеты и мечи. Думаю, справимся, — улыбнулся нежно парень, хотя его глаза выглядели весьма сонно.
— Почему ты не спишь? У нас будет явно долгая ночь.
— Я не хочу спать. Да и вообще, там Петро храпит как не в себя, аж хижина трясётся.
— Умеешь ты меня рассмешить в любой ситуации, — тихо посмеялась Фэйрис, но так же резко и сменилась в лице обратно на хмурость.
— А то! В этом весь я, — пошутил он.
— Неужели тебе не страшно?
— Страшно.
— Тогда почему ты такой…
— Такой классный?
— Нет. Такой весёлый.
Адам задумался над её вопросом, посмотрев на луну.
— Мне мама говорила, что шутки в экстремальных ситуациях одна из защитных механизмов психики.
— Что-то про это я читала в библиотеке школы.
— В общем, как-то так.
— Ты скучаешь по дому, Адам?
— Да, очень. Мы ведь через пару дней должны были с отцом на рыбалку пойти. А тут вон какие обстоятельства появились. А ты скучаешь?
— А я даже и не знаю. Всё время, что мы здесь, я ощущаю странное дежавю… Мне сон недавно снился странный…
— Какой? — спросил парень.
Дождь усилился и шум шелеста листвы и воды на болоте стал громче.
— Мне снилось, будто я падаю. Вокруг темнота. А рядом…
— А рядом, наверное, я? — опять пошутил он, но Фэйрис напряглась.
— Откуда ты знаешь?
— Да шутка, просто пошутил… В твоём сне был я? — парень тоже насторожился.
— Да. Но мы с тобой были спокойны.
— Это странно. А что, если сны и наши с тобой видения, это что-то вроде будущего нашего?
— Я сомневаюсь, что это так работает, Адам.
— Ну а вдруг?
Из леса послышались шаги. Маргарет вышла оттуда довольно спешно.
— Живо будите всех! Живее, живее! — сказала женщина, стараясь говорить не громко. За ней поспевала Элизабет.
— Что случилось? — спросил Адам и встал с места, подтянув за собой и Фэйрис, держа её за руку.
— Люди преподобного! Рыщут! Коней их слышали! Факела за мостом уже подавно горят!
Адам уже бежал к двери хижины, вбегая внутрь и крича: — Петро! Эрик! Подъём! Быстро! Собираемся!
Фэйрис проскочила следом, накидывая на себя плащ, снимая с крючка.
— Ч-что? Что там? — сонно проговорил Петро, поднимаясь с полу, где было спальное место.
— Законники их. Люди того преподобного! — громко сообщил Адам.
Эрик подорвался резко, он дремал за столом. Он сразу проверил револьвер и скрутил карту планировки усадьбы, положив в рюкзак. Он действовал словно на автопилоте.
* * *
«18:41»

«Мост над рекой Эктабона»

— Рассредоточиться! Обыскать каждую тропу! Живее, псы! — крикнул своим преподобный, сидя на коне, крепко сжимая поводья до боли в пальцах. Впереди него было с дюжину законников, многие из которых держали либо мушкеты, либо мечи, или же факела. — Всё тут перевернуть! Всё до камня, покуда темень не настанет!
И кто-то из законников помчал в лес. Кто-то прямо по дороге на конях.
Звук цоканья по камню моста разносился по округе, и гогот лошадей бил прямо по слуху.
— Эй, ты! — подозвал он последнего оставшегося, кто ожидал его главной команды. — Искать ведьм! И их приспешников! Весь город поднять! Ни один дом не должен остаться без проверки! Искать недругов поселения. Ведьм и их приспешников! Ту, что с пепельными волосами — живой взять!
Командир отряда, седой мужчина с глубоким, свежим шрамом через глаз, на мгновение задержался. Он смотрел на преподобного с едва заметным сомнением — но промолчал.
— Выполнять! Живо! — рявкнул Олдри.
— Хорошо, лорд, — быстро ответил тот и помчал обратно в сторону поселения.
— Найду бесов. Уничтожу, уничтожу всех. Сожгу в пламени! — шипел про себя преподобный, чувствуя как жар съедает его изнутри и как гнев раскрывает веки шире. Он был в ярости. Желал выслужиться перед лордом и доказать, что с судами над ведьмами ещё рано кончать.
* * *
«18:50»

«Леса Эктабона»

— Где нам укрыться? Куда нам идти? — нервничал Петро, спотыкаясь об очередной корень в земле.
— Мы знаем одно место, — начал Эрик. — Но придётся потерпеть запах.
— В смысле? — оторопел Адам.
— Он говорит про яму, — добавила Фэйрис, согласившись с идеей.
— Какую ещё яму, Фэй? — переспросил он, хромая следуя за ними.
— Про выгребную яму с мертвецами, — сухо ответила Маргарет, собирая камни для пращи. — Это недалеко от моей опушки.
— Эй-эй! Вы же не хотите сказать, что мы будем прятаться среди трупов? — запаниковал Петро, но шага не сбавил.
— Законники не приближаются к сим местам, ибо смрад им голову дурит, — объяснила Маргарет, хотя в её голосе впервые за всё время послышалась неуверенность и доля страха.
— Давайте поспешим! — скомандовал Эрик, держащий револьвер в руках на готовности, оглядываясь по-сторонам.
— Чую запах. Рядом мы, — заметила Элизабет, а затем встала на месте и прислушалась. — Идут они. В сотне ярдов от нас.
— Не останавливайся, сестра! Поспешим же!
— Нужно остановить их, ибо могут настичь всех! — смело сказала Элизабет.
В нескольких метрах от них уже виднелся край той ямы с мертвецами. Все разом зажал носы.
— Спускайтесь аккуратнее! — сказал Эрик, проходя впереди всех.
— Маргарет, Элизабет? — обернулась на них Фэйрис, когда те встали на месте. — Вы идёте?
— Иди, милая, — махнула ей Маргарет. — Мы задержим их. Они слишком рядом. Собьём их с пути! — закончила она и пошла с сестрой прямо в чащу леса, где они скрыли в тени.
— Фэй! Фэй, давай сюда! Скорее! — позвал Адам, начавший спускаться.
Фэйрис поспешила туда, парень помог ей спуститься, взяв за руку.
— О боже… Трупы… — проговорил Петро, после чего его сразу же вырвало желчью.
— Эй, ты как, парень? — поддержал Эрик его, не давая упасть.
— Н-нормально, — хрипло ответил он ему.
Адам и Фэйрис укрылись под самым склоном, прижавшись к тени. Позже к ним подбежали и Эрик с Петро, плотно прислонившись к мокрой земле спиной.
Вокруг было множество мертвецов с чёрными венами на лице. Смрад дурманил голову.
Фэйрис ощутила головокружение. Закрыла глаза. Вспомнила и ту боль в груди, что ощутила после реанимации. Кровь на руках. Воспоминания гуляли в хаотичном порядке, будто начало было концом, и наоборот. Она коснулась кости амулета на своей шее, что дала ей до эшафота Маргарет.
Дождь всё усиливался. Только он смягчал эту вонь вокруг. Но так же и заглушал прочие шумы.
Адам прижал Фэйрис к себе ближе, обхватив рукой. Он дрожал, и она дрожала. Вместе боялись и буквально старались не дышать.
Где-то в сером небосклоне, за лесами прозвучал раскат грома. Но девушка услышала в нём лишь отголоски ещё не построенной колокольни в этом времени.
* * *
«19:00»

«Усадьба лорда Бенджамина Эктабона»

Усадьба вздымалась из серого камня, вонзаясь острыми шпилями в низкое, свинцовое небо. Свет из узких стрельчатых окон глядел на мир, словно десятки немигающих глаз. А вдоль стен вились каменные горгульи с раскрытыми пастями, словно в любую секунду готовые ожить и напасть на любого, кто покуситься на роскошь лорда поселения. Вся территория была огорожена тёмным лесом.
Преподобный спешился с коня, как только пересёк ворота пикового забора. Стражников почти не было. Разве что пару обалдуев у высоких дверей из светлого дерева, охраняющие вход в усадьбу. Высокие меховые шапки делали их выше ростом, придавая фигурам почти гротескную, театральную монументальность, которая у преподобного вызывала лишь смех и отчаяние.
— Эй вы! Где вся стража!?
— Скоро прибудет, лорд Олдри, — ответил один из них, поправляя тёмно-синий кафтан в золотой вышивке.
— Лорд Эктабон уже у себя? — подошёл ближе преподобный.
— Милорд занят важными делами в поселении. Проходите внутрь. Ожидайте его в приёмном зале.
Преподобный цокнул и прошёл мимо них, когда они открыли ему двери. Яркий свет из роскошного зала тотчас начал резать ему зрение.
Там, внутри большого круглого зала стояло пятеро личных стражников лорда Эктабона, явно присланных из Королевской Армии.
— Стоять! — крикнул второй солдат, стоящий у широкой лестницы на антресоль. — Есть донесение, что вас пускать наверх не следует, лорд Олдри.
— Как это «не пускать»? Ты головой ударился, солдат?
— При всём уважении прошу извинить. Но мы действуем по указанию самого Бенджамина Эктабона. Вам придётся дождаться его здесь. Присядьте там, — кивнул подбородком молодой гвардеец прямо на один из диванов у стены.
— Что за вздор? Я — преподобный Олдри. Я не буду сидеть в приёмной, как простой обыватель и проситель.
— Не заставляйте нас применять силу, Олдри… — насмешливо фыркнул тот, что постарше возрастом из всех них.
— Чтоб вас всех огонь пожрал, — процедил сквозь зубы преподобный и отошёл к стене, сев на диван, презренно глядя на солдат.
Преподобный сжал кулаки, злостно вздыхая, глядя на гвардейцев. Они ведь не знали, что он здесь не просто так. Они не знали и того, что кинжал, который лорд забрал у него в келье, — это не просто старая железка или реликвия.
Он знал: те, кто сбежал с эшафота, придут за ним рано или поздно. Понимал: день вечернего приёма у лорда Эктабона самый подходящий момент слиться с толпой, чем воспользуются недруги. И преподобный планировал дождаться их, но прежде, надо было найти кинжал. Не дать ему попасть в руки тем гостям из преисподней. Это была его цель. И он встал резко с дивана и пошёл к выходу — останавливать его никто не собирался. И у него был план. И он собирался его выполнить.

ГЛАВА 48 | Тени

«28 сентября 1980 года»
«Воскресенье»
«14:32»

«Парк имени Джеффри Уоррена»

Мужчина в тёмном костюме и очках сидел на аллее, расположившись на скамье. Вокруг рос красивый лесной парк. Были слышны лязг шин и звон клаксонов автомобилей. Солнце светило сквозь редкие облака, а пожелтевшая листва опадала, дожидаясь, пока очередной клерк или прочий прохожий смахнёт её ногой на своём пути.
— Агент Эннингейл? — прозвучало в наушнике мужчины.
— Аномалия обнаружена? — деловым, ровным тоном спросил он, сидя как статуя, абсолютно бездвижно.
— Да. Есть активность.
— Подробнее?
— Объект был обнаружен в лесу, вблизи реки, к северу от моста.
— Живой объект? — спросил Эннингейл серьёзным тоном, посмотрев на ворота из парка, прямо по аллее дальше.
— Именно.
— Моя задача?
— Ликвидировать и взять образцы.
— Понял. Конец связи. — Эннингейл встал со скамьи, как вдруг по его ноге ударился мяч, который пнули дети, играющие возле детской площадки в парке. Те замерли, глядя на него исподлобья. Мужчина посмотрел на них — на их лица, на их страх. Он хотел сказать что-то, но не стал.
Он пнул мяч обратно. Мягко. Без силы. И пошёл к выходу.
* * *
«14:40»

«Леса Эктабона»

Кейт сидела у реки на бревне, там, где когда-то они проводили время с друзьями. На ней висела белая глянцевая курточка, а ноги грели облегающие джинсы. Рядом стоял рюкзак. А в руках у девушки карта местности. Она подняла взгляд от карты и посмотрела на другой берег. Затем поправила свою красную шапочку, прежде чем из рюкзака достала бинокль, в тёмно-синей расцветке.
— Что же вы там делаете?.. — пробормотала девушка, когда смотрела на другой берег через него. Там, на той стороне ходили люди в белых защитных комбинезонах, с какими-то компактными устройствами в руках, у которых было по антенне.
Позже, она перевела бинокль чуть в сторону, туда, где на песке ещё виднелись следы от их костра — того самого, где они когда-то жарили зефир. Сейчас там было пусто.
Она отложила бинокль, оставив на бревне неподалёку от себя. Взяла блокнот и внесла заметки ручкой.
«День пятый. На берегу стало больше людей в белом. Что-то изучают при помощи неизвестных устройств…»
* * *
«14:45»

«Леса Эктабона»

Клара заехала по дороге на то место, где ранее упал самолёт-кукурузник, поскольку отсюда была самая удобная тропа к реке. Обгоревшие здесь деревья всё ещё чернели на фоне осеннего леса, а земля была усеяна пеплом и щебнем. Припарковав здесь служебный седан, она вышла из него. В руках у неё был стаканчик с кофе, взятым по дороге сюда, а через плечо, поверх белой джинсовки висела дамская сумочка.
Она приехала сюда в очередной день, потому что Кейт позвонила. Потому что та ей сказала, что видела нечто странное. И Клара поверила. Потому что других ответов у неё не было.
— Клара? Приём. Где ты сейчас?
Она сняла рацию с пояса и ответила:
— Да, сержант? Всё там же, как обычно. Могу ведь позволить?
— Мы уже это обговаривали. Там опасно бродить, — усталым тоном говорил Дуэйн.
— При всём уважении. У меня выходные. Так что могу себе позволить? Ничего ведь противозаконного?
— Клара, ты как обычно. После исчезновения Чейза ты стала прям как он, ей-богу! — прохрипел он.
— Да, сэр. Только вот пистолета нет, — ответила она, сделав глоток кофе.
— Ты всё надеешься найти Чейза?
— Если и не его, то хотя бы то, что поможет нам понять происходящую чертовщину с лесом.
— Ой, ладно. Завтра жду в офисе. Хороших выходных и береги себя.
— До встречи, сержант, — закончила она, зацепив рацию за пояс на серых джинсах.
В лесу было предельно тихо. Ни птиц, ни ветра. Спокойно. Но это спокойствие всегда настораживало Клару, однако она немного привыкла к этому — уже знала, что лес может всякое устроить. Но именно в этот миг она ощутила на себе чей-то взгляд. Она обернулась — ничего. Пошла дальше, по тропе, прямо в сторону реки.
* * *
«14:46»

«Леса Эктабона»

Кейт продолжала рассматривать тот берег в бинокль, когда вдруг позади раздался шорох.
— Здравствуй, — вышла из чащи констебль. — Ты никого не видела в лесу? Будто кто-то гуляет там.
— Здравствуйте. Нет, не замечала ничего. Может белки? Вам стоит это увидеть, мисс.
— Мне показалось… — Клара оглянулась. За её спиной было пусто. — Ладно. Что ты хотела мне показать?
Кейт передала Кларе бинокль.
— Видите грузовик, там, за деревьями на другом берегу?
— Да. Что они делают, как думаешь, Кейт? — спросила Клара, рассматривая полностью белый грузовик с эмблемой.
Эмблема Корпорации «Глубинные горизонты» представляла собой чёрный круг с тонкой серебряной окантовкой. Внутри него, от центра к краям, расходились восемь прямых золотых линий, напоминающих лучи или антенны. В самом центре располагался перевёрнутый треугольник — тёмно-зелёный, почти чёрный, с едва заметными белыми вкраплениями.
— Они будто бы что-то скидывают в бочках. Вчера они копали.
— Боже… — прошептала констебль, не отрывая взгляда от того берега.
— Что такое, мисс?
— Они нас заметили.
— Но они сюда не ходят. Меня много раз замечали, — ответила Кейт, но её голос дрогнул.
— У меня нехорошее предчувствие, — Клара приложила ладонь к животу, сама того не заметив.
— Погодите-ка. Вы слышите? Где-то из леса. Шаги?
Клара прислушалась. Где-то в чаще, за спиной, раздался хруст веток. Но шаги были неправильные. Слишком тяжёлые. Слишком медленные. И они приближались. Даже вода в реке замерла.
— Собирай скорее рюкзак и пошли, — ответила ей констебль и раскрыла свою сумочку, взяв оттуда выдвижной нож. Ей стало вдруг боязно, что кто-то следит за ними.
— Мисс, за вами! — крикнула Кейт, замерев в шоке.
Констебль же обернулась и живо воткнула нож во что-то. Это был человек. Но его глаза были стеклянными, а по лицу расползались пульсирующие чёрные вены. На секунду тот замер, глядя на Клару. Потом перевёл взгляд на лезвие, торчащее из его живота. Но сразу после, этот безумец оттолкнул Клару. Та упала на песок, ударившись спиной о корягу.
— Кейт, беги! — крикнула девушка, успев подняться с земли. Этот мёртвый взгляд безумца смотрел прямо на неё. — Чёрт-чёрт-чёрт…
Клара побежала со всех ног за Кейт, пробегая мимо очередного дерева. Укрывшись за одним из них, она посмотрела назад, откуда за ней гнался неизвестный. Но там никого не было. Но повернувшись обратно вперёд себя, перед ней в метре стоял он — то, что ранее было человеком. Это существо. Безумец. Стеклянный взгляд. Его руки были черны. Он был одет в обрывки того, что когда-то было одеждой — серая ткань, изодранная в клочья, висела на его костлявом теле. Он медленно подходил ближе, а затем замахнулся.
Клара зажмурилась. Но удара не последовало.
Раздался глухой, влажный звук. Тело рухнуло на землю. Клара открыла глаза. За спиной поверженного существа стоял мужчина в тёмном костюме. В его руке был пистолет с глушителем.
— Ранены? — спросил он ровным голосом, смотря девушке прямо в глаза.
Она узнала его. Тот самый мужчина, который стоял в коридоре квартиры, когда агенты забирали улики.
— Это вы…
— Он вас не ранил? — повторил агент Эннингейл.
— Нет. Что с этим мужчиной? — спросила Клара.
— Вам нельзя здесь находиться. Уходите, мисс, — холодно сказал он и подошёл к телу, присев на корточки. Затем он достал прозрачный пакет и небольшой шприц с ампулой, взяв кровь у убитого им заражённого. Но кровь была тёмно-зелёного цвета.
Кейт вышла из-за дерева, бледная, с дрожащими руками. Она посмотрела на труп — на секунду, не больше. Хватило, чтобы понять: она не хочет на него смотреть.
— Кейт? — позвала Клара. — Ты как?
— Хорошо. Что это вообще было?
— Я не знаю. Но нам надо уходить.
Кейт кивнула. Она уже хотела развернуться, когда заметила, что Клара смотрит куда-то в сторону.
— Что такое, мисс?
— Он исчез, — сказала Клара.
— Кто?
— Тот мужчина, который застрелил его.
Кейт оглянулась. Никого.
Клара смотрела на тело, вспомнив сразу же про морг. Оно лежало на боку, лицом в грязь. Чёрные вены всё ещё пульсировали, даже когда он был мёртв. А из головы, где было пулевое отверстие, вытекала жидкость, тёмная, с зелёным оттенком.
— Нам надо уходить, — сказала Кейт.
Клара не двигалась.
— Я должна сообщить об этом. Это моя работа. Я не могу просто оставить его здесь.
— Он уже мёртв. Вы ничего не сделаете.
Клара выдохнула. Она знала, что Кейт права. Но что-то внутри неё сопротивлялось.
— Ладно, — сказала Клара наконец. — Я вызову кого-нибудь из участка. Но сначала…
— Сначала мы уходим.
— Да, идём, — сказала Клара. — К моей машине.
* * *
«14:58»

«Улица Клоузен»

Они остановились у дома Кейт.
— Вот и приехали. Ты как? — спросила Клара.
— Порядок… — Кейт сидела задумчиво, держа рюкзак на коленях. — Спасибо, что подвезли.
— Кейт…
— Да?
— Ты так и не скажешь мне, где твои друзья?
Кейт поникла головой. На мгновение в салоне повисла тишина, и когда девушка всё же подняла взгляд, в её глазах была не подростковая капризность, а взрослая, тяжёлая усталость.
— Они там, где мы не можем им помочь, — сказала она. — Пока не можем. Я думаю, вы уже и так знаете, где они…
— Они в другом времени, так ведь? — спросила вновь Клара. Но та едва заметно кивнула, прежде чем вышла из машины со словами: — Берегите себя, мисс Аккерман. Скоро мы встретимся.
Клара проводила её взглядом. Затем открыла свою сумочку, чтобы взять зеркальце — и застыла. В ужасе, ведь поняла. Это случилось — зеркало где-то потерялось.
Она заглянула во все отделы, перерыла вещи, вытряхнула всё содержимое на пассажирское сиденье. Зеркала не было.
Клара сжала руль. А затем, она почувствовала на себе чей-то взгляд и посмотрела в сторону дома Кейт Локфилд, где уже стоял Харрисон Локфилд в синем деловом костюме — от его взгляда констеблю стало не по себе. Она почувствовала угрозу всеми своими клетками. Всем нутром и подсознанием.
С улицы Клоузен она уехала быстро.

ГЛАВА 49 | Светлая кровь

«23 сентября 1668 года»
«Воскресенье»
«20:13»

«Усадьба лорда Бенжамина Эктабона»

В дверях показалась высокая фигура. Лорд Бенджамин Эктабон — преподобный сразу узнал его издали по корзинчатой золотой гарде меча на поясе и красно-чёрному кителю. Лорд шёл, изредка постукивая тростью в шаг, хромая.
— Олдри? — обернулся тот, приподняв подбородок и глядя на него. — За мной. Немедля, — бросил он, даже не замедляя шаг.
Преподобный встал с дивана так быстро, что чуть не опрокинул стоящий рядом подсвечник. Его руки и ноги потряхивало. И сделать он ничего не мог. Гвардейцы стояли уже повсюду, всё сверля взглядами. Он знал — здесь скоро начнётся пекло. И знал, что эти олухи этого не понимают, поскольку самоуверенны в своих силах.
Ему оставалось только направиться за лордом поселения вслед, нервно поправляя белый церковный воротник и шляпу.
* * *
«20:32»

«Окраина усадьбы лорда Бенджамина Эктабона»

— Что это за место? — спросила Фэйрис, заходящая за всеми внутрь врытой в землю хибары, где было до головокружения темно.
— Хибара. Невесть откуда взялась, но нам на руку. — ответила Маргарет, поджигая огнивом факел, находившийся в крессете.
— Холодно тут, жуть, — отметил Адам.
— Всяко лучше, чем в яме с мертвецами, — хмыкнул Петро. — Вы видели, что у них с кожей? Что за чёрные вены?
— Чума, чёрная смерть сие, юнец, — ответила Элизабет, стоящая рядом с сестрой.
— Маргарет, Элизабет… — начал Эрик. — Так вы видели тех, кто нас рыскал там?
— По началу — да. Но на их путь примчал гонец, после чего они разом прекратили поиски, — ответила Маргарет, задумавшись, а её сестра лишь кивнула.
— Хорошо. Значит нас, по крайней мере сейчас, не ищут.
— Да, но чую я, что коли не в лесу те бродят, так на страже у усадьбы стоять будут.
— Хорошо. Сколько у нас времени до приёма вашего лорда? — задал вопрос Эрик ей.
— Да кто ж наверняка знает-то. С часу на час уже начнётся всё.
— Сестра, надо ему одежды подобрать, статный вид придать, — отметила Элизабет. — Но тогда нам придётся идти прямо в центр поселения.
— Верно, Лиззи. Ступайте вместе, — ответила ей та.
Пару секунд висела тишина.
— А это не опасно? — спросил серьёзно Адам.
Многие промолчали, но Эрик ответил:
— Не парься. Всё путём.
— Чего? — нахмурился парень.
— Говорю, не переживай. Я с Элизабет пойду в поселение. А вы втроём с Маргарет останетесь и план окончательно обсудите.
— С вами можно? — спросил Петро.
Эрик посмотрел на него оценочно и ответил:
— Ты уверен? Там может быть опасно.
— Я ни в чём не уверен. Но вдруг я смогу чем-то помочь?
— Дружище, может не стоит? — попытался отговорить его Адам.
— Я пойду, — уверенно ответил тот, а после, взглянул на Эрика и Элизабет. — Я пойду, если вы не против.
— Валяй. Смотри в оба только, — ответил тот ему.
— Удачи вам, — тихо сказала Фэйрис. — Будьте осторожнее, пожалуйста.
* * *
Время, казалось, замедлилось. Свет от пламени факела гулял по земляным стенам, где изредка показывались дождевые черви или жуки. Пахло сыростью, а дождь нескончаемо бился снаружи. Это был крайний час спокойствия — миг, когда можно было собраться с духом. Эрик и Петро уже ушли вслед за Элизабет в поселение.
Фэйрис держала в руках тот нож, который дала ей её старшая версия, и которым она впервые убила человека. Держалась за него не из страха — просто разглядывала, ощущая дерево рукояти, остриё лезвия. Здесь была единственная, кривая скамья, а рядом широкий стол — Маргарет раскладывала тот чертёж планировки усадьбы, который они изучали ранее.
Адам стоял рядом с Фэйрис. Она чувствовала его взгляд. Он не напрягал её, а скорее заставлял чувствовать себя более спокойно. Но девушка была погружена в свои мысли — вспоминала прошлые дни. «Что, если бы не нашли тогда тот диктофон? Что, если бы не пошли тем вечером в лес? Может всего этого бы и не было?»
Она чувствовала, будто с ними играют кукловоды. Кто-то их направляет. Кто-то наблюдает. Фэйрис была снедаемой ощущением того, что от неё ничего не зависит — кому-то было нужно, чтобы они здесь оказались. С этим фактом было бессмысленно спорить.
— Давайте сюда, — позвала Маргарет, кивая на чертёж-карту территории поместья и внутренностей усадьбы.
Тут подростки друг другу и кивнули кратко, неспешно подойдя к столу. Фэйрис заметила сухие руки Маргарет, вены, выступающие на запястьях, выглядывающих из-под рукавов крестьянского халата.
— Глядите сюда.
— Мы же обсуждали уже… — отметил Адам.
— Повторение — залог успеха. Так что гляди вновь, юноша, — Маргарет ткнула пальцем в место, где находилась аварийная лестница на крышу усадьбы.
— Там много охранников?
— Там стража и гвардейцы. Но в основном внутри. По территории всего поместья делают обходы. Учтите.
— Хорошо, — согласилась Фэйрис тихо, убирая нож за ремень на поясе. — А мы уже определились, как мы поймём, что нас вдруг раскрыли?
— О, да! Фэй права. Какой наш сигнал? — согласился парень.
— Эрик ваш расскажет вам. Сии моменты не со мной уж вам разбирать.
— Лады… — ответил Адам. — Будем надеяться, что они не задержатся там.
Фэйрис посмотрела на друга и ответила:
— Я думаю, что сейчас многие их… законники… направлены в усадьбу. Тот преподобный ярый фанатик, Адам. И вряд ли глупец, раз имеет здесь такой авторитет. Он явно будет ждать нас.
— Верная мысль, милая, — поддержала Маргарет. — Так вот. Мы с Лиззи отвлечём тех дурней, что на обходах. А вы проскользнёте к северной стене, где быстро подниметесь на крышу. Дальше чердак и…
— Да, мы помним, — перебил Адам, посмотрев на ту.
Она смотрела прямо на Фэйрис, на пару секунд даже застыла, а свет от факела, выхватывающий её лицо из тьмы дал понять — в её некогда мудром взгляде появилась тоска.
— Всё хорошо, Маргарет? — спросила Фэйрис, беспокоясь за ту. В этот момент женщина не казалась обычной старушкой. В её глазах виделась боль. Но что за боль — было ещё не ясно. Да и спрашивать никто не решался.
— Да… Да. Извини. Так о чём мы там?
— Чердак и остальной наш план. Но мы уже его наизусть запомнили.
— Ну и славно.
* * *
«20:40»

«Усадьба лорда Бенджамина Эктабона»

За стрельчатыми окнами уже прогремели первые грозовые раскаты. Дождь без умолку бился о стекло.
Кабинет лорда был просторным. Тяжёлые шторы, массивный стол из красного дерева, кожаные кресла в золотой окантовке. Но взгляд преподобного сразу упал на стену.
На ней, на деревянных кронштейнах, висело оружие. Мушкеты с позолоченными стволами, длинные пистоли с резными рукоятями из разных городов Англии, несколько мечей — от простых до парадных. И кинжалы. Много кинжалов. Разных форм и размеров. И один из них тот самый, отличный от остальных: с хищно изогнутым лезвием, напоминавшим коготь зверя, тёмное дерево рукояти, гранёная кнопка на том. Преподобный не отводил оттуда взгляда.
— Чего глядишь туда? Всё свой кинжал высматриваешь? — окликнул лорд Эктабон, сидя на массивном кресле из тёмного дерева, которое было обшито красной тканью.
— Мы сидим уже довольно долго, лорд, — посмел упрекнуть преподобный Олдри. — Неужто вы дожидаетесь не званных гостей?
— А ты всё веришь, что твои выдуманные ведьмы к нам нагрянут? Прекрати это вздор. Я бы мог тебя казнить прямо за этим столом, — лорд Эктабон ударил кулаком по дубовой поверхности. — Но я обещал твоему отцу и деду, что взращу из тебя доблестного мужа. Но вон как вышло… Ты всё по следам Хопкинса шляешься. Охота на ведьм, чтоб её…
— Милорд, при всём уважении. Вы должны понять…
— Что я должен понять?
— То, что недруги наши вскоре нагрянут. Внемлите этому. Будьте же благоразумнее, лорд!
— Ты кого учить вздумал, пёс? Ты некогда священником был помню. Ныне чего? Решил интриги строить? Лорда своего строить? Прекращай с этим. У нас английские гвардейцы — чего же ты страшишься?
— Вы правда не понимаете? — выдохнул Олдри.
— Покинь комнату. Иди в зал, и дожидайся же гостей. Правда чего они тебя почитают… до сих пор не пойму.
— Да поможет вам Господь, милорд.
Преподобный сдержал свой гнев внутри, но встал довольно резко из-за стола. И прежде чем покинуть кабинет, он задержал свой взгляд на том кинжале.
* * *
«20:42»

«Улицы поселения Эктабон»

Дома стояли, как вековые фигуры. И света в их окнах не было. Улицы пустовали — многие явно были на приёме у лорда — это был миг, когда можно было спокойно пройтись по этим дорогам.
— Элизабет. А как давно основано поселение? — задал вопрос Эрик.
— Ох…
— Что такое?
— Ничего, мой хороший. Просто это поселение существует издавна. Сначала кочевнические народы были. Потом приехал мистер Эктабон…
— Это который Бенджамин Эктабон?
— Ох, нет. Его отец, — ответила она. — Вон! Мы рядом. Поспешим.
— Про Бенджамина Эктабона в истории написано. У нас даже статуя его есть, — добавил Петро, поспевающий вслед.
— У вас статуя есть ему? — удивилась Элизабет, остановившись и обернувшись.
— Ну, в нашем времени.
— А… Ну ясно… — ответила та, будто не удивляясь тому, что существуют путешественники во времени.
— Элизабет, а у вас есть ещё родственники кроме Маргарет? — спросил Эрик, когда они заворачивали в очередной проулок, где уже виднелась недостроенная колокольня.
— У меня муж был. Но его казнили за вероломство, — произнесла это женщина очень спокойно. — А у Маргарет дочь была. Как ваша девочка возрастом. Печальная судьба настигла… хворь забрала.
— О-у… — выдохнул Эрик, почувствовав себя предельно неловко. — Извините за расспросы.
— Да ничего. Давний случай, как никак, — отмахнулась та, вскинув руку вправо. — Нам туда. Вон моё жильё. Сейчас приоденем тебя. И… этого юношу, желательно.
— А у вас откуда одежда? — задал вопрос уже Петро.
— Ну говорю же, муж был.
— А на детей-то откуда? — тихо спросил Эрик.
— У меня трое детей было.
— Вы так спокойно говорите об этом… — ответил он, переглянувшись с Петро.
— А чего горевать? Нынче время суровое. Хворь нас многих забрала. Если вечность пребывать в печали, то и времени на жизнь не будет. Так ведь?
— Да, вы правы, Элизабет, — ответил Эрик, понимая, что в этой эпохе траур проживают куда иначе, нежели в его времени.
— Сюда, сюда идите! — указала женщина на хижину.
* * *
«21:06»

«Леса Эктабона»

Фэйрис вышла из хибары наружу. Дождь был холодным, но приятным. Нужно было охладиться. Это трезвило голову и давало ощущения, что есть что-то нормальное в этом всём вокруг. Она дышала спокойно, но чувствовала пульс аж в висках. Ей было беспокойно — ведь всё могло закончиться плохо.
Адам вышел следом за ней.
— Фэй?
— Что? — тихо спросила она.
— Можно с тобой побыть?
— Зачем?
Парень замолчал, явно не зная, что ответить.
— Ладно, — сказала она. — Побудь со мной. Ну, в смысле, если ты так хочешь.
— Хочу… Ну и ещё, мне бы обсудить с тобой кое-что.
— О чём ты?
Адам подошёл к ней ближе и посмотрел прямо в глаза. Его тёплый взгляд был очень приятен, от чего проходил жар по телу у Фэйрис. Он не спешил говорить, но был чем-то озадачен.
— Слушай. Как думаешь, Петро скажет ему?
— Про письмо? — спросила у него она.
— Да. Про то, что нет Дариса.
— Мы знаем его с тобой давно. Думаю, он не станет говорить. Он ведь умный парень.
— Умный парень… — повторил Адам, будто подражая голосу.
— Что-то не так?
— Не знаю. Он нас в лесу тогда бросил, пошёл за Кейт своей.
— Он просто любит её, вот и всё, — серьёзно сказала Фэйрис.
— Может и так. Но мне боязно. Вдруг Эрик узнает, что Дариса никакого нет? Вдруг он сойдёт с ума… тогда весь наш план будет напрасен.
— А ты боишься, да? — улыбнулась Фэйрис, глядя прямо на него, смотря на его скулы, подбородок, нос и губы.
— А ты нет?
— Я да… Поэтому и сожгла то письмо.
Подростки сами того не заметив приблизились к стене хибары, покрытой мхом. Фэйрис вспомнила, как они точно так же стояли в том переулке, когда выбежали из дома Элизабет и прятались от обходчиков.
— Фэй…
— Адам?
— Я просто хочу, чтобы ты знала…
— Что?
— Мы можем умереть.
— Главное, чтобы быстро. Остальное неважно, так ведь? — она посмотрела ему прямо в глаза.
По их волосам стекала вода от дождя. Они замерли, глядя друг на друга. И хотя везде была уже тьма, а небо было в багряном, почти чёрном цвете, они чувствовали, что сейчас, в этот момент они в безопасности.
Фэйрис не успела и понять, как вдруг ощутила тёплые губы Адама на своих. Поцелуй был коротким, совсем неуверенным. Парень отстранился после. Но девушка замерла — внутри словно поднялся жар, щёки начали гореть, а в животе появилось странное чувство.
В этот миг из леса послышались чьи-то шаги. Фэйрис отступила от Адама, ощутив абсолютную неловкость.
— Как вы тут? — спросил Петро, на котором висел серый, почти праздничный камзол.
— Хорошо, — ответил Адам, пока Фэйрис застыла. — Вот у вас видок, конечно… — улыбнулся парень, глядя на подошедших.
— Так, ребят, нужно обсудить последние азы нашего плана, — сказал Эрик, одетый в тёмно-синий камзол, белую рубашку, заправленную в брюки и сапоги.
— Всё прошло без происшествий? — подошла ближе Фэйрис.
— Да. Всё отлично. У вас смотрю тоже… — Эрик улыбнулся ей так, как улыбался её отец, Мигель, чем смутил её. — Ладно, давайте внутрь. Пора готовиться к выходу, — добавил он.
* * *
«21:19»

«Усадьба лорда Бенджамина Эктабона»

Лорд Бенджамин Эктабон стоял у роскошного камина, держа в одной руке бокал с вином, в другой — свою трость. Вокруг него — смех, звон бокалов, шелест шёлка. Первые скрипачи настраивали инструменты, изредка наигрывая короткие отрывки композиций. Слуги разносили на подносах различные напитки. А гвардейцы стояли у каждого входа, следя за порядком.
Лорд Эктабон не слушал их. Он слушал дождь, который бил по стёклам, и гром, который приближался с каждым часом в этот вечер.
— Лорд Эктабон, — подошла статная дама в красном наряде, с платком на тёмных волосах. — Славный вечер.
— Благодарю, леди Стюорт, — произнёс он. — Как вам наше поселение? Как организация?
— О, великолепно, — польстила она, поправляя пышное платье в области талии. — Есть над чем работать. Но Королевство с честью выказывает вам помощь. Однажды здесь может вырасти целый город!
— Рад слышать, — ответил он и оглянулся.
Главный зал усадьбы лорда гудел. Дамы в низко вырезанных платьях из парчи и шёлка с глубоким декольте и пышными рукавами, переливались в свете свечей. Лица женщин были набелены, а щёки горели румянцем. Джентльмены в камзолах и длинных жюстокорах, да в огромных париках с локонами то и дело поправляли кружевные галстуки или щёлкали табакерками, задрав подбородок кверху. Звон бокалов, смех и музыка смешивались в единый, почти осязаемый гул.
— Лорд Эктабон?
— Да, леди Стюорт?
— Ходят вести о вашем местном преподобном. Всё гадаю, дурные сплетни или истину говорят люди как есть. Как его там, Шарлон Олдри, верно?
— Всё так. Преподобный нынче под строгим контролем. Его самоуправство пресечено, — серьёзно ответил он. — Прошу прощения, леди Стюорт.
Они кивнули друг другу и лорд отошёл ближе к белоснежному, огромному роялю, стоявшему под массивной бронзовой люстрой с восемью свечами. Он всегда казался лорду излишне вычурным, но гостям нравилось.
— Доброго вечера, лорд Эктабон. — На пути ему встретился юноша в чёрном камзоле и брюках. — Роскошный приём, — улыбнулся тот, вежливо кивнув.
— Приветствую вас, — лорд посмотрел на него, пытаясь вспомнить, кто он и из какой семьи.
— А, прошу прощения, лорд Эктабон. Я не представился. Должно быть вы меня не помните. Моё имя Джеймс Норман Локфилд.
— Ох, точно ведь! — тепло взглянул на беловолосого парня лорд. — Помню вас ещё мальцом. Где же ваши матушка с отцом?
— Так вон же. Общаются с мадам Клаурс, — Джеймс перекинул взгляд на высокую девушку в сером платье с пышными рукавами, с высокой причёской светлых волос. Та взглянула на лорда, в моменте общения с гостями.
— Располагайтесь, Джеймс. Я поприветствую ваших родителей, — сказал лорд юноше, а после направился к тем.
* * *
«21:21»

«Леса Эктабона»

Фэйрис шла позади остальных. По пути она коснулась губ кончиками пальцев, всё пытаясь понять — почудился ли поцелуй.
Не почудился. Абсолютно точно не показалось!
— Фэй, всё нормально? — спросил Адам, идущий рядом.
— Ага, — ответила она, но голос дрогнул, а затем чуть ускорилась и подошла к остальным. — Эрик, так значит ты чуть что дашь сигнал музыкой?
— Да. Если я резко начну играть что-то другое, это значит, что пошло что-то не так и нужно быть осмотрительней, немного поспешить.
Дождь всё усиливался. Над лесом поднялась яркая луна — Фэйрис вспомнила, как только недавно наблюдала за ней на болотах. Вода стекала с волос прямо в глаза. Холод обнимал колючими иглами, пробираясь сквозь одежду. А под ногами хлюпала грязь. Где-то в небосклоне мерцала молния и звучал гром, который резонировал у девушки в голове так, что словно был тем самым колоколом из её времени.
— Вы всё запомнили, ребят? — спросил Эрик. — Фэй, Адам, вы на крыше. Петро с дамами. Я через главный вход. А… и кстати… — Он снял рюкзак. Внутри лежала шкатулка — он проверил её накануне, когда Фэйрис сказала, что механизм мёртв. Так и было. — Возьмите его. Там шкатулка и мои вещи.
Петро взял эту честь на себя и сказал:
— Сбережём, Эрик.
— Не трогай только ничего, ладно? — обратился он лично к подростку.
— Ну чего вы? Идём же! — прошипела Элизабет, идущая за Маргарет. — Подошли уж.
Там, за деревьями уже блестели ярко-жёлтым цветом стрельчатые окна усадьбы.
— Нихрена ж себе у него тут хоромы, — удивился Адам.
— Осторожнее, пригнитесь, — скомандовал Эрик.
«Двое? Трое?» — шептались между собой сёстры.
— Вроде бы двое на дверях, — включился в обсуждения Петро. — А третий…
— А третий вон, у забора встал. Трубку курит что-ль? — указал рукой Адам. — Точно… Так себе охранник.
— Это гвардеец, — поправила Фэйрис.
— Настоящий?
— Да, Адам.
«Умолкните!» — прошипели сёстры, доставая пращи.
* * *
«21:24»

«Усадьба лорда Бенджамина Эктабона»

Повсюду пахло воском, вином и высококачественным парфюмом — тем, кто привык к смраду улиц, эти запахи могли показаться резкими, почти осязаемыми.
Скрипачи играли французскую классику и лорд удивлялся их мастерству. А вокруг тех бегали дети прочих дворян, чуть не сбивая на своём пути прислугу и гостей.
— Мистер Локфилд, миссис Локфилд, — кивнул лорд. — Как вам приём? Всё устраивает? Всё по нраву?
— Здравствуйте, лорд Эктабон, — ответил мужчина. На нём был коричневый кафтан с золотыми запонками, а голову покрывал белый парик. — Всё прекрасно. Согласись, дорогая? — взглянул он на жену.
— Всё так, ваша милость. Всё великолепно! — сказала она, опустив взгляд. Её тёмные волосы были уложены в длинные, туго завитые локоны. Она говорила вежливо, но лорд видел: ей здесь не нравилось. Он заметил её ложь в словах, хотя и промолчал.
— Видел Джеймса. Вырос парень.
— Да. Вскоре на службу отправлю! — гордо заявил мужчина. — По моим стопам пойдёт. Никак иначе! Служба всю дурь из головы выкинет. Сделает из мальчишки мужчину.
— Пожалуй, вы правы, сир, — согласился лорд, взглянув на мадам Клаурс, держащую бокал с вином и стоящую у небольшого фонтачика в углу, рядом с угловым диваном. — Располагайтесь, мистер и миссис Локфилд, — кивнул он им и отошёл.
Лорд Эктабон всё размышлял, что если даже здесь, за его столом, на его приёме люди не честны — значит, город действительно трещит по швам. Преподобный слишком много взял на себя, и это был известный факт. «Но где он сейчас?» — осмотрелся по сторонам лорд, ставя на ближайший стол недопитый бокал вина.
* * *
«21:25»

«Окрестности усадьбы лорда Бенджамина Эктабона»

Дождь висел серой пеленой, размывающей силуэты двух гвардейцев у входа в усадьбу. Фэйрис и Адам проскользнули к северной стене, едва не попав в поле зрения гвардейцев. У него была праща — но стрелять он даже не намеревался. А у неё нож на поясе, до которого она в моменты тревожности ненароком дотрагивалась. Они двигались бесшумно, пока не оказались у лестницы на крышу. Серый камень уже давно стал чёрным. И даже мох, прорастающий в его щелях стал едва заметен.
— Нам сюда, — прошептала Фэйрис, кивнув на деревянную лестницу, выглядевшую хлипко.
— Давай, ты первая.
— Хорошо.
Она влезла на первые ступени, Адам был наготове и стороже, прежде чем последовать за подругой наверх.
Раскаты молний освещали всё вокруг редкими вспышками, оглушая громом, от которого девушка иногда вздрагивала. Под её ногами время от времени слышались скрипы лестницы, что лишь усиливало беспокойство. «Вдруг она сломается?»
— Фэй, Фэй! Быстрее! — прошипел парень, влезая следом, указывая на подходящего гвардейца, отошедшего от ворот, где некогда прошёл Эрик в виде музыканта.
— А… Адам… — тихо проговорила она, глядя в одно из окон, то, что было тёмным, откуда исходил разве что свет от одинокой свечи.
— Чего там? — он посмотрел туда, куда она указала и оторопел. — Чёрт…
Подростки замерли на лестнице. Фэйрис вгляделась — там, у окна сидел маленький мальчик, полностью укутанный в несколько одеял, выглядевший весьма болезненно. Девушка приложила палец к губам, мысленно проговаривая: «Только не выдавай нас, пожалуйста». А тот лишь смотрел на них печальным взглядом. Только затем подростки заметили, как у того проступают чёрные вены на лице, идущие от шеи к щеке. И через пару секунд мальчик повторил жест Фэйрис — он приложил палец к губам.
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«21:26»

«Усадьба лорда Бенджамина Эктабона»

— За мной иди, — сказал один из гвардейцев, поднимаясь на антресоль. Эрик последовал за тем. Внутри всё дрожало — было тревожно, что любое лишнее слово или действие могут привести к смерти.
— Наконец-то пришёл. Где тебя носило? — отчитал того мужчина по пути. — Эти скрипачи уже по горло мне. Кровь польётся из ушей скоро.
— Прошу прощения. Очень спешил, — выдумал на ходу Эрик.
Вокруг было так много света, что он жгуче ударил в глаза. После уличной тьмы было трудно привыкнуть к нему.
— Спешил он, как же… Мы пришли. Иди к тем олухам. Заставь их играть что-нибудь нормальное. Играешь-то хоть хорошо?
— Всем понравится, — съязвил он, но тотчас одумался. — Кхм… Да, я хорошо играю.
— Вот и славно. Ступай туда. А я службу нести пойду, чтобы вас зевак никто не тронул. Видишь ли лорд Эктабон и наш преподобный подхватили холеру паники. Дурни, как по мне. Вот нормально же нёс службу при Королевстве. Чего меня сюда в этот смрад и грязь кинули…
Эрик перевёл взгляд на гвардейца. Тот смотрел на него с подозрением.
— Что застыл? Ступай говорю… Туда вон! — громко сказал тот и вскинул руку вновь, указав той в коридор. Его движения казались очень театральными. — В правое крыло.
Эрик сделал шаг вперёд и почти сразу столкнулся с высоким мужчиной в тёмно-синем кафтане. На поясе у того висела связка ключей.
— Вы, должно быть, новый музыкант на замену? — спросил дворецкий, окинув ледяным взглядом. Его лицо было вычурно набеленным.
— Да, сэр.
— Хорошо, — мужчина внимательно оглядел Эрика, с весьма надменным взглядом, но с уважительным тоном. — Ваше имя?
— М-м… — замялся Эрик. — Эмилио Харвуд.
Дворецкий оценочно взглянул из-под бровей на него, а потом резко развернулся в сторону зала, следующего прямо по коридору.
— За мной, мистер Харвуд. Вас ожидают.
* * *
«21:27»

Фэйрис и Адам уже поднялись на крышу. Она была ужасно мокрой и скользкой. И чтобы пробраться к чердаку, надо было немного подняться, сумев не соскользнуть.
— Фэй?
Она обернулась.
— Кто этот пацанчик мелкий? Как ты думаешь?
— Мне откуда знать? Может сын лорда? Его же поместье, — ответила Фэйрис.
— Так если нам нужен кинжал, может… Может мы этого мальчика, ну…
— Брось это. Дурак что-ли? — она посмотрела на него, выразив полное непринятие его идеи. — Мы не будем трогать ребёнка.
— Ладно, ладно! Я просто предложил.
— Плохие у тебя предложения. Следуем плану. Ясно?
— Более чем… Извини.
На миг повисла тишина. Дождь почти заглушал их голоса, громко стуча по скатной кровле. А яркая луна уже была прямо над ними.
Подростки стояли рядом с одной из люкарн. Там же была и прибитая лесенка.
— Сюда нам, идём.
— Фэй… Постой, — Адам остановился.
— Да что? — занервничала уже Фэйрис.
— Я хочу тебе кое-что сказать…
— Адам, не сейчас. Эрик уже вошёл внутрь. Петро и Маргарет с Элизабет настороже. Нам некогда тянуть.
Фэйрис была полностью сконцентрирована на деле. Думала только лишь о кинжале. Он — это возвращение домой. Даже если временно. Даже если не навсегда. Главное было одно — исчезнуть из этой эпохи, этого времени. Она чувствовала опасность из каждого угла. Прислушивалась с каждому звуку.
— Погоди, Фэй. Я полезу вперёд, — ринулся парень к лестнице, сначала проверив ту на прочность ногой.
— Хорошо. Давай скорее.
Адам взлез по лестнице на кровлю прямо к люкарне, да открыл незакрытую на защёлку дверцу внутрь.
* * *
«21:28»

Зал встретил Эрика яркой вспышкой. Повсюду были слышны голоса, иногда смех, а также звон бокалов. На секунду ему показалось, что он вернулся во времени. Но так же быстро пришло осознание — он ещё здесь, там, в далёком и опасном прошлом.
— Желаете испить вина или шампанского, мистер Харвуд? — спросил дворецкий у Эрика, когда они подходили к музыкантам.
— Нет, спасибо, — ответил он вежливо, с хрипом в голосе, и посмотрел на роскошный белоснежный рояль, одиноко стоящий в окружении скрипачей и виолончелистов.
— Хорошо. Надеюсь, вы готовы? — кивнул мужчина на массивный инструмент. — Не вижу при вас бумаг с нотами.
— О, да! Я готов. Всё в голове, сэр.
Дворецкий посмотрел на него с подозрением, но потом наигранно улыбнулся, словно раскрыл что-то неладное.
— Приступайте к игре, мистер Харвуд.
От последних слов мужчины всё внутри у Эрика словно перевернулось и начало дрожать. В груди что-то сжалось. А руки мелко подрагивали, и поэтому он убрал их за спину.
* * *
«21:29»

Подростки влезли в чердачное помещение, где во всю стояла вековая пыль, запах сырости и гнили дерева. Лунный свет освещал пыльцу, гуляющую здесь лениво повсюду.
С нижних этажей уже доносилась громкая скрипичная музыка, а затем послышались и виолончели. А после начал звучать и рояль — Эрик начал играть. Но сигнала ещё не было. Однако это был вопрос времени.
Они сделали пару шагов, как вдруг пол под ногами громко скрипнул.
Снизу, прямо под ними, глухо послышался голос:
— Ты слышал? На чердаке кто-то есть.
Подростки замерли, не дыша.
Спустя время другой голос снизу сказал:
— Да мыши это. Пошли.
Фэйрис и Адам выдохнули разом, медленно продолжая двигаться вперёд. Чердак простирался в обе стороны, теряясь во тьме. Крыша уходила вверх, где в темноте угадывались толстые деревянные балки. Справа — старые сундуки, наваленные друг на друга. Слева — сломанный стул, свечи, коробки. В углу — манекен, на котором висело рваное платье. Фэйрис вздрогнула, когда приняла его за человека.
— У меня такое ощущение, будто за нами следят… — сказала она.
Адам промолчал, молча кивнув на большой люк на полу. Подростки переглянулись, собираясь с духом.
* * *
«21:35»

Лорд Эктабон поднялся к себе в кабинет, тот, что находился рядом с чердачным помещением. Там, на третьем этаже был тот же зал, что и на втором, где проходил приём гостей — но тут по стенам с дюжину дверей в спальные комнаты. Абсолютно пустой зал. Это наводило лорда на мысль, что любой желающий мог пробраться в его кабинет. Первым подозреваемым был преподобный.
— Милорд? — обратился к нему дворецкий, появившийся словно из ниоткуда, очень тихо. — Прибыл музыкант. Некий Эмилио Харвуд. Посадил его за рояль.
— Харвуд? — задумался лорд. — Местный?
— Как я понял, нет.
— Хм… Ты не видел преподобного Олдри?
— Нет, милорд. В последний раз мы пересеклись с ним перед тем, как я встретил музыканта.
— Куда он направился?
— Не могу знать, милорд. Я не в праве выяснять такие детали у членов совета.
— Ступай в зал. Я вскоре прибуду к остальным.
— Слушаюсь, — кивнул дворецкий и развернулся.
— И ещё!
— Да?
— Не спускай глаз с нового музыканта. Не припомню я джентльменов по имени Эмилио Харвуд.
— Понял вас, милорд.
Тут же, из коридора в зал выбежал гвардеец, чем смутил их обоих.
— Лорд Эктабон! Лорд Эктабон!
— Да говори уже! Чего разбегался по моему дому?
— Срочное донесение! Гонец примчал… — лицо гвардейца покраснело и он дышал сбивчиво.
— Ну?
— В поселении дьявольщина какая-то! Там безумцы шествие устроили! Как заколдованные идут прямо. До этого в лесу был слышен громкий хлопок. Там убивают! Море крови.
Лорд Эктабон на секунду помедлил с ответом.
— Что за вздор!? Тебя Олдри подговорил? Может подкупил? Что за озабоченность магией ныне, — пришёл в тихий гнев лорд.
— Лорд, всё очень серьёзно. Сие шествие несёт смерть!
— Ладно, сколько их? — пальцы сжали трость так сильно, что это заметил даже дворецкий. Но лорд всё продолжал держаться.
— Много! Может десятки…
— Так и быть. Ступайте в поселение. Наведите порядок! Не портите мне приём. И прошу, ступай с глаз моих долой, — махнул лорд. Затем он повернулся к дворецкому и добавил: — Ты тоже. Твоя задача за гостями следить. И тем твоим… Харвудом.
* * *
«21:30»

Пятью минутами ранее…
Фэйрис шла впереди Адама. Её рвение к кинжалу было подобно безумию. Парень молча следовал за ней.
— Вроде бы это его кабинет, — проговорила тихо она, но голос будто эхом разошёлся по залу. Перед ними стояло две одинаковых двери из красного дерева в золотой окантовке.
— Какая из двух? — спросил Адам, оглядываясь по-сторонам.
— Н-не знаю, — голос девушки дрогнул, но она потянула за ручку одну из тех и открыла. Внутренняя тьма из комнаты встала чёрным порталом во всём ярко-освещённом зале. Но внутри горела одинокая свеча, рядом с которой сидел тот самый мальчик, укутанный в одеяла, чем-то болеющий. Он дёрнулся, взглянув на них. Уже позже, Фэйрис поняла, что мальчик испугался, поскольку в её руках находился нож. Она закрыла дверь. Посмотрела на Адама. Он кивнул ей понимающе. Они не были готовы войти в следующую дверь — но и оставаться на виду в пустом зале желания было не больше. Фэйрис потянула ручку следующей двери и осмотрительно вошла внутрь, до боли в пальцах сжимая рукоять ножа, сглотнув ком в пересохшем горле.
Кабинет лорда оказался весьма большим. Тёмный дуб пола блестел от свечей, а стены тонули в книжных шкафах. Западная стена была увешана оружием: мушкеты, мечи, кинжалы. Один из них Фэйрис узнала сразу — изогнутое лезвие, кнопка на рукояти. Камин тихо потрескивал, а над ним висели несколько картин именитых художников. У окна стоял столик с вином. Гобелен с охотничьей сценой скрывал дверь — она вела на чердак — ещё один ход туда.
— Бери скорее! — прошептал Адам над ухом.
И Фэйрис отложила нож на стол, поставив один из табуретов у стены с оружием, встав на тот и потянувшись за кинжалом. В сантиметрах от его рукояти девушка ощутила некую наэлектризованную связь, от которой сразу становилось не по себе. Она замерла на пару секунд, решаясь взять это орудие. И она прикоснулась к нему, схватив в руку.
— Что-то потеряли? — из тени вышел преподобный.
Фэйрис пошатнулась, чуть было не упав на пол, но удержалась на ногах и спрыгнула с табурета.
— Чего тебе нужно!? — спросила она, пока Адам так же отстранялся от недруга, заряжая пращу.
— Мне нужен этот кинжал. Мне нужны ответы.
— Зачем он тебе? — спросил Адам, заслонив собой Фэйрис.
— Я видел, как вы исчезаете. Как появляетесь из ниоткуда. Этот клинок — ключ. Я хочу знать, куда он ведёт. И что скрывается за вашей ложью, — объяснил преподобный, подходя ближе.
— Зачем вам это? — вышла из-за спины парня Фэйрис, крепко сжимая кинжал в своей руке, с которой преподобный не отводил взгляда.
— Я сделаю себе жизнь лучше.
— Ха-х… — Адам усмехнулся нервно. — Кажется, вы только хуже делаете своё положение. Отпустите нас и мы разойдёмся миром.
— Никакого для вас мира не будет. Вы отродье. Бесы. Ведьмы! И я сделаю так, чтобы вся чертовщина ушла из поселения! — ответил он так, словно хотел показаться героем своего времени, а затем посмотрел в лицо Фэйрис. — Отдай мне это орудие, девочка. Отдай и я вас отпущу, как вы и хотите.
— Отошёл! — вскинул Адам на того пращу, оттянув тетиву с камнем.
— Думаешь, меня возьмут твои камешки, глупец? — преподобный подошёл ближе.
Адам выстрелил камнем тому прямо по лбу.
— Ах ты, щенок! — преподобный вытер кровь с лица, а затем ударил Адама, что тот упал к шкафам и на пол повалились книги.
Фэйрис резко отступила, подняв перед собой кинжал, готовясь в любой момент ударить. Её сердце стучало неимоверно быстро, а грудь горела так, что было трудно вздохнуть.
— Оставьте нас в покое! Мы просто хотим домой! — сказала она, обходя стол, пока за ней следовал мужчина.
— Я отправлю вас домой, к праотцам вашим!
Адам закашлялся, пытаясь подняться на локтях. Кровь капала с разбитой губы на дубовый пол.
— Фэйрис… — прохрипел он. — Чердак!
Девушка посмотрела на гобелен, за которым был ход на лестницу.
Преподобный резко шагнул вперёд, преградив путь заранее, выбросив руку к кинжалу. Фэйрис отшатнулась, но его пальцы прошлись по её запястью. — Отдай! — прорычал он, сжимая её руку.
В этот момент ей по настоящему стало страшно. Она не знала, что делать. Не знала, как отбиться от мужчины, что куда сильнее её, однако помнила, как однажды ей это удалось.
И когда преподобный уже прижал её к столу, рыча и пытаясь выхватить кинжал, Фэйрис нащупала свой небольшой нож, который прежде отложила на столе. Она схватила его свободной рукой и вонзила мужчине прямо бок, от чего он завопил. Его хватка ослабла. Но он врезал девушке по лицу со всей дури, что у неё всё потемнело в глазах и кинжал выпал на пол.
За окнами уже во всю гремела гроза, а дождь шумно стучал по карнизам и стеклу. Гром резонировал в голове Фэйрис, она чувствовала головокружение, а перед глазами встала белая пелена.
Преподобный Олдри отшатнулся, прижав рукой рану, из которой безостановочно хлестала тёмно-красная кровь. С него упала шляпа куда-то в сторону. Лицо покраснело.
В кабинет открылась дверь.
* * *
«21:36»

Эрик, играющий очередную классическую композицию не переставал оглядываться по-сторонам. Скрипачи и виолончелисты мастерки подыгрывали ему, поспевая в такт его игре. Гости разбились по небольшим группам, безмятежно ведя свои светские беседы.
Эрик чувствовал себя словно в историческом спектакле. Только вот всё было по настоящему. Из коридора в зал вышел дворецкий, сверля его взглядом. А сразу затем оттуда же выбежал гвардеец, махнувший остальным солдатам, который тотчас последовали за ним к лестнице обратно в коридор, где была лестница вниз.
За всем этим шумом музыки не было слышно ни грозы за окном, ни разговоров людей. Была только музыка. Но Эрик видел — начинает происходить что-то неладное. Он почувствовал это всем телом, душой. Так, что даже сердце закололо.
Эрик закончил композицию весьма резко, перевёл дыхание. Пальцы скользнули по клавишам. Он знал — пора. Резкий переход в до-минор. Сигнал тревоги. Скрипачи на мгновение сбились, но подхватили. Гости не заметили. Однако дворецкий, наблюдавший с конца зала прищурился, подозвав к себе одного из гвардейцев, что-то сказав тому.
* * *
«21:37»

«Окрестности усадьбы лорда Бенджамина Эктабона»

— Я иду за ними. Они уже долго, — нервничал Петро, готовый броситься внутрь. Но Маргарет резко его одёрнула за рукав, указав на выходящих из усадьбы гвардейцев.
— Нет! Прячемся! Туда! Живо! — сказала она, поспешив в сторону старого, каменного лабиринта в северной части поместья. — Там не найдут.
— Куда они все? — запаниковал подросток, не прекращая сжимать пращу в руке, прислушиваясь к голосам солдатов.
— Вряд ли они по вашу душу. Иначе бы окружили усадьбу, — спешно протараторила Элизабет, идя вслед за сестрой.
— Л-ладно, идём, — сказал парень, осматриваясь по сторонам, чувствуя, как ноги уже дрожат. Чувствуя, как адреналин греет всё внутри жарким пеклом.
Лунный свет и сильный ливень этим вечером выглядел так, словно само время и погода оплакивало их всех.
* * *
«21:37»

«Усадьба лорда Бенджамина Эктабона»

Лорд замер в проходе, смотря, как подростки сидят у стены, а над теми нависает фигура преподобного. Пол и стол уже залит кровью. Неясно чьей. Но её было много.
— Шарлон! Что за безумство!? Что ты творишь, чтоб тебя!? — лорд подошёл спешно ближе.
Преподобный на миг замер. А после развернулся и усмехнулся:
— Лорд Эктабон. Я поймал их! Тех, кого вы не могли. Они ведьмачье отродье.
— Отпусти их! Ты глупец! Это могут быть дети любого из наших гостей! Ты ставишь под угрозу мой статус и наше поселение!
— Нет же, милорд. Сии дети дьявола! Они не здешние! Чужаки из другого мира! — громко высказал преподобный, развернувшись к тому.
— Не дури, Шарлон! Ты обезумел!
Лорд почувствовал, что его некогда воспитанник стал монстром. Ему казалось, что обычные дети — дети преисподней.
— Опусти клинок! Немедля! — сорвался лорд на крик, да так, что голос вышел с хриплостью, но очень громко, пробив шум самого дождя за окном.
— Я делаю, что должен, — гордо заявил преподобный и вонзил клинок прямо в парню в живот. Девушка, сидящая рядом с ним кинулась к нему.
— Адам! — крикнула она.
— Стой на месте, сволочь, — отдал приказ лорд Эктабон.
Однако преподобный резко развернулся и клинок вонзился уже в грудь лорда.
— О Боги… Что я натворил… — дрожащим голосом проговорил преподобный, когда лорд упал на пол с грохотом. — П-простите лорд. Я убью их всех. За вас. За наше поселение.
Он смотрел на свои окровавленные дрожащие руки, на лицо лорда, который некогда поднял его на ноги.
— Ты… — прохрипел лорд, опираясь рукой об залитый кровью в пол.
— Да, милорд?.. — упал на колени преподобный.
— Ты… безумец… — выстрадано бросил последние слова лорд, харкнув кровью на пол.
— Это всё из-за… Какого дьявола? Где они? — прокричал в гневе он, когда заметил, что ни парня, ни девушки в кабинете уже не было. И только гобелен колыхался сквозняком. — Я убью их. Убью их всех. Уничтожу! — прошипел мужчина, вставая с пола, пока его рана от ножа продолжала кровоточить.
* * *
«21:38»

Эрик продолжал играть до-минорную композицию, и только сейчас осознал: мелодия, преследовавшая его из леса, из шкатулки, из самого времени, родилась здесь. Прямо под его пальцами. Он создал её, сам того не зная. Или она создала его. Это было не важно. Важно было то, что он играл её в момент, когда всё решалось. Он остановил игру. Не мог больше притворяться, ведь где-то там может быть нужна его помощь. Все гости разом обернулись на него. А остальные музыканты начали переглядываться между друг другом.
— Мистер Харвуд? Куда-то собрались? — возник позади дворецкий. — Пройдёмте с нами.
Оставшиеся пять гвардейцев окружали. Держа руки на гардах мечей.
Все гости вокруг замолкли. Из звуков остались только сильная гроза и голос дворецкого.
И тут Эрик встал с банкетки и резко вытащил револьвер из-за пояса, вскинув на гвардейцев, которые в шоке сделали несколько шагов назад. Они были напуганы невиданным прежде оружием. И Эрик это знал — это был шанс прорваться к Адаму и Фэйрис, ведь здесь его уже заподозрили, и неизвестно, куда бы решили отвести. Нельзя было оставлять их там одних. Он не знал, что там происходит, но знал точно — если его схватят сейчас, он не сможет им помочь.
— Стоять! — крикнул он, пятясь к выходу. И хотя это был пятизарядный револьвер, в барабане было всего четыре — он бы не смог убить всех солдат. Выход был один: пригрозить и бежать наверх, к Адаму и Фэйрис.
* * *
«21:39»

— Адам, давай же, давай, — тянула его за собой Фэйрис, пока он едва оставался в сознании. Её руки онемели от напряжения. Ноги болели от долгой ходьбы. — Пожалуйста, приди в себя… Ну же! Адам! — говорила она ему не сдаваясь. Всё шла с ним под руку к выходу на крышу, пока снаружи бушевал ливень с грозой.
— Я… не могу… — через силу прохрипел он.
Страх сдавливал Фэйрис. Отчаяние от неудачи угнетало — она была готова сдаться. Но шла через силу. Где-то там позади их уже искал преподобный, в этом огромном и тёмном чердачном помещении. Оставалось надеяться на помощь Эрика или Петро, или же хотя бы на сестёр.
— Ладно, — дрогнувшим голосом проговорила она, глядя на скопу старых манекенов, за большими сундуками, куда не проникал свет. — Держись, Адам… Прошу тебя.
* * *
«21:40»

Эрик мчал со всех ног. Гвардейцы следовали позади. Дыхание сбивалось. Для всех прочих гостей всё было вновь стабильно — скрипки и виолончели заиграли, будто ничего и не произошло.
Он вбежал по лестнице вверх на третий этаж. Туда, где было тише всего. Но шаги приближающихся гвардейцев были слышны нескончаемо. «Только бы всё обошлось», — прокручивал в уме Эрик. Сердце стучало так, будто он бежал марафон. По всему телу разливался жар.
Выбежав с коридора в правом крыле усадьбы, он наконец попал в пустой, такой же роскошный зал. Но роскошь эта лишь пугала. Было в этом всём нечто неестественное. Мир вокруг был как будто не настоящим.
— Какая дверь, какая дверь… Чёрт… — От паники, он позабыл, где кабинет лорда. Однако вспомнил, когда увидел две идентичных двери, отличных от остальных. Логика подсказала — в одной из них.
В первой двери оказалась тёмная комната. Взглянув внутрь, его охватил ступор. На миг он завис, когда увидел там болеющего мальчика, который не выглядел испуганно — тот приложил палец к губам, как бы говоря: «Я не выдам тебя».
Эрик резко закрыл эту дверь, когда услышал громкие голоса гвардейцев. Первый из них выскочил из коридора
— Стоять! — кричал гвардеец, пытаясь зажечь фитиль. Его руки дрожали. Эрик видел это — и знал, что у него есть секунда.
Он быстро открыл другую дверь и буквально влетел в кабинет лорда, думая, как запереть её изнутри. Наверху и снизу были очень удобно расположены крепкие выдвижные защёлки. Он затворил накрепко дверь, и отскочил от неё. Гвардейцы уже ломились внутрь, стуча по ней.
Только потом Эрик понял, что вокруг него много крови. А полу лежит сам лорд Бенджамин Эктабон, который был для него не более чем фигурой из истории.
— Боже… — он приблизился к лорду, тот был ещё жив. Из его рта шла тёмная кровь. Он держался за ножевую рану в груди. — В-вы… — Эрик оторопел, не мог и слова сказать.
— Т-ты… — прохрипел лорд, кашляя кровью.
— Вы видели их? Юных девушку и парня? Они были тут?
Лорд, казалось, уже никуда не смотрел. Взгляд опустел, а зрачки затмили радужку. Лицо побледнело.
— Там… — лорд медленно кивнул в сторону гобелена.
Эрик не мог перестать мотать головой от гобелена, до двери в кабинет. С одной стороны громко стучат и кричат, с другой сильный ливень с грозой. Он ничего не сказал лорду: просто потому что не знал, что мог сказать. Он только лишь кивнул умирающему мужчине.
— Останови… его… Мальчик в той комнате… Он мой сын. Забери его… Иначе Шарлон убьёт его… — На последних словах лорд закрыл глаза. По его бледному лицу протекла одинокая слеза. Он перестал дышать.
Эрик крепче обхватил рукоять револьвера и зашёл за гобелен.
* * *
«21:41»

Фэйрис прижалась спиной к стене вместе с Адамом. Его тело уже обмякло, он был не здесь, а где-то там. Она обхватила его, не в силах унять собственную дрожь.
— Эрик, где же ты?.. — прошептала она, надеясь, что он поможет ей выбраться с Адамом. — Держись, Адам. Умоляю, только держись… — повторяла она, глядя в его лицо и крепко зажимая ему рану на животе ладонью.
Каждый раз, как гремела гроза, Фэйрис вздрагивала, ведь вспышка света, проникающая в окна люкарн вырисовывала зловещие силуэты. Понимая, что преподобный где-то рядом, страх усиливался вдвойне.
— Фэй… — прохрипел едва слышно парень, не в силах открыть глаза. — Фэй… — всё повторял он. — Мне… Мне холодно.
— Потерпи, пожалуйста. Эрик успеет. Помнишь, как мы… как мы шутили про пришельцев? На берегу реки. Помнишь? — пыталась хоть как-то его удержать Фэйрис. — Теперь пришельцы, это мы… в этом времени. З-забавно, п-правда?.. — её голос дрогнул.
— Фэй… Я… — хрипел что-то он, но у него уже пропал голос. Лицо было холодным. Руки как лёд. Только лишь кровь была ещё тёплой.
— Говори со мной, Адам. Я прошу тебя, — сказала она, и в этот момент уже не смогла остановить слёзы.
— Фэй… — прошептал он, приоткрывая глаза. В них уже не было света, только чёрная пустота. — Ты… ты странная…
Уголки его губ дрогнули в слабой улыбке. А затем его глаза закрылись.
Послышались шаги. Это был преподобный.
* * *
«21:42»

Сначала он услышал её голос. Тихий, надломленный, сдавшийся, почти шёпот. Эрик замер на мгновение, пытаясь понять, откуда он доносится. А затем понял — Фэйрис плакала. И в этом плаче было что-то, от чего кровь застыла в жилах, от чего по коже проходил озноб. Она плакала не от страха. Она плакала от потери. Эрик рванул вперёд, держа револьвер наготове — преподобный Олдри был где-то тут, в полной тьме.
— Фэйрис? — шептал Эрик, заходя за старые сундуки. Он увидел её сидящей у стены с умирающим Адамом на руках.
— Эрик?.. — отозвалась она.
Он подошёл ближе, глядя то на неё, то на Адама.
— Нам нужно уходить отсюда.
— Я не могу его бросить.
— Мы не можем ему ничем помочь.
— Я хочу остаться с ним.
— Послушай меня, Фэй, — Эрик приблизился. — Адам хотел бы, чтобы ты спаслась. Мы не сможем его увести с собой. За нами идут гвардейцы и преподобный.
— Ладно, — тихо произнесла она, коснувшись ладонью обжигающе холодного лица Адама, аккуратно уложив его у стены.
* * *
«21:43»

Петро едва поспевал за Маргарет и Элизабет, которые вели его глубже по лабиринту, с которого хорошо было видно крышу усадьбы, хотя дождь и едва уловимый свет из окон.
Гвардейцы были где-то возле них — но где, неясно. Сквозь ливень и гром были слышны их возгласы. Они кричали друг другу, но слов их разобрать было невозможно.
Парень промок насквозь, и дрожь от холода становилась сильнее при страхе за друзей. Он всё думал: «Что с ними там?» Но сёстры его буквально тянули за собой.
* * *
«21:44»

— Фэй, поспешим.
— Иду, — хрипло и очень тихо ответила девушка.
Эрик уже взялся за ручку люкарны, когда позади раздался тихий, скрежещущий голос:
— Вы никуда не пойдёте.
Они оба замерли. Фэйрис почувствовала, как сердце сдавило — этот голос страшил её до побеления лица. Эрик резко повернулся, вскинув револьвер — и увидел преподобного, стоящего в трёх шагах. Он держал в руке пистоль, и ствол смотрел прямо в грудь Эрика.
— Выкинь своё оружие! Живо! — приказал преподобный.
Эрик закрыл собой Фэйрис, шепча ей:
— Погоди. Скажу когда бежать.
— Брось, сказал тебе! Немедля!
— Давай решим мирно. У тебя есть кинжал. Уходи!
Было видно, как у преподобного дрожит рука, держащая пистоль. И было неясно, выстрелит он или нет. В другой у того был крепко сжатый кинжал — Фэйрис заметила едва уловимое зелёное свечение от того и решила действовать.
— Ты ведь хочешь понять, как он работает? — громко спросила она, выходя из-за спины Эрика, стараясь держаться уверенно.
— Я знаю, как он работает. Я видел! — усмехнулся преподобный.
— Да ну?.. И что же ты видел?
Эрик стоял молча, продолжая целиться в недруга.
— Я видел прошлое! То, что было!
— Ты видел его, но не был там. Но ведь хочешь туда попасть, правда? Ты же не знаешь как открыть проход? Я права?
Преподобный задумался, взглянув на кинжал. Он медленно, неосознанно опустил пистоль. А Фэйрис продолжала приближаться к нему.
— Идём с нами, и я покажу тебе, как он работает, — говорила она ему, смотря чётко в глаза. В этот момент она выглядела как истинная ведьма.
— Зубы мне заговариваешь, подлая ведьма!? — он резко отступил от неё и вскинул пистоль.
— Фэйрис беги! — крикнул Эрик и выстрелил преподобному в плечо. Тот, казалось, даже не заметил ранения — зашёл за одну из балок, скрывшись в тени.
Девушка послушалась его и побежала к открытой дверце люкарны. Эрик смотрел по сторонам, пытаясь понять, где находится преподобный, который уже хрипел и рычал от злости, будто из него выходить некий зверь.
Прогремела очередная гроза.
* * *
«21:44»

Петро застыл взглядом на крыше усадьбы. Он отчётливо услышал выстрел, после которого почти сразу прогремела гроза. Он больше не мог ждать. Не мог бездействовать. Он был напуган, но и трусить не желал.
Маргарет и Элизабет готовились спуститься в подвал под всей территорией поместья. Уже зашли на лестницу.
— Не стой же! Идём сюда! — крикнули они ему.
Петро глянул на них. Но затем услышал второй выстрел. Он был откуда-то из усадьбы.
Он не стал ничего говорить больше. Он снял с себя рюкзак Эрика, и поспешил к сёстрам, протянув его им со словами:
— Спрячьте это.
— Куда ты собрался? Не будь глупцом!
Всё внутри парня дрожало. Но адреналин грел. Жаром обдало всё тело, пока холодный дождь хлёстко бил по всему вокруг.
Петро не спускал взгляда с крыши.
— О боже… — выдохнул он дрожащим голосом, когда увидел, как преподобный преследует Фэйрис на крыше, угрожая кинжалом.
* * *
«21:45»

— Остановись, ведьма! — проговаривал преподобный, следующий за Фэйрис на крыше.
Девушка не знала, что случилось с Эриком после последнего его выстрела. От этого она почувствовала себя более бессильной. Мокрое покрытие крыши было весьма скользким, она держалась за металлическую опору у края, поглядывая себе за спину.
— Отстань от меня! — крикнула она, разрезая шум дождя. — Чего тебе нужно!?
— Чтобы ты сгинула!
Его слова повергли девушку в шок. Она поняла — разговаривать с ним уже бессмысленно. Перевела взгляд с крыши на землю. Там, из каменного лабиринта выводили Петро и Маргарет с Элизабет. Гвардейцы уже держали тех на прицеле.
— Гляди. Вы повержены! — нервно насмехался преподобный всё приближаясь.
* * *
«21:46»

— Не трогайте нас! — крикнул Петро гвардейцам, вырываясь из рук одного из них. — Остановите преподобного! Он убьёт её! — пытался указать рукой на крышу он, видя, как Фэйрис приближается к краю.
— Молчать!
— Внемли, парень! Гляди же на крышу! — указала Маргарет, не сопротивляясь в их руках.
— Двое на крышу, живо! Взять безумца и девку под стражу! — приказал главный из них, завидев схватку наверху усадьбы.
* * *
«21:47»

Фэйрис видела, как двое солдат резво побежали в сторону главного входа в усадьбу. Сквозь дождь видела силуэт Петро, чувствовала его взгляд на себе. Но понимала, нужно действовать самой — если преподобный приблизиться, то убьёт её.
Он преследовал её, крича что-то на ходу. Но она уже не слышала его. Смотрела позади себя, видя, что край уже близок. Тот край, с которого началось проникновение в усадьбу. Тот, где они поднялись с Адамом. Теперь она была одна.
Гром всё бушевал, а порывы ветра сбивали с ног. Фэйрис уже не могла держаться на ногах. И сквозь шум погоды наконец пробился голос, напевающий мотивы в до-миноре: «Та да, та да, Кла Сира Ла…». Тотчас послышался и колокол где-то из-за спины. И, казалось, даже небо осветилось в белой паутине грозы, застыв во времени.
Очередной шаг и она оказалась в метре от края. Она приняла решение.
Преподобный стоял рядом, недоумевая, что она делает. Но Фэйрис лишь саркастично улыбнулась ему прямо в лицо, и сделала шаг с крыши.
Она не знала, куда попадёт. Но знала — однажды вернётся.
— Я всё исправлю… — прошептала она, падая вниз.
Луна её провожала, а затем всё вокруг осветилось в белой вспышке. Настала тишина.

ЭПИЛОГ. Спираль

1965 год. Эктабон. Осень.
Ночь была холодна. Шёл сильный ливень. Две семьи неожиданно для себя обнаружили младенцев, укутанных и уложенных в плетёных корзинах. Семье Энтроус подкинули — пепельноволосую девочку с ярко-голубыми глазами и белоснежной кожей. Семье Олдри — кареглазого мальчика, который неустанно улыбался.
Обе семьи решили оставить детей себе, оформив опеку над подкидышами. Но они ещё не знали, что это всё было спланировано…
* * *
Яркое дневное солнце заливало улицы светом. Воздух пах свежестью.
Сира вышла из леса в небольшое поселение. Вокруг стояли небольшие хижины. В центральной части было множество лавок с продавцами. Мужчины занимались силовой рутиной, кто-то кузнец, а кто-то строил новые хижины. Женщины в длинных шерстяных платьях, подпоясанных плетёными ремнями, о чём-то негромко переговаривались. А рядом бегала босая ребятня в туниках, веселясь и дурачась.
Сира сняла капюшон плаща. Люди узнавали её — кто-то кивал, кто-то просто смотрел, но никто не останавливал. Она шла вперёд, к хижине с острой крышей.
Когда она вошла внутрь, в зале уже стояла дожидавшаяся её женщина в солидном возрасте с длинными пепельными волосами, на лице которой время уже давно оставило свои следы.
Внутри пахло воском от свечей и травами, а свежесть лесов приятно контрастировала с этими запахами.
Женщина медленно повернулась к Сире, её голубые глаза блестели в свету дня, но излучали серьёзность.
— Ты вернулась… — проговорила та.
— Всё готово.
— Скоро всё начнётся, Сирстел.
— Что дальше, матушка?.. — задала вопрос Сира, на который женщина отвечать не спешила.
* * *
Неизвестный сидел за мониторами в полной тьме, просматривая записи с камер видеонаблюдения. На одной из тех был запечатлён мужчина в брюках и чёрной футболке. Прямо перед ним в лесу возникло аномальное образование — портал с зелёным свечением. Он втянул его в себя так, словно кто-то невидимый сделал толчок ему в спину.
На экране белым текстом горела временная метка: 23.09.1980; 13:59. Наблюдатель сделал пометку в логе, затем снял трубку со стационарного телефона и прокрутил циферблат.
— Местный детектив был замечен вошедшим в зелёную аномалию, — сухо доложил он и положил трубку, переключив запись на мониторе.
* * *
Фэйрис открыла глаза. Она стояла прямо возле своей школы. Вокруг школьники в серых пиджаках и длинных юбках шли по холодной улице. У мальчишек — начес в стиле «мокрый гель». У девчонок — чёлки, залитые лаком. Слышались смех и разговоры. Солнце светило весьма ярко.
Всё выглядело так же, как в её времени. Это было её время. Её родная эпоха. Но теперь она здесь чужая…
Фэйрис показалось, что всё то, что было ранее — это не более, чем её вымысел. Что закрыв глаза — ей это всё привиделось. Но она была промокшая насквозь. Всё ещё ощущала холод, будто ливень семнадцатого века только что прекратился. Всё помнила. Всё чувствовала.
Мимо проходящие подростки косились на неё. В корсаже и плаще семнадцатого века она выглядела здесь чуждо. Но она не обращала на чужие взгляды внимания — внутри по прежнему всё содрогалось.
Школа, на которую Фэйрис смотрела, вздымалась к серому небу острыми шпилями. Её тёмно-красный кирпич с серыми вставками был гораздо ярче при лучах дневного солнца. Она напоминала викторианский монастырь, откуда прозвучал громкий звонок на занятия и куда разом зашли все школьники. Улица опустела.
Фэйрис заметила, как некогда нерабочий фонтан уже обливался водой. Но взглянув на памятник посередине она ощутила головокружение. Статуя Бенджамину Эктабону сохранилась, однако кинжала теперь при нём не было.
Она не могла уже стоять на ногах. Неподалёку находилась скамья. Она, обессиленная, села на ту, глядя в пустоту.
— Фэйрис?.. — послышался голос возле неё.
Она подняла взгляд, не в силах сказать и слова — перед ней в светлой куртке стояла Кейт Локфилд, явно ожидавшая её здесь.
— Кейт?..
— Я рада тебя видеть. Добро пожаловать домой. Нам предстоит многое обсудить.
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